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წმნასიტმშაობა 

წიგნი ეძღვნება ფუნციურ-სემანტიკური კატეგორიის შეპირისპირებით 
კვლევას, რომელიც განხორციელდა ქსრთული, ინგლისური და ესპანური 
ენების უარყოფის კატეგორიის ანალიზით. უარყოფას განხილულია 

ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის რანგში. უარყოფის შესწავლა 

ამ კუთხით გამართლებულად ჩავთვალეთ იმის საფუძველზე, რომ 
ნებისმიერი სხვა აზროვნებითი კატეგორიის მსგავსად, ისიც რთული 

კომპლექსური მოვლენაა, რომელშიც ენისა და აზროვნების ურთიერთ- 

ჩახლართული მიმართება ვლინდება. 

გამოკვლეულია უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის 
ენაში არსებობის ფორმები სისტემური ურთიერთმიმსრთებების კუთხით, 

რამაც მიიღო ფუნქციურ-სემანტიკური ველის სახე. ფუნქციურ–- 

სემანტიკური კატეგორია გაგებულია, როგორც ენის ყველა დონის 
(მორფოლოგიურის, სინტაქსურის, სიტყვათმწარმოებლურის, 

კონტექსტურის) მომცველი კატეგორია. 
ქართული, ინგლისური და ესპანური ენების უარყოფითი 

კონსტრუქციების გამოკვლევისას ნაშრომში ანალიზის მასალად 

გამოყენებულია ძირითადად XX საუკუნის ქართველ, ინგლისელ და 
ესპანელ მწერალთა მხსატკრული ნაწარმოებები დედანში და ამ 

ნაწარმოებთა მხატვრული თარგშანი შესაპირისპირებელ ენაზე, აგრეთვე 

ინფორმანტები. 

მიღებული დასკვნები წარმოაჩენს იმ ფუნციურ-სემანტიკურ და 
სტრუქტურულ მახასიათებლებს, რომლებითაც. საკვლევი ენების იზო- 
თუ ალომორფულობა დგინდება. 

პულტურათას შორის დიალოგის შიმდინარე პროცესის ფონზე, 

უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის შესწავლის დროს, 

საჭიროდ მივიჩნიეთ ჩაგვეტარებინს ქართული ენობრივი მოვლენების 

პირველი სინქრონული ანალიზი გავრცელების ხარისხისა და არეალის 

მიხეღვით მსოფლიო მნიშვნელობის მქონე ინგლისურ და ესპანურ 
ენებთან.



გვსურს უდიდესი მადლიერებით მოვიხსენიოთ ის მეცნიერები, 

რომელთა საუბრებმა და კონსულტაციებმა გაგვიწიეს დიდი დახმარება 

და განსაზღვრეს ნაშრომის მიმართულება და ძირითადი შინაარსი 

აკადემიკოსი თ. გამყრელიძე, პროფეზხორები: მ. ნათაძე, შ. მეგრელიშვილი, 

მ. ქურდიანი, გ. გლებანიძე, 6. კირვალიძე, შ. შაბურიშვილი, ფილ. 

შეცნ. დოქს. 6. ცეიტიშვილი, დოცენტები: ტ. ბუკია, ნ. ძოწენიძე და 

ჯორჯიის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ინგლისური ენის კათედრის 

პროფესორი მ. ზიგლერი (ატლანტა, ჯორჯია, აშშ). 
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შესავალი 

ყ§. უარყოფის პატებორია ენაში 

ადამიანის აზროვნების ერთ-ერთი უნივერსალური კატეგორია არის 

უარყოფა. აზროვნება, კერძოდ ლოგიკური აზროვნება, მხოლოდ ცნებითია, 
ე-ი. არ არსებობს ცნებებით ოპერირების გარეშე. ცნება კი თავისთავად 

ენის გარეშე არ არსებობს, აქვს მხოლოდ სიტყვიერი ფორმპა. 

ენას, როგორც ცნობილია, არაერთი დონე გააჩნია. ბუნებრივია, 

რომ უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორია, ისევე როგორც 

ნებისმიერი სხვა კატეგორია, შეიძლება მოქმედებდეს (ან არ 

მოქმედებდეს) ენის სხვადასხვა დონეზე. 

ენაში უარყოფას აქვს გამოვლენის არა ერთი ფორმა, არა ერთი 

სფერო (ვლინდება არა მარტო ერთ რომელიმე დონეზე), არა ერთი 

დისტრიბუცია (უზუალური თუ კონტექსტური), მაგრამ ყველგან და 

ყოველთვის ერთ ძირითად ფუნქციას ინარჩუნებს (ნიუანსები, რა თქმა 

უნდა, არ გამოირიცხება), ანუ ერთი სემანტიკური დატვირთვა აქვს. 

ამიტომ ეს კატეგორია შეიძლება განიხილებოდეს როგორც ენის 

ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორია, რომელიც ენის სხვადასხვა დონეზე 

მოქმედებს. უარყოფის განხილვა ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის 

რანგში, რომელიც ველის პრინციპით ზხორციელდება, წარმოადგენს 

ნაშრომის ამოსავალ თეორიულ დებულებას. 

ენის, როგორც სისტემის, კვლევის პლანში აუცილებლად მივიჩნიეთ 

უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური ველის კომპლექსური შესწავლა. 

ამ პლანს სისტემის ელემენტების ინვენტარიზაციის გარდა ეკუთვნის 

აგრეთვე უზუალური დისტრიბუცია. შესწავლის სისრულე გულისხმობს, 

რა თქმა უნდა, ამ პლანში შესწავლასაც. 

მეორე პლანი ნებისმიერი ენობრივი მოვლენის, მათ შორის ჩვენი 

კვლევის ობიექტის შესწავლისა, არის მისი შესწავლა კონტექსტში, 

კომუნიკაციის პროცესში. ამრიგად, კვლევა ვაწარმოეთ როგორც 

სისტემური, ასევე ფუნქციურ-სემანტიკური კვლევის მიმართულებით. 

უარყოფის გამომხატველ ლექსიკურ საშუალებათა მიმართება ენაში 
ქმნის ფუნქციურ-სემანტიკურ ველს. იქმნება აგრეთვე უარყოფის 

მოქმედების ველი, რომელიც მოიცავს კონტექსტში უარყოფის 

გამომხატველი ელემენტის მოქმედების არეს, მიმართულებას და ხასიათს. 
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გელი არის კონკრეტული შინაარსის მქონე სისტემა, რომლის 

შემადგენელი კომპონენტებიც ინტენსიურობის ხარისხის მიხედვით 

განსხვავდება ერთმანეთისაგან. სტრუქტურულად ველი მოიცავს ბირთვს, 

ცენტრს და პერიფერიას. 

ველის მახასიათებლად მიჩნეულია: 

- კომპონენტთა ურთიერთკავშირი; 

– არაერთგვაროვნება (ბირთვი, ცენტრი, პერიფერია); 

- კომპონენტთა ურთიერთგანპირობებულობა. 

ი. ტრირის და ლ. ვაისგერბერის ველის ლექსიკურ-სემანტიკურ 

თეორიაში (1III6L 1931, VCI5980,ხ0L 1963) სიტყვა მიჩნეულია 

მიკროსისტემის ნაწილად და მისი მნიშვნელობა განიხილება ველის 

სხვა წევრებთან ურთიერთმიმართების გათვალისწინებით. 

ჩვენ შევადგინეთ უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური ველი, 

რომელშიც შევიტანეთ უარყოფის გამომხატველი ყველა სისტემური 

ელემენტი. ამ ველს ვუწოღეთ ველი 1. აგრეთვე აღვწერეთ და 
დავახასიათეთ სხვა ტიპის მიმართებაც, რომელსაც უარყოფის მოქმდების 

ველი, ველი 2 ვუწოდეთ. 
უარყოფის მოქმედების გავრცელება, რომელიც მიმართულია 

მარცხნიდან მარჯვნივ (8მL6L 1989, VVIIIIIV 1986, დილ! 1972), 
შეიძლება გამოიხატოს ლინეარული სტრუქტურით (ველი 2). 

უარყოფის გამომხატველი ველი 1 და ველი 2 შეიძლება 

წარმოვადგინოთ სქემების სახით (სქემა #1, #2, გვ. 9). 

ველი 1-ის სქემა საერთოა ჩვენს მიერ შესწავლილი სამივე 

ენისათვის (მცირე ვარიანტული განსხვავებებით). გარდა ამისა, 

შევადგინეთ კონკრეტული შინაარსის ველები თითოეული შესასწავლი 

ენისათვის. ამრიგად, ველი 1 მოიცავს გრადუალურ სტრუქტურას, 

ხოლო ველი 2 – ლინეარულს. ველი 2-ით ვგულისხმობთ კონტექსტში 

უარყოფის გამომხატველი ელემენტის მოქმედების არეს, მიმართულებას 

და ხასიათს. 

ფუნქციურ-სემანტიკური ველის ნაწილს შეადენს ბირთვი. 

უარყოფის ბირთვი შეიძლება განიმარტოს, როგორც წინადადების 

შემდგენელი ნაწილი, რომელშიც კონცენტრირებულია უარყოფის 

მთავარი, კონტრასტული მნიშვნელობა, რომლის გარეშეც წინადადება 

წართქმითად შეიძლება იქნეს გაგებული.



სქემა MM7 

  

            

       
   

ველი 1 
პერიფერიული საშუალებები 

უარყოფითი მნიშვნელობის 

მქონე ზმნები 

ბირთვული საშუალებები 

უარყოფითი: 

    

   

  

   
   

  პრეფიქსები 

სუფიქსები 
   

    
   

ზმნიზედები 
    

    

ნაცვალსა- 
ბირთვი ხელები 

          

  

      
    

  

პრეფიქს- 

სუფიქსები      

      

   

  

უარყოფითი 

ნაწილაკი 

  

კავშირები 

წინადადების სინტაქსური 

ეკვივალენტები 

კონტექსტური საშუალებები 

სქემა X+##2 

ველი 2 

–_– «–--_. 

სიმბოლო # უარყოფის გამომხატველი 

ერთეული 
“+ უარყოფითი შინაარსის 

გავრცელების მიმართულება



უარყოფის შესწავლისას აზრთა სხვადასხვაობას იწვევს უარყოფის 

კატეგორიის სხვადასხვა კუთხით განხილვა. უარყოფის კატეგორიას 

ზოგი ენათმეცნიერი (ჩის!აიმ2 1918, #-ს151)ი8მ2 1932, M292668»IM4 1954 

და სხვა) განიხილავს როგორც ლექსიკო-გრამატიკულ კატეგორიას 

და მთავარ ობიექტად უარყოფით სიტყვას მიიჩნევს. ენათმეცნიერთა 

მეორე ჯგუფი უარყოფას სინტაქსურ კატეგორიად მიიჩნევს და კვლევის 

ძირითად ობიექტად უარყოფით წინადადებას აღიარებს (IICIIMC8CMIM 

1956, Iნ60CთდMM08 1952, IIICVXCIხC 1957 და სხვა). ჩვენ აუცილებლად 

მიგვაჩნია ამ კატეგორიის ტექსტის დონეზე განხილვა და მის ფარგლებში 
უარყოფის საზღვრების დადგენა. 

როგორც ლოგიკური, ისე გრამატიკული უარყოფის კატეგორია, 

ობიექტურ სინამდვილეს ერთი და იგივე კუთხით ასახავს, მაგრამ 

მოცულობით ენობრივი უარყოფა უფრო მრავლისმომცველია, ვიდრე 

ლოგიკური. (L60CC,L), =VმIVVIL 1983, 5მი0II 1986, CI66იხ6.ი 1963, ჩგIიი6L 
1979, CCი60C6L 1958, V6IL 1986). 

ლინგვისტები განასხვავებენ სრულსა და ნაწილობრივ უარყოფას. 

სრული უარყოფა უარყოფით ხასიათს აძლევს მთელ წინადადებას, ხოლო 

ნაწილობრივი განეკუთვნება წინადადების ცალკეულ წევრებს. მაგალითად: 
“Vი0ს ძ0ი” Mი0V/ გიVIიIიდ გხის! IL” – C009M0ჯ 58Iძ (#სLI). 

“Iი VIიICL ილ 0ი6 ხსL გ იიმი1მC 0L მ0 6X066II6იC0ძ ჩხიLCI VV0ი X 
V6იLსIC I010 I0I65L”, (1ხ1ძ). 

ე-შენდელსმა პირველმა ჩამოაყალიბა სრულყოფილად უარყოფის, 

როგორც გრამატიკული კატეგორიის არსი (III68/6ახC 1959, 139). 

მისი განმარტებით, ლოგიკური უარყოფისაგან განსხვავებით, რომელიც 

მხოლოდ უარყოფით მსჯელობებს გადმოგვცემს, გრამატიკული უარყოფა 
გვხვდება ისეთ წინადადებებში, რომლებიც გამოხატავს მსჯელობებს 

(მარტივ, შერწყმულ და რთულ თხრობით წინადადებებში) და ამავე 

დროს ისეთებშიც, რომლებიც მსჯელობებს არ გადმოგვცემს (კითხვითსა 

და ბრძანებითში). გრამატიკული უარყოფა გაცილებით მეტის მომცველია, 

ვიდრე ლოგიკური, რადგან გარდა უარყოფითი მსჯელობებისა, უარყოფის 
ლინგვისტური კატეგორია გამოხატავს ნაწილობრივ უარყოფას, 

აკრძალვას, მტკიცებას, დაპირისპირებას და ა.შ. ე,.შენდელსის 

განმარტებით, უარყოფის ლინგვისტური კატეგორია ხასიათდება როგორც 

ცნებათა შორის არსებული ნეგატიური კავშირების გამოხატვა ენობრივი 

საშუალებების მეშვეობით (IIICII96M%ხC 1959, 129). 
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ჩვენ ვიზიარებთ იმ მკვლევართა აზრს, რომლებიც უარყოფას 

განიხილავენ როგორც ფუნქციურ-სემანტიკურ კატეგორიას (CI6ც6იხმსი, 

ღსIIX 1992, III66916ი5ხC 1959, CMMნ6XIMLIIC4M 1959, მეგრელიშვილი 1980 

და სხვები). მათი თვალსაზრისით, ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორია 

არის გაგებული როგორც კომპლექსური კატეგორია, რომელიც ენის 

სხვადასხვა დონის ელემენტების მონაწილეობით ყალიბდება, როგორც 

შინაარსისა და გამოხატულების პლანთა რთული ერთობა. 

გამოხატულების პლანი მოიცავს არა მარტო მორფოლოგიურ და 

სინტაქსურ, არამედ ლექსიკურ, სიტყვათმწარმოებლურ დონეებსაც და 

ენის ერთეულთა სხვადასხვა კონტექსტურ კომბინაციებს. მაშასადამე, 

ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორია კომპლექსური, ენის სხვადასხვა 

დონეზე მოქმედი კატეგორიაა (მეგრელიშვილი 1986, 221). 

უარყოფის ლინგვისტური კატეგორია ხორციელდება საშუალებებით, 
რომლებიც ენის სხვადასხვა დონეს განეკუთვნება. უარყოფა ენაში 

უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიით გადმოიცემა, რომელსაც 

ყოველ ცალკე აღებულ ენაში თავისი კონკრეტული გამოხატულება 
აქვს მორფოლოგიური, სინტაქსური, ლექსიკურ-სემანტიკური და 

კონტექსტური საშუალებების სახით. 

§2. მარყოფის პატეგორია ლოგიკასა და უსიქოლოგბიაში 

უარყოფა ლოგიკური ოპერაციაა, რომლის ძირითადი არსი 

ჭეშმარიტი გამონათქვამის მცდარ გამონათქვამთან დაპირისპირებაში 

მდგომარეობს ან პირიქით. ამ ოპერაციის შედეგად ვღებულობთ ახალ, 

რადიკალურად განსხვავებულ გამონათქვამს. ამდენად, ლოგიკური და 

გრამატიკული უარყოფა ასახავს ობიექტური სინამდვილის ანალოგიურ 

ფაქტებს. კონსტრუქციულ ლოგიკაში უარყოფის სამ ჯგუფს გამოყოფენ: 
პირდაპირი უარყოფა, გაძლიერებული უარყოფა, რედუქციული უარყოფა 
0MიყIმ2M08 1975, 423). 

ამერიკელმა ლოგიკოსებმა გამოყვეს აზრობრივ დასკვნებზე 

დაფუძნებული უარყოფის განსხვავებული სახე. მაგალითად: 

– თუ მე ვარ კალიფორნიაში, ესე იგი ვიმყოფები ჩრდილოეთ ამერიკაში. 

– მაგრამ მე არ ვარ კალიფორნიაში, ესე იგი არ ვიმყოფები ჩრდილოეთ 

ამერიკაში. 
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განსაკუთრებით საინტერესოა ლოგიკური უარყოფის კატეგორიის 
კვლევა, რადგანაც, როგორც ითვლება, ლოგიკა არის ჭეშმარიტი და 
მცდარი მსჯელობების შესწავლა. მეცნიერები განასხვავებენ ლოგიკის ორ 

სახეობას: ფილოსოფიურ და ფორმალურ ლოგიკას (V0Iნმთ 1989, 164). 

ლოგიკური უარყოფის კატეგორია ძირითადად ფილოსოფიურ ლოგიკაში 
განიხილება. საერთოდ, ფილოსოფიის ნებისმიერ სფეროში წამოიჭრება 

პრობლემები, რომლებიც არა მხოლოდ ფილოსოფიის კონკრეტული სფეროს, 
არამედ ფილოსოფიური ლოგიკის პრობლემადაც მიიჩნევა. ამის ერთ-ერთი 

მაგალითია უარყოფის კატეგორია (ნმXმ068 1980). ლოგიკური უარყოფის 

თანახმად, თუ ერთი წინადადება ჭეშმარიტია, შეორე, მისი საპირისპირო 

შინაარსის მატარებელი, იქნება მცდარი და პირიქით. მაგალითად: 

ტ#იი 81ით§ VVCII. 

ტრიი ძ065ი”( 51იფ VCII. 
ლოგიკოსები ისტორიულად განასხვავებენ გამონათქვამის ორ 

ფორმას - მტკიცებითს და უარყოფითს. 

თანამედროვე ლოგიკაში მტკიცებითი და უარყოფითი ფორმების 

განხილვისას სამი ძირითადი შემთხვევა გამოიყოფა: 

. ზოგიერთი გამონათქვამი შეიძლება გამოხატული იქნეს როგორც 

მტკიცებითი, ისე უარყოფითი ფორმით. 

2. ყველა გამონათქვამი შეიძლება გამოხატულ იქნეს როგორც 

მტკიცებითი, ისე უარყოფითი ფორმით. 

3. ზოგიერთი გამონათქვამი არ შეიძლება დახასიათდეს როგორც 

მტკიცებითი ან უარყოფითი, რადგანაც როგორც უარყოფით, ისე 

მტკიცებით კომპონენტებს შეიცავს (V0I”გიი 1989, 1). 

უარყოფის ცნება ფსიქოლოგიაშიც განიხილება. უარყოფა 

ფილოსოფიური, ფორმალურ-ლოგიკური, ლინგვისტური, იშვიათად კი 

ფსიქოლოგიური კატეგორიაა (X(C6000MX0, L0I08M8 1985, 3). გინეკენი 
უარყოფას განიხილავს როგორც წინააღმდეგობის, აკრძალვის ან 

სურვილის უქონლობის გამოხატვის საშუალებას (CIიილLM6ი 1907, 

205). უმეტეს შემთხვევაში კი ის უარყოფის ძირითად ფუნქციას 

მხოლოდ გრძნობის გამოხატვაში ხედავს (CIიი6L6ი 1907, 208). 

როგორც აღვნიშნეთ, ლოგიკაში გამოყოფენ დადებით და უარყოფით 
მსჯელობებს. ფსიქოლოგიაში კი ადგილი აქვს გრძნობების დაჯგუფებას 

დადებითად და უარყოფითად (ნათაძე 1977, 631). ამის შესაბამისად, 

გამოყოფენ ადამიანთა დადებითი და უარყოფითი გრძნობებისაკენ 
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მიდრეკილ ტიპს. ფსიქოლოგიაში, გარდა გრძნობებისა და ემოციებისა, 

დადებითად და უარყოფითად ჯგუფდება ადამიანის აზროვნებასთან და 

გრძნობებთან დაკავშირებული ამა თუ იმ მოვლენის მნიშვნელობა. 

ვ. ბონდარენკო (ნ60II08069M%0 1983, 76) უარყოფას განიხილავს, 

როგორც ობიექტური კავშირების არარსებობის გამოხატულებას. მისი 

აზრით, უარყოფის ფსიქოლოგიური კონცეუცია არის ადამიანის ფსიქიკის 

გამოვლენა და ამა თუ იმ ფსიქიკურ რეაქციათა ასახვა. 

პ. ჟელესკო და მ. როგოვინი აღნიშნავენ, რომ ფსიქოლოგიური 

ანალიზისათვის ამოსავალია ის გარემოება, რომ უარყოფითი 

ინფორმაციის ათვისება უფრო ძნელად ხდება, ვიდრე დადებითის 

(XCCი9%CM0, 0IL08MIV 1985, 27). მათი განმარტებით, უარყოფა რთული 

და ნაირფეროვანი ფსიქოლოგიური პროცესების მოქმედების შედეგია 

(აზროვნების, მეხსიერების, აღქმის, გადაწყვეტილების მიღების და 

სხვა). მათი აზრით, ფსიქოლოგიური თვალსაზრისით უარყოფა შეიცავს 

ორ ურთიერთდაკავშირებულ, მაგრამ განსხვავებულ ასპექტს: 

.· უარყოფის როლი სხვადასხვა დონის ლინგვისტურ, ლოგიკურ და 

საკუთრივ ფსიქოლოგიურ პროცესებზე. 

.· ფსიქოლოგიური თვალსაზრისით ემოციურობის მაღალი ხარისხი. 

ზოგიერთი ენათმეცნიერის აზრით, უარყოფის აქტში მნიშვნელოვანი 

ადგილი უჭირავს ემოციურ და აფექტურ მომენტებს. უარყოფის 

კატეგორია ემოციურად და აფექტურად მოქმედებს არა დამოუკიდებლად, 
არამედ სხვა მოვლენებთან კავშირში და კომუნიკაციურ ჯაჭვში ერთ- 

ერთ რგოლს წარმოადგენს (XIL098XMს/2 1967, 272, ნ500#MCM%MX 1973, 6). 

§ვ. რორმაბი უარყოფა (სემანტიპა და სტრუქტურა) 

თანამედროვე ენათმეცნიერებაში უარყოფის ლინგვისტური 

კატეგორიის შესწავლისას ორმაგი უარყოფის პრობლემა ერთ-ერთი 

ყველაზე მნიშვნელოვანია ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციების 

არასწორმა გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს მთელი რიგი უზუსტობა 

კომუნიკაციის პროცესში. 

საერთოდ ინგლისელი და ამერიკელი გრამატიკოსები უარყოფის 

პრობლემას მეტად აქტუალურად მიიჩნევენ. ამ მხრივ საინტერესოა 
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ერნესტ გაუერსის ნაშრომი 196 Cი0V/ი16L6 LIგIი V0Iძ5 (CCVV0I§ 1987). 
ე-2გაუერსი გვირჩევს, წინადადებას უარყოფითი ხასიათი არ მივცეთ 

(განსაკუთრებით მოვერიდოთ მრავალჯერადი უარყოფის ხმარებას), 

თუ იგივე აზრის მტკიცებითი წინადადებით გადმოცემა შეიძლება. 

ამის დასასაბუთებლად ის ორმაგი უარყოფის კატეგორიას განიხილავს 

ფრიად საინტერესო კუთხით. ეგაუერსი უარყოფს მოსაზრებას იმის 

შესახებ, რომ ორი უარყოფა ანეიტრალებს ერთმანეთს და ვღებულობთ 

მტკიცებით მსჯელობას. ის უსაფუძვლოდ მიიჩნევს ამ მტკიცებას და 

მიაჩნია, რომ ეს ვარაუდი სიმართლესთანაა ახლოს მხოლოდ მათემატიკის 

(-X-X)=X) და არა გრამატიკის დონეზე. ამის დამადასტურებლად იგი 

განიხილავს ნაწყვეტებს შექსპირისა და ჩოსერის ნაწარმოებებიდან, 

რომლებშიც ისინი ორმაგ უარყოფას მხოლოდ უარყოფის ემფატიზაციის 

მიზნით იყენებენ. 

ჩვენ სავსებით ვეთანხმებით ერნესტ გაუერსის (C0MV/6L§ 1987, 

147) მოსაზრებას, რომელიც კატეგორიულად უარყოფს, რომ 

წინადადება I16 ძ)ძი” §მV ი01ჩIიდ არ გამოხატავს იმავე აზრს, რასაც 

წინადადება II6 §მ1ძ §0006L61I19. თუმცა ის გამონაკლისებსაც არ უარყოფს. 

ამ მხრივ აღსანიშნავია გაკვირვების გამომხატველი ზმნების ხმარება 

ორმაგი უარყოფის შემცველ წინადადებაში: 

1 §ხ0სI1ძI)” V-ლიძრ6(L II C06I6 VVმ5ი”L მ 5(0IIი. 
საინტერესოა მაიკლ სუონის მოსაზრება ორმაგ უარყოფაზე (5M/გი 

1993, 187). მისი აზრით, ზოგიერთ ენაში უარყოფითი ტიპის სიტყვები 

იხმარება უარყოფით ფორმაში მდგომ ზმნებთან ერთად. ამასთანავე 

აღვნიშნავთ, რომ ორმაგი უარყოფის ასეთი ფორმით გამოხატვას 

ინგლისურ ენაში თითქმის არ ვხვდებით, ქართულ და ესპანურ ენებში 

კი ჩვეულებრივი მოვლენაა. 

თანამედროვე ინგლისურში ი0ხ0ძL„, ი0:61)8, ი6V6L-ის ტიპის 

უარყოფითი სიტყვები წინადადებას უარყოფით ხასიათს ზმნის უარყოფითი 
ფორმების გარეშე ანიჭებს (LI0CVVCL5, 51IIM0, 1989, 701). მაგალითად: 

– M9ხ09ძV VIIII 1ი1იMX გმიVILხIი დ 1I V0ს Vმგი1 10 86 ის( 01 ი6I10. (4 LI). 

ო.ხესპერენსის აზრით, ორი უარყოფა აბათილებს ერთმანეთს, 

როცა ისინი განეკუთვნება ერთსა და იმავე სიტყვას (#4#6500ჯ56ი 1917, 

63). ხოლო, როცა წინადადებაში რამდენიმე წევრია უარყოფილი, 

მაშინ უარყოფითი აზრი კი არ ბათილდება, არამედ ადგილი აქვს 

უარყოფის ემფატიზაციას. მაგალითად: 
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1ი60-075 ი01(სIიდს CისიCII ჩმ5ი” (ICძ გიძ V/6”V6C 10C8(0ძ ი0 50V 
გიძ ი0 IითC1ჩიძ 0 650!008006. (/#LI). 

საინტერესოა მ.სტეინმანის მოსაზრება ორმაგი უარყოფის შესახებ 

(5(ხსითგი 1995, 112). ის ორმაგ უარყოფად განიხილავს ისეთ 

შემთხვევებს, როცა ერთი უარყოფა გამოხატულია სრული უარყოფითი 

კონსტრუქციით, ან სიტყვით, მეორე კი მხოლოდ უარყოფის 

გამაძლიერებელი ფუნქციის მატარებელია. მაგალითად: 

  

5 იგივე აზრი გადმო- 
IIM ხიძ არილი IM6 იცხიძV მა ირ , 

ა, 

Cმი” იმI9IV 
ან ნახევრადუარ- 

უარყოფ 5CმIC6IV ი0ი6 თი ( ) ს 
ყოფითი) სიტყვით 

საინტერესო კუთხით აშუქებს უარყოფის გამომხატველ სიტყვებს 

რ.ელიოტი (L.II0C1I 1997, 227). ის უარყოფის გამომხატველ უარყოფითი 

მნიშვნელობის მქონე სიტყვებს (ძირითადად უარყოფით ნაწილაკებსა 

და ზმნიზედებს) აერთიანებს ჭეშმარიტი უარყოფითი სიტყვების ჯგუფში 

(იის ი0, ი6V6L და ა.შ.), ხოლო უარყოფით მნიშვნელობის გამაძლიერებელ, 

მაგრამ ფორმით მტკიცებით სიტყვებს (II0L9IV, 5Cმ21CCIV, ხმILCIV და ა.შ.) 

ნაკლებად ჭეშმარიტად მიიჩნევს. მაგალითად: 

– 1იძი0ძ, 116 15 გII0C051 მ§ 900ძ მ§ 166 იVიიC(5, 0იIV, 01 C0VII56C, ი0L 

ძსIC6 50 იმIVIმ1. (CV). 

- L ხმძ ილV6L 5066ი 81IV00%6 50 ჯ#810. (Iხ1ძ). 

ჩვენც ვიზიარებთ ელიოტის მოსაზრებას ამ საკითზე, რადგანაც 

ზემოთ ხსენებული სიტყვების ერთ ჯგუფში გაერთიანება ყოველგვარ 

ლოგიკასაა მოკლებული. 

მ. სუონი აღნიშნავს, რომ ორმაგი უარყოფა ბევრ ინგლისურ 

დიალექტში იხმარება, მაგრამ არც ამ შემთხვევაში ხდება უარყოფის 

განეიტრალება და მტკიცებითი შინაარსის გადმოცემა (5Vმი, 1993, 

183). მაგალითისათვის მას მოჰყავს ლონდონური დიალექტის (კოკნის) 

გამონათქვამი: 1 ძლი” VგიL ი0LხIიდი. იგივე აზრი შეიძლება გამოიხატოს 

შემდეგნაირად: I VგიL ილ0LიIიყფ ან I ძლი”( Vმი( მიX1ჩIიყ. 
ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციებისაგან უნდა განვასხვავოთ 

ორმაგი უარყოფითი სიტყვის ხმარება იმ შემთხვევებში, როცა: 1) 

უარყოფილია წინადადების შემადგენელი რამდენიმე ერთგვარი წევრი 

(კოორდინაციის გამოხატვისას), 2) რთული წინადადების შემადგენელ 
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Cმი ჩმIძIV 

5CმVCC6IV 2იV 

 



ცალკეულ წინადადებაში გვხვდება უარყოფა, 3) წინადადებაში 

გამოიხატება გაკვირვება. 

I”7ძ ი6V6L 1108ძ 20Mძ 0M6VCL Vმი16ძ (0 ჩმV6 IL (კოორდინაციის 
გამოხატვა) 

I თგი ი6CV6L 90 მიძ VI5II 1)C,, მ5 I ძიიX ჩმVC ი6L მძძI6§§ (რთული 

ქვეწყობილი წინადადება). 
#0, I C0სI9”1 6V6ი LIII0M 0L IL! (გაკვირვება). 
რამდენიმე უარყოფითი სიტყვის ხმარების ძირითადი შემთხვევები 

შეიძლება შემდეგი სქემის სახით წარმოვადგინოთ (სქემა #3): 

  

  

სქემა I„M3 

  

რამდენიმე უარყოფითი სიტყვის ხმარების მემთხვევები 

| 
    

  

  

            

კოორდინაციის რთული გაკვირვების 

შემცველი წინადადებები გამომხატველი 

წინადადებები _ წინადადებები 
    

ჩატარებული ლინგვისტური ანალიზის საფუძველზე გამოვყავით 

ორი სახის ორმაგი უარყოფა. მათი საერთო მახასიათებელია ერთსა 

და იმავე წინადადებაში ორი ან მეტი უარყოფითი ელემენტის გამოყენება. 

პირველ შემთხვევაში უარყოფითი შემასმენელის მქონე 

წინადადებებში დამატებით იხმარება სხვა უარყოფითი სიტყვები 

(უარყოფითი ნაცვალსახელები, კავშირები, ზმნიზედები), რომელთა 

გარეშეც წინადადებას უარყოფითი შინაარსი ისედაც აქვს და მათი 

ხმარებით მხოლოდ უარყოფის ემფატიზაციას აქვს ადგილი. მაგალითად: 

ვერ ვწერ ვერაფერს (ორმაგი უარყოფა). 

1 C8ი110ჯ VIILC გიVLნIიფ (ერთმაგი უარყოფა). 
#0 ის0ძ0 065CLIხIL იმძმ (ორმაგი უარყოფა). 
მეორე შემთხვევაში, ორი უარყოფითი სიტყვის ხმარება უკავშირდება 

უარყოფითი ელემენტების ისეთ ურთიერთმოქმედებას, რომლის შედეგადაც 
ადგილი აქვს უარყოფის განეიტრალებას. ასეთ შემთხვევაში ორივე 

უარყოფითი სიტყვა წინადადების ერთსა და იმავე წევრს განეკუთვნება. 

მაგალითად: 
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არ ვარ გაუნათლებელი. = განათლებული ვარ. 

I”თ ი0( სი6ძყCმ10ძ. = I”Iთ 6ძIIC8L06ძ. 

#0 §0V Iი6ძაCმძი. = 50V 6ძხსCმძი. 
მაშასადამე, ორი უარყოფა ურთიერთს მხოლოდ მაშინ აბათილებს, 

როცა ორივე უარყოფითი სიტყვა ერთსა და იმავე წინადადების წევრს 

განეკუთვნება. თუ ორი ან მეტი უარყოფა წინადადებაში სხვადასხვა 

სიტყვასთან გვხვდება, მაშინ არა თუ ბათილდება უარყოფითი შინაარსი, 

არამედ ხდება უარყოფის ემფატიზაცია. 

§/4. უარყოფა და მოდალობა 

უარყოფის კატეგორიის კვლევის პროცესში ლინგვისტების აზრთა 

სხვადასხვაობა უარყოფის მოდალობის კატეგორიასთან მიმართებამ 

გამოიწვია. ზოგიერთი ენათმეცნიერი მიიჩნევს, რომ უარყოფა შეიძლება 

გაერთიანდეს მოდალურ ურთიერთობათა ჯგუფში (ჩწის1501მ 1918, 

M%სI51ყიმ 1932, IIXI5II 1965). შენდელსის აზრით კი უარყოფა სცდება 
მოდალურ ურთიერთობათა საზღვრებს (IILI6MX96ინC 1959, 139). 

უარყოფის კატეგორიას მოდალობასთან აიგივებდა ჰ.სუიტიც. ის 

ერთ-ერთი პირველი ენათმეცნიერი იყო, რომელმაც ჯერ კიდევ XIX 

საუკუნის ბოლოს გაამახვილა ყურადღება ამ საკითხზე (5VV/6%( 1898, 
90-91). ის უარყოფისა და მოდალობის გაიგივების ძირითად არგუმენტად 

ასახელებდა იმას, რომ მოდალობა ენაში ინდივიდის სხვადასხვა 

სუბიექტური განცდის გამოხატვასთან არის დაკავშირებული. 

ლინგვისტური საფუძველი, რომელზე დაყრდნობითაც ჰ.სუიტი და 

მისი თანამოაზრენი უარყოფას მოდალურ კატეგორიებს აკუთვნებდნენ, 

ენაში უარყოფის ფუნქციის ისეთი გაგებაცაა, რომლის მიხედვითაც 

წინადადებაში ორი უარყოფა სხვადასხვა სიტყვასთან არა თუ აბათილებს 

ერთმანეთს, პირიქით, უარყოფის ემფატიზაციას ახდენს. ჩვენ ვეთანხმებით 

ორმაგი უარყოფის, როგორც უარყოფის გამაძლიერებლის ფუნქციას, 

მაგრამ არ ვიზიარებთ იმ მკვლევართა აზრს, რომლებიც ამის 

საფუძველზე უარყოფას მოდალობასთან აიგივებენ (0I0L 1968, ჩI0ძ06§56ი, 
LVII0თ 1993, M2მ§(6L 1996). 

სავსებით მისაღებად მიგვაჩნია ე.შენდელსის მოსაზრება, რომლის 

მიხედვითაც მოდალობა მოსაუბრის სინამდვილისადმი დამოკიდებულებას 
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გამოხატავს. მტკიცებითი და უარყოფითი ფორმები ყველა სახის 

მოდალობასთან გვხვდება, თუმცა მასზე არ მოქმედებს (LIIC990I6/MხC 

1959, 141). 

ფ-პალმერი მოვლენების უარმყოფელი უარყოფითი ფორმების გარდა 
მოდალობის უარმყოფელ ფორმებსაც აღნუსხავს (წვგIთიL 1979, 26). 

იხვი” - უარყოფს მოვლენას 

ი80ძიX - უარყოფს მოდალობას 

სავსებით ვეთანხმებით ფ.პალმერის მოსაზრებას, რომლის 

თანახმად, მოდალური ზმნები მტკიცებით ფორმაში უარყოფის 

გამომხატველი ერთ-ერთი კომპონენტის ფუნქციას ინარჩუნებს, თუ 

მათ უარყოფითი სიტყვები იCV6V, ი0 CII6, ი0ხი0ძV, ი01ნIი8 და ა.შ. ახლავს. 
მაგალითად: 

V0ს 05: ი6VC6IL ძ0 LII2L. 
ნაცვლად - %ის იის5'ი”( 6VCI ძ0 1ხმL. 

Vი0ს ი060ძ ი6V0L ძი0 Lი8L. 
ნაცვლად - V0ს ი66ძ»)” CV6I ძი (IIმL. 

განხილულმა მაგალითებმა თვალნათლივ გვიჩვენა, რომ უარყოფის 

და მოდალობის კატეგორიების ურთიერთქმედების სინტაქსურ ერთეულად 
გვევლინება წინადადება, რომელშიც ძირითადად გადმოცემულია 

მოლაპარაკის დამოკიდებულება სინამდვილისადმი. 

ქართველი ენათმეცნიერებიც ანალოგიურად განსაზღვრავენ მოდალობის 
არსს. ლ.კვაჭაძშე მოდალობას ანუ რაგვარობას უწოდებს გამონათქვამის 

მიმართებას სინამდვილისადმი, რაც წინადადებაში სხვადასხვა საშუალებებით 
გადმოიცემა (კვაჭაძე 1966, 31). წინადადების მოდალობის გამოხატვის 

საშუალებად ლ.კვაჭაძე მიიჩნევს: ზმნის კილოს ფორმას, ინტონაციას, 

მოდალურ სიტყვებს და ნაწილაკებს, წინადადების კონსტრუქციას (კვაჭაძე 
1966, 47). ქართულ ენაში ლექსიკური შედგენილობისა და ინტონაციის 

საშუალებით მოლაპარაკეს შეუძლია გადმოსცეს სხვადასხვა ნიუანსი: 

კატეგორიული ბრძანება, თხოვნა, მუდარა, აკრძალვა. ინგლისური და 

ესპანური ენები კი მსგავსი მოდალური ნიუანსების გამოსახატავად 

სპეციალურ მოდალურ ან სრულმნიშვნელოვან ზმნებს იყენებს. 
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თაპი I. 

ჟშარმქოუშის ფუნქციურ-სმმანტიძური პატეგორია 
ქართუ“, ინგლისურ და ძსპანშრ მენქებში 

§I. უარყოფის ვ უნქციშრ-სქქანტიკური კატეგორია 
ქართულ ენაში 

ა) უარყოფის ველის სტრუქტურული ცენტრი და 
უარყოფის გამოხატვის ბირთვულ საშუალებათა 

სისტემა ქართულ ენაში 

ქართულ ენაში უარყოფის ველი 1 შეიცავს როგორც უარყოფის 

გამომხატველ, ისე მის გამაძლიერებელ საშუალებებს. ძირითადად 

წინადადებაში უარყოფის ველის საზღვრების დადგენა უარყოფის 

გამომხატველი ელემენტის მიერ უარყოფითი შინაარსის გავრცელების 

სივრცის მიხედვით ხდება. ქართულ ენაში უარყოფის ველი 2 მოიცავს 

ყველა იმ სიტყვას, რომელზეც ვრცელდება უარყოფის გამომხატველ 
საშუალებათა მიერ გამოხატული უარყოფითი შინაარსი. უარყოფის 

ველის შემადგენელი სიტყვები ძირითადად უარყოფითი სიტყვების შემდეგ 
იხმარება. ე.ი. უარყოფის მოქმედება ვრცელდება მარცხნიდან მარჯვნივ. 

აღსანიშნავია, რომ ქართულ ენაში, რთულ წინადადებაში უარყოფის 

ველი დამოკიდებული წინადადების ზოგიერთ წევრზე, ან მთელ 

დამოკიდებულ წინადადებაზე ვრცელდება. მაგალითად: 
არ გირჩევთ, რომ მათ ყველაფერი უამბოთ. 

ქართულ ენაში უარყოფის სინტაქსური ველის საზღვრების 

დადგენისას უნდა დავიცვათ ის დადგენილი ნორმები, რომლებიც 

უარყოფითი სიტყვების წინადადებაში ხმარებისას უნდა იქნეს 

გათვალისწინებული. უარყოფა შეიძლება იყოს როგორც პრეპოზიციური, 

ისე პოსტპოზიციური. ძირითადად უარყოფითი სიტყვა ზმნის წინ 

იხმარება, ისეთ შემთხვევებშიც კი, როდესაც უარყოფილია წინადადების 

ცალკეული წევრი. 
უარყოფითი აზრი შეიძლება გამოიხატოს ზეპირ საუბარში 

ინტონაციის საშუალებით. მაგალითად: 
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თვითონ კი იცის, რომ მე მასწავლის?!. 

ქართულ ენაში უარყოფის კატეგორიის განხილვისას საჭიროდ 

მივიჩნიეთ უარყოფისა და მოდალობის ურთიერთობის საკითხის 

განხილვა. ქართულ ენაში სპეციალური მოდალური სიტყვების 

უქონლობის გამო უარყოფითი მოდალობა მსგავსი ელფერის მქონე 

უარყოფითი ნაწილაკებით გადმოიცემა. ასეთი ნაწილაკებია: არ, არა, 

აღარ, ვერ, ვეღარ, ნუ, ნუღარ, როდი. ისინი მოდალობის სხვადასხვა 

სახის გამომხატველებია. მათ შემდეგ მდგომი სიტყვები მოქცეულია 

უარყოფის ველის საზღვრებში. 

უარყოფის კატეგორიის მოქმედების საზღვრების დადგენაზე 

საუბრისას უნდა აღვნიშნოთ, რომ -ქართულ წინადადებაში 

უარყოფა შეიძლება გამოიხატოს ერთზე მეტი უარყოფითი სიტყვით. 

როგორც ე-თთოფურია მიუთითებს, “ორმაგი უარყოფა ისტორიული 

თვალსაზრისით ქართული ენისათვის დამახასიათებელი და საგულისხმო 

სინტაქსური მოვლენაა. იგი, როგორც ენის ევოლუციის პროცესში 

მიღებული ფაქტი, აზროვნების ფსიქოლოგიისა და ევოლუციისათვის 

საკმაოდ საყურადღებო მაგალითს წარმოადგენს” (თოფურია 1924, 

74). 

ისტორიულად ძველ ქართულში უკუთქმითი მსჯელობა მუდამ 

ერთმაგი უარყოფით გადმოიცემოდა და ერთმაგი იყო უარყოფა როგორც 

ქართულ ენაზე შესრულებულ ნაწერებში, ისე თარგმანებში (თოფურია 
1923-24, 83). 

ქართულ ენაში ორმაგი უარყოფის ხმარებას ვ. თოფურია ხსნის 

დროთა ვითარებაში მიმდინარე ენობრივი ცვლილებებით, წინადადებაში 

უარყოფითი ნაცვალსახელების ფუნქციის შეცვლით და ურთიერთობის 

ძალის დაკარგვით, რის გამოც ენაში შეიქმნა უარყოფის გამოსახატავად 

მეორე უარყოფითი ელემენტის გამოყენების აუცილებლობა. (თოფურია 

1923-24, 90). 

თუ ორმაგი უარყოფა XIX ს. 50-60-იან წლებში იშვიათი მოვლენა 

იყო ქართული ენისათვის, XX ს. 20-იანი წლებიდან ხშირ ხასიათს 

ღებულობს. ქართველი ენათმეცნიერები სხვადასხვა მოსაზრებით ხსნიან 

ორმაგი უარყოფის წარმოშობის აუცილებლობას ქართულ ენაში. 

თედო სახოკიას აზრით, ქართულ ენაში ორმაგი უარყოფა რუსული 

წინადადების პირდაპირი თარგმნით აიხსნება (ქართული სახალხო 

გაზეთი, 1911, #348). იგივე აზრს იზიარებს პ. კვიცარიძე (კვიცარიძე 

20



1888, 152). მათი მოსაზრებით, ორმაგი უარყოფა ქართულში არ 

აბათილებს უარყოფით შინაარსს, არამედ უფრო განამტკიცებს მას. 

ვ. თოფურია ორმაგი უარყოფის წარმოშობა-განვითარებაში 

ითვალისწინებდა ფსიქოლოგიურ მომენტსაც. მისი აზრით, ორმაგი 

უარყოფის აუცილებლობა გამოწვეულია მთქმელის ცნობიერებაში 

ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის უარყოფითი მიმართების ნათელი 

ფიქსაციის მოთხოვნილებით. ვ-თოფურია მიუთითებს ორმაგ უარყოფაზე, 

როგორც უარყოფის გამაძლიერებელზე, რაც რთულ წინადადებაში 

უარყოფის შესუსტების დროს მეორე უარყოფითი სიტყვის მიშველებაში 

გამოიხატება (თოფურია 1923-24, 105). ასეთ შემთხვევაში უარყოფის 

ველი ვრცელდება როგორც მთავარ, ისე დამოკიდებულ წინადადებაზე. 

როცა ორმაგი უარყოფა განეკუთვნება ერთსა და იმავე წევრს, ორივე 

უარყოფითი სიტყვა მოქცეულია უარყოფის ერთსა და იმავე ველის 

ფარგლებში, მაგრამ ქართულ ენაში ვხვდებით ისეთ შემთხვევებს, 

როდესაცკც ორი ან მეტი უარყოფითი სიტყვა იხმარება რთული 

წინადადების შემადგენელ თითოეულ მარტივ წინადადებაში, ასეთ 

შემთხვევაში ყოველ მარტივ წინადადებას თავისი უარყოფის ველი 

აქვს. 

ქართულ ენაში ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციების მქონე 

წინადადებებში: რომლებშიც ქვემდებარე უარყოფითი სიტყვით 

გამოიხატება, შემასმენლის წინ უარყოფითი ნაწილაკის გამოტოვებისას 

ხდება უარყოფითი აზრის შენარჩუნება, მაგალითად: 

არავინ არ მელოდა = არავინ მელოდა 

იმ შემთხვევაში, თუ უარყოფითი სიტყვა განსაზღვრების ან 

გარემოების როლში გამოდის, ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის 

უარყოფითი ურთიერთობის გამოსახატავად აუცილებელია შემასმენლის 

წინ უარყოფითი ნაწილაკის ხმარება. მაგალითად: 

სტუმრებმა ამ ამბისადმი არანაირი ინტერესი არ გამოხატეს. 

· სტუმრებმა ამ ამბისადმი არანაირი ინტერესი გამოხატეს. 

ასეთ შემთხვევაში, ორმაგი უარყოფის გარეშე წინადადება 

უარყოფით შინაარსს ვერ გამოხატავს, რადგანაც უარყოფითი 

განსაზღვრების შემთხვევაში უარყოფა არ ეხება ზმნას და უარყოფითი 

სიტყვა გამოხატავს საგნის თვისებას და არა მოქმედებას. 

% აღნიშნავს არასწორ კონსტრუქციას 
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როგორც აღვნიშნეთ, ქართულ ენაშიც ორმაგი უარყოფა ორ 

განსხვავებულ მოვლენას მიესადაგება (გვ. 16). 

ქართულ ენაში ქვემდებარისა და შემასმენლის უარყოფითი 

ურთიერთობის გამოსახატავად საჭიროა უარყოფითი სიტყვის ხმარება. 

იმ შემთხვევაში, თუ ქვემდებარე უარყოფითი სიჯყვით გამოიხატება, 

აუცილებელი არ არის ზმნის წინ უარყოფითი ნაწილაკის 

ხმარება. თუ ასეთ შემთხვევაში უარყოფითი ნაწილაკი ზმნის წინ 

მაინც დგას, მხოლოდ უარყოფის განმტკიცებას აქვს ადგილი, 

წინადადების აზრი კი იგივე რჩება, რაც უარყოფითი სიტყვით 

გამოხატული ქვემდებარის შემცველ წინადადებაშია. მაგალითად: 

– ვერავინ მიხვდა მის ნათქვამს. 

- ვერავინ ვერ მიხვდა მის ნათქვამს. 

ქართულ ენაში უარყოფა გამოიხატება ლექსიკური, ფრაზეოლოგიური 
და სინტაქსური საშუალებებით. უარყოფის გამომხატველი საშუალებები, 

ველი 1-ის სტრუქტურირების პრინციპზე დაყრდნობით, ორ დიდ ჯგუფად 

იყოფა – ბირთვულად და პერიფერულად. უარყოფის გამომხატველ 

ბირთვულ საშუალებებად გვევლინება უარყოფითი ნაწილაკები. 

ნაწილაკები: არ, ვერ, ნუ 

„ნაწილაკი ჰქვია დამოუკიდებელი მნიშვნელობის უქონელ ბგერას, 

ბგერათა კომპლექსს, თუ სიტყვას, რომელიც ერთვის წინადადების 

წევრს ან მთელ წინადადებას და მნიშვნელობას უცვლის მას რაიმე 

მხრით”. (შანიძე 1973, 607). ზოგი ნაწილაკი იმ სიტყვის წინ 

იხმარება, რომელსაც ის ახლავს, ზოგიერთი კი მის შემდეგ. ქართულ 

ენაში სამი ძირითადი უარყოფითი ნაწილაკია: არ, ვერ, ნუ. 

ქართული ენობრივი მასალის ანალიზის საფუძველზე 

შესაძლებლობა მოგვეცა შინაარსის მიხედვით გამოგვეყო უარყოფის 

სამი ტიპი: თხრობითი, იმპოსიბილიტატური და აკრძალვითი. 

თხრობითი უარყოფა გამოიხატება არ ნაწილაკით, რომელიც ცალკეც 
იხმარება და სხვა ნაწილაკების დართვითაც: არც, აღარ, აღარც. 

ერთმარცვლიან ზმნებთან სტილისტური მიზნით არა იხმარება: არა 

აქვს, არა ჰყავს (შანიძე 1973, 613). 

ძირითადად არ ნაწილაკი თხრობითი შინაარსისაა. მაგალითად: 
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ბაჩანამ ტახის წინ დაიჩოქა და მუცელი მოფხანა, ტახმა ვიდრე 

მთლიანად არ მოხიკა სიმინდის კაკალი, ბაჩანასათვის ყურადღება არ 

მიუქცევია. (ნ.დ.). 
ნაწილაკი არ თხრობითი უარყოფის გარდა გამოხატავს აკრძალვას, 

მაგალითად: 

აბა მშვიდობით იარე, მიწაზე არ ათრიო საყვირი სოფლის ქონებაა. 

(ლგ. 
არ ნაწილაკი ზოგჯერ განცვიფრების გამომხატველ კითხვითი 

შინაარსის წინადადებებშიც იხმარება. ასეთ შემთხვევაში მოქმედება 

დადებითად არის წარმოდგენილი. მაგალითად: 

- ამდენი ამაგი ტყუილად არ გავწიე? (იქვე). 
უარყოფის გაძლიერება ხდება ც, ც“კი, ცა და კი ნაწილაკებით, 

მაგალითად: 

სიკვდილის შიში ღმერთთან მიახლოების შიშია! თქვა მღვდელმა ისე, 

რომ ბულიკასკენ არც კი გაუხედავს. (ნ.დ.). 
ხშირად არა ნაწილაკი კითხვაზე პასუხად იხმარება და ზოგჯერ 

წინადადების სინტაქსურ ერთეულადაც კი გვევლინება: 
დაწყევლილი არის თუ არა იუდა შენგან? 

არა! 
რატომ? 

იუდამ იხსნა თერთმეტი კაცის სული წაწვყმედისაგან. (იქვე). 

ზოგჯერ კითხვითი წინადადების სინტაქსური ეკვივალენტის 

როლში მყოფი უარყოფითი სიტყვა ორჯერ მეორდება კითხვით 

წინადადებაში თანამოსაუბრის გამოთქმული აზრის დადასტურების 

მიზნით. ასეთ შემთხვევაში მტკიცებითი და უარყოფითი ნაწილაკი 

ერთად იხმარება: 

· ამ საიდუმლოს ხომ არავის გაანდობთ? არა? არა, ხომ? 

უარყოფითი ნაწილაკი არ(ა), უარყოფითი პრეფიქსის მსგავსად, 

სიტყვათმწარმოებლურ ფუნქციასაც ასრულებს. წართქმითი შინაარსის 

მქონე სიტყვებს უკუთქმით შინაარს ანიჭებს. მაგალითად: 

ლეგალური - არალეგალური 

მეგობრული არამეგობრული 

საინტერესო არასაინტერესო 

სწორი არასწორი 
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ნაწილაკი ვერ იმპოსიბილიტატური ნაწილიკია და შეუძლებლობას 

გამოხატავს. ის ძირითადად ზმნით გამოხატულ მოქმედებას უარყოფს. 

მაგალითად: 

ვერ გაეგო ლუკას მოგზავნილი კაცები მოგებას როგორ ახერხებდნენ 

და ამითაც იყო გამწარებული. (3.ა.). 
უარყოფის ემფატიზაციის მიზნით წინადადებაში ერთდროულად 

ორჯერ იხმარება ვერ ნაწილაკი. (ჯერ გავრცობილი ფორმა ვერა, 

შემდეგ მას მოსდევს ნაწილაკი ვერ): 

- ცოცხალი ვარ, აგერ შუა კიბეზე ვზივარ და გელოდებით, როდის 

ამომიყვანთო,C- უნდოდა ეთქვა ბაჩანას, მაგრამ ეს მხოლოდ ფიქრი 

იყო, ფიქრი კი ვერა და ვერ აღწევდა ბულიკას ყურამდე. (ნ.დ.). 

ვერ უარყოფითი ნაწილაკის გავრცობილი ფორმა ვერა ზოგჯერ 

იხმარება როგორც უარყოფითი წინადადების ეკვივალენტი. მაგალითად: 

ვერ უთხარი, ალექსანდრე? 

ვერა. (გ.დ. 
შ. მაჩაბელმა (M2ყ2გ66იM#, 1954, 101) ყურადლება გაამახვილა 

იმპოსიბილიტატური უარყოფის გამოხატვის ერთ საინტერესო 

მომენტზე– წარსულში (უწყვეტელი) და აწმყო დროში (აწმყოს მწკრივი, 
L სერია) შეძლება – ზმნით იმპოსიბილიტატური უარყოფის 

გამოსახატავად იხმარება უარყოფითი ნაწილაკი არ ლდა არა ვერ, 

როგორც სხვა დანარჩენ შემთხვევებში, მაგალითად, არ შემეძლო, არ 

შემიძლია, ვერ შევძელი, ვერ შევძლებ, ვერ შევძლებდი, ვერ შევძლებდე. 
ნაწილაკი ნუ ძირითადად აკრძალვას გამოხატავს და წინადადებას 

ბრძანებით ხასიათს ანიჭებს, მაგრამ ზოგჯერ გამხნევების და დამშვიდების 

გამომხატველია. მაგალითად: 

- გუნებას ნუ მირევ, დამეხსენ მეთქი. (ი.ჭ.). 

ვა, რამდენია?! 

ნუ გეშინია მამაშენის ჯამაგირზე მეტი არ იქნება. (ნ.დ.). 

არა და ვერა უარყოფითი ნაწილაკებისაგან განსხვავებით, ნუ 

ნაწილაკი წინადადების ეკვივალენტად არ გვხვდება არ და ვერ 

ნაწილაკების მსგავსად, მასაც გააჩნია სიტყვათმწარმოებლური ფუნქცია: 

ნურაფერი, ნურავინ, ნურსად და სხვ. 

ზემოთ განხილულ სამივე უარყოფით ნაწილაკს აქვს ვარიანტები, 

რომლებიც ღა და ც ნაწილაკების დართვით იწარმოება: აღარ, ვეღარ, 

ნუღარ, არც, ვერც, აღარც, ვეღარც, ნუღარც. მაგალითად: 
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– ბავშვი გაცივდა და ოფლად გაიღვარა, ტუჩები აღარ მოძრაობდნენ. 

(§.დ.. 
– რა გახდა მაგის დაგრილება, სამი წელი გავიდა, რაც ჯარიდან გამოიქცა 

და ვეღარ დაიჭირეთ? – მიუბრუნდა იონა ბატალიონის წევრებს. (იქვე). 
– ერთმანეთს დავემშვიდობეთ და აღარც მეგონა თუ როდესმე ვნახავდი. 

(იქვე). 
– მერე მარუდა ისე დამეკარგა, ვერც კი გავიგე. როცა გავიგე, რომ 

დამეკარგა, არც ვცდილვარ დავწეოდი. (3-ა.). 
ც გამაძლიერებელი ნაწილაკია. მტკიცებითი მსჯელობის 

შემთხვევაში ის დაერთვის წინადადების წევრებს, ხოლო უკუთქმითი 

მსჯელობის შემთხვევაში კი უკუთქმით ნაწილაკს (ადგილი აქვს 

ნაწილაკის გაორმაგებას არც – არც, ვერც – ვერც. ნურც – 

ნურც და კავშირად გადაქცევას). იმ შემთხვევაში, როცა წინადადებაში 

უარყოფა გამოხატულია ნაწილაკისაგან განსხვავებული უარყოფითი 

სიტყვით, ც ნაწილაკი დაერთვის წინადადების წევრს. მაგალითად: 

– ეს არავის გაუგია, მის მეზობელსაც კი. 

ასეთ შემთხვევაში ადგილი აქვს უარყოფითი ნაწილაკის ნაცვლად 

ც ნაწილაკის ხმარებას, ზემოთ განხილულ მაგალითში გადმოცემული 

აზრი სხვანაირად შეიძლება შემდეგი სახით გადმოიცეს: 

– ეს სხვას არავის გაუგია, არჯ/კ მის მეზობლებს. 

ისეთი შემთხვევებიც გვხვდება, როდესაც უარყოფითი ნაწილაკის 

შემცველ წინადადებაში ც ნაწილაკი დაერთვის სრულმნიშვნელოვან 

სიტყვას და გამოკვეთს მას. მაგალითად: 

შეშინებულმა თავისი სახელიც არ გვითხრა. 

ნაკლებად კატეგორიული ხასიათის უარყოფას გამოხატავს 

ნაწილაკი როდი, რომელიც წარმოშობით კითხვითი სიტყვაა (როდის?) 

და მიღებული აქვს უარყოფითი ნაწილაკის მნიშვნელობა. (შანიძე 

1973, 616). მაგალითად: 

– მარუდა მარტო წაგებულ ფულს და სარფიანი საქმის ჩაშლას როდი 

დარდობდა. (იქვე). 

ქართულ ენაში უარყოფის გამომხატველ ნაწილაკთაგან აღსანიშნავია 
კინაღამ. ა. შანიძის განმარტებით მისი ძველი ფორმა იყო კნინლა (ე-. 

ცოტა კიდევ, ცოტა კიდევ და ..) (შანიძე 1973, 614). ნაწილაკს 

კინაღამ შეიძლება თან ახლდეს უარყოფითი ნაწილაკი არ, თუმცა ის ამ 

ნაწილაკის გარეშეც უარყოფით შინაარსს აძლევს წინადადებას. 
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განხილული მასალის საფუძველზე ქართულ ენაში უარყოფითი 

ნაწილაკებით უარყოფის გამოხატვის სქემა შემდეგ სახეს მიიღებს 

(სქემა #4); 

  

    
  

    

                

  

  
  

      

      

  

სქემა .„M4 

უარყოფა 

თხროუბითი იმპოსიბილიტატ ური სძრძალვითი 

გამოხატვის საშუბპლებები 

უარყოუფუითი უარყოფითი უარყოფითი 
ნაწილაკები ნაწილაკები ნაწილაკები 

არ, არც, აღარ, ვერ, ვერც, ვეღარ, ნუ, ნურც, ნუღარ, 

აღარც ვეღარც ნუღარც, არ, აღარ               

ამრიგად, ქართულ ენაში უარყოფის გამომხატველი ნაწილაკები 
არ, ვერ, ნუ და მათგან ც და ღა ნაწილაკების დართვით ნაწარმოები 
ფორმების საშუალებით წართქმით წინადადებებს უ კუთქმითი შინაარსი 
ეძლევა, იწარმოება უარყოფითი სიტყვები, გამოიხატება სხვადასხვა 
შინაარისის უარყოფა და ზოგჯერ არა და ვერა ნაწილაკები წინადადების 

სინტაქსურ ეკვივალენტებადაც გვევლინება. 

ნაცვალსახელები: არავინ, ვერავინ, ნურავინ, არაფერი, 

ვერაფერი, ნურაფერი. 

ქართულ ენაში უარყოფითი ნაწილაკების გარდა უარყოფითი 

შინაარსი გამოიხატება უარყოფითი ნაცვალსახელებით. ამ ჯგუფის 

ნაცვალსახელები იწარმოება ვინ და რა სიტყვების წინ არ უარყოფითი 

ნაწილაკის დართვით. ზოგჯერ უარყოფითი ნაცვალსახელების 

წარმოებისას კითხვითი სიტყვების ნაცვლად იხმარება არსებითი სახელი 
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ფერი. შედეგად ვღებულობთ უარყოფით ნაცვალსახელებს: არავინ, 

ვერავინ, ნურავინ, არაფერი, ვერაფერი, ნურაფერი, არარა (არა 

ამ შემთხვევაში მიღებულია არ–რა-საგან და შინაარსით იგივეა რაც 

არაფერი. მაგალითად: 

არა მითხრა რა. = არაფერი არ მითხრა. 

მსგავსი ფორმა იწარმოება ნაწილაკით ვერა. მაგალითად: 

ვერა გავიგე რა. = ვერაფერი გავიგე. 
ეს ფორმები ძველი ქართულიდანაა შემორჩენილი და თანამედროვე 

სალაპარაკო ენაში იშვიათად იხმარება. 

არ ნაწილაკის გარდა, უარყოფითი ნაცვალსახელების საწარმოებლად 
ქართულ ენაში გამოიყენება ნაწილაკი აღარ (აღარაფერი, აღარავინ, 

ვეღარავინ) და ნაწილაკი ნუ (ნუღარაფერი, ნუღარავინ, ნურაფერი). 

მაგალითად: 

– “შემდგომიხუთი დღის მანძილზე მნიშვნელოვანი და ღირსშესანიშნასვი 

აღარაფერი მომხდარა. (3.ა). 
_– ბატონმა ოტიამ ბრძანა ასე: ღომი და სულგუნიო. სხვას ნუ მოგვიტან 

ნურაფერსო. (იქვე)- 

უარყოფითი ნაცვალსახელები წინადადებაში ქვემდებარისა და 

დამატების ფუნქციას ასრულებს. 

ქართულ ენაში უარყოფითი ნაცვალსახელები იბრუნვის იმ კითხვით 

სიტყვათა მსგავსად, რომელთაგანაც არის ნაწარმოები. ფერი-საგან 

ნაწარმოები ნაცვალსახელები ისე იბრუნვის, როგორც არსებითი 

სახელი ფერი. მათ არ გააჩნიათ მრავლობითი რიცხვი. მაგალითად: 

– ისეთებიც იყვნენ, რომ მხოლოდ ტახტისა და სამშობლოს ერთგულების 

გამო მსახურობდნენ, ჯამაგირს არაფრად აგდებდნენ, მაგრამ 

ადამიანთა უმრავლესობისათვის სამსახური მაინც დაწინაურების, 

კარიერის გაკეთების საშუალება იყო. (იქვე). (ვითარებითი ბრ. 

დამატება). 

– მილიონობით კაცი რომ წვება ახლა ტყვიით გულგაგლეჯილი, თან 

არაფერი მიაქვთ, ყველაფერს შენს ტოლ ბიჭებს უტოვებენ. (ნ.და- 

(სახელობითი ბრ. დამატება). 

– ხალხი სასწაულს ელოდა ჩემგან და იმიტომ გამცვალა ავაზაკში, 

ავაზაკისაგან კი არაფერს ელოდა ხალხი. ეს იყო მეორე ნაადრევი 

გამოცდა ადამის ძისა და ჩემ მიერ შეცდომა ჩემი. (იქვე). (მიცემითი 

ბრ. დამატება). 
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ვინ-ზე დაბოლოებული უარყოფითი ნაცვალსახელები ერთნაირი 

ფორმით გვევლინება: სახელობითსა და მოთხრობითში, მიცემითსა და 

ნათესაობითში. მათი ბრუნვის დადგენა ხდება შესაბამის არსებით 

სახელთან შეფარდებით. ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა იწარმოება 

თვის თანდებულით – არავინ – არავისთვის. დანარჩენი ბრუნვის 

ფორმებიდან აღსანიშნავია თანდებულიანი მიცემითი – არავინ – 

არავისში. (არ მეპარება ეჭვი არავისში). 

ვინ-ზე დაბოლოებული უარყოფითი ნაცვალსახელები წინადადებაში 
ძირითადად ქვემდებარის ან დამატების ფუნქციას ასრულებს. მაგალითად: 

– ამას ძეგლს არავინ დაუდგამს და ორდენს არავინ მისცემს, შენ უნდა 

იყო მაგის ძეგლიც და ორდენიც. (ნ.დ) (სახელობითი ბრ., 

ქვემდებარე). 
– ვყვიროდით, აპა არ ვყვიროდით? – კი ვთქვი, მარა ვერ დავაჯერე 

ვერავინ. (ჭ.ა.). (სახელობითი ბრ., დამატება). 

უარყოფითი ნაცვალსახელები არავითარი და ვერავითარი 

მიუთითებს არქონაზე, არყოლაზე და შეუძლებლობაზე მხოლოდ 
უარყოფით ნაწილაკებთან ერთად. მაგალითად: 

– მინდა, გაგაფრთხილოთ, ბატონო ოფიცერო, - დასძინა დოცენტმა, 

რომ ვერავითარ გარიგებაზე ვერ წამოვალ, არავითარ კომპრომისს 

არ დავუშვებ... (იქვე). 
უარყოფითი ნაწილაკებით არც ან ვერც ღა რიცხვითი სახელით 

ერთი იწარმოება უარყოფითი ნაცვალსახელები არც ერთი და ვერც 
ერთი. მაგალითად: 
– მე ფეხი მქონდა მოტეხილი, დათა თუთაშხიას კისერი გაშეშებული 

და იარაც გაუმიზეზდა მკლავზე. ათ დღეს ცხენებზე ვერ შევჯექით 
ვერც ერთი. (იქვე). 

ქართულ ენაში ორმაგი უარყოფის გამომხატველი ერთერთი წევრი 

ხშირად უარყოფითი ნაცვალსახელია. ასეთ შემთხვევაში მნიშვნელობა 

აქვს უარყოფითი ნაცვალსახელი ზმნის წინ დაისმის თუ ზმნის შემდეგ. 

თუ უარყოფითი ნაცვალსახელი ზმნის შემდეგ დგას, უარყოფითი 

შინაარსის გამოსახატავად აუცილებელია ზმნის წინ უარყოფითი 

ნაწილაკის ხმარება. მაგალითად: 

– ერთია კიდევ მთავარი და უამისოდ არ გამოვა არაფერი იმედი! (იქვე) 

– ვერაფერი გავუგე, რას საქმიანობდა, მაგრამ ცუდი წინათგრძნობა 

მქონდა და უგუნებოდ ვიყავი. (იქვე). 
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იმ შემთხვევაში, როცა უარყოფითი ნაცვალსახელი ზმნის წინ 

დგას, აუცილებელი არ არის დამატებით უარყოფითი ნაწილაკის ხმარება. 

ასეთ შემთხვევაში, უარყოფითი შინაარსის გამოხატვა უარყოფითი 

ნაცვალსახელებითაც ხდება და უარყოფითი ნაწილაკი მხოლოდ 

უარყოფის ემფატიზაციას ახდენს. მაგალითად: 

– მსჯელობის დასასრულს ნათლული ნათლიას არწმუნებდა, რომ 

აქციზში სამსახურის ზუთი წლის მანძილზე არაფრით არ მიუყენებია 

ჩრდილი თავისი კარიერისათვის. (3.ა.). 

ქართულ ენაში უარყოფის გამოსახატავად იხმარება განუსახღვრელობითი 
ნაცვალსახელი კაცი. კაცი არსებითი სახელია, მაგრამ ბევრ შემთხვევაში 

უარყოფით ნაწილაკთან ერთად განუსაზღვრელ ნაცვალსახელად არის 

გამოყენებული (ა.შანიძე 1973, 43). ასეთ შემთხვევაში იგი არ 

ნაწილაკთან ხმარებისას მნიშვნელობით სინონიმურია ნაცვალსახელის 

- არავინ. მაგალითად: 

– ბაჩანა დიდიხანია გაჩერებული იყო და აღარ ტიროდა, მაგრამ ახლა გლახუნა 

ქერქაძე ტიროდა ბავშვივით და კაცი არ იყო მისი გამჩერებელი. (6 დ.) 
ვერ ნაწილაკთან ხმარებისას კაცი მნიშვნელობით უტოლდება 

უარყოფით ნაცვალსახელს – ვერავინ. მაგალითად: 

ის ისე იყო შეცვლილი, რომ კაცი ვერ იცნობდა (იქვე). 

ზმნიზედები არასდროს, ვერასდროს, ნურასდროს, არსად, 

ვერსად, ნურსად. 

ქართულ ენაში უარყოფის გამოხატვა ზმნიზედების მეშვეობითაც 

ხდება, თუმცა უარყოფითი ზმნიზედების ჯგუფი ცალკე არ გამოიყოფა, 
ნაწილაკებისა და ნაცვალსახელებისაგან განსხვავებით. უარყოფის 

გამოსახატავად ძირითადად ადგილისა და დროის ზმნიზედები გვევლინება: 

არსად, ვერსად, ნურსად (ადგილის); არასდროს, გერასდროს, 

ნურასდროს (დროის). ძველი ქართულიდან შემორჩენილია დროის 

ზმნიზედის შემდეგი ფორმები: არასოდეს, ვერასოდეს, ნურასოდეს. 

დროის ზმნიზედებით გამოიხატება არა გრამატიკული, არამედ ლექსიკური 

დრო (შანიძე 1973, 595). შედარებით ნაკლები სიძლიერის უარყოფა 

გამოიხატება ვითარებითი ზმნიზედებით: ძლივს, თითქმის და ლაშის. 

უარყოფის გამომხატველი ზმნიზედები ქართულ ენაში იწარმოება 

უარყოფითი ნაწილაკითა და კითხვითი სიტყვით სად ან არსებითი 

სახელით დრო. (მიცემით ბრუნვაში). 
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%ზმნიზედებით გამოხატული უარყოფის გაძლიერება ც “– ნაწილაკის 

მეშვეობით ხდება. მაგალითად: 

– მე არსადაც არ დავბოდიალობ, - შეაწყვეტინა ვასიკომ – სულ 

ატელიეში ვზივარ (გ.დ.) 
უარყოფითი შინაარსის ზმნიზედა წინადადებაში ადგილის ან 

დროის გარემოების ფუნქციას ასრულებს. მათი საშუალებით ქართულ 

ენაში უარყოფითი ნაწილაკის გარეშე გადმოიცემა უარყოფითი 

შინაარსი, მაგრამ ასეთ შემთხვევაში ზმნიზედა შემასმენლის წინ 

დგას. მაგალითად: 

– არც ჩვენ გვაწყენს, რო ცოტათი მოვისვენოთ, ოღონდაც ნურსად 

გავიპარებით. (იქვე) (ადგილის გარემოება). 

– ვიოლონჩელი მუხლებშუა დავიყენე, თავი მხარზე მივადებინე, კისერზე 

თითები შემოვაჭდე და დავუკარი. არასდროს დამიკრავს ესე კარგად--. 

(იქვე) (დროის გარემოება). 

იმ შემთხვევაში, როცა უარყოფის გამომხატველი ზმნიზედა 
შემასმენლის შემდეგ დგას, აუცილებელია შემასმენლის წინ უარყოფითი 

ნაწილაკის ხმარება. მაგალითად: 

იმდენი წლის აბრაგობაში, კატორღაში თუ კატორღის მერე გინდა, 

რა არ გადამხდენია – ბოვშვებთან არ მქონია საქმე არასდროს. (ჭ3.ა.). 

მაგას ვერ გავიგებთ ვერასდროს, ტყვედ დანებებულივით ჩაილაპარაკა 

ზამთარაძემ და ლამპა მაგიდაზე დადგა. (იქვე) 

მხატვრული ლიტერატურის ანალიზისას ისეთ შემთხვევებსაც 
ვხვდებით, როცა უარყოფის გამომხატველი ზმნიზედა შემასმენლის 

წინ დგას, მაგრამ უარყოფითი ნაწილაკი მაინც ახლავს (იმ სახის, 

რომლისგანაც ეს ზ%ზმნიზედაა ნაწარმოები). ამ შემთხვევაში ადგილი 

აქვს უარყოფის ემფატიზაციას, თორემ უარყოფა, როგორც ქვემოთ 

მოყვანილი მაგალითების შედარებით ვლინდება, უარყოფითი ნაწილაკის 

გარეშეც გამოიხატება ზმნიზედით. მაგალითად: 

აი ის წერო ჯერ არსად ჩანდა და პურსდანატრულმა სკირონმა 

ხელისგულები შემოაჭდო რძიან ქოთანს, ზეზე წამოდგა, მიიყუდა და 

ჯერაც ქაფიან რძესა სვამდა. (გ-დე). 

აქა ვარ, პატივცემულო ბახვა, - გაისმა მორიდებით, - არსად არ წავალ. 

(იქვე). 
ქართულ ენაში უარყოფა შეიძლება გამოიხატოს ვითარებითი 

ზმნიზედებითაც: თითქოს, თითქმის, ძლივს, ლამის. ასეთ შემთხვევებში 
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ადგილი აქვს მტკიცებითი ფორმით უარყოფის გამოხატვას. ასეთი 

წინადადებები შეიძლება ნახევრად უარყოფითად ჩაითვალოს. მაგალითად: 
ტკივილი მარჯვენა მხრიდან დაეწყო. უცებ გულის ფიცრისკენ დაიძრა 
და მარცხენა ძუძუს ქვეშ გაჩერდა. მერე თითქოს ვიღაცამ მკერდი 

გადაუხსნა, შიგ დაკოჟრილი ხელი ჩაუყო და გული ყურძნის 

მტევანივით დაუწურა. (ნ.დ. 

გარეთ ისევ ჟინჟლავდა, ჟინჟლავდა უიმედოდ, გულისგამაწვრილებლად, 
გასაწყალებლად, - ლამის წვიმასა და ღრუბელს ქვეყანა 

გადაებნელებინა. (გ.ლ.) 

კპვ შირები: არც თთთიი არც, ვერც «თითი. ვერც. ნურც თ... ნურც. 

კავშირი ერთმანეთთან აკავშირებს ორ წინადადებას ან წინადადების 

ორ წევრს. 

კავშირი შედგენილობით შეიძლება იყოს მარტივი და რთული. 

უარყოფით წინადადებებში კავშირად გამოიყენება მარტივი კავშირები: 

არამედ და სანამ. რთული კავშირებია ც ნაწილაკდართული 

უარყოფითი ნაწილაკები არ, ვერ, ნუ, რომლებიც წინადადებაში 

განმეორებით იხმარება. 

ქართულ ენაში უკუთქმით წინადადებაში მაჯგუფებელ კავშირად 
გამოიყენება: არც(ა) არც(ა), აღარც ·. აღარც, ვერც -- 

ვერც(ა), ნურც ·.. ნურც, არა .. არამედ. თავისი სტრუქტურით ეს 

კავშირები რთულია (ძიძიგური 1969, IX0C62XM/03C 19 55). 

კავშირი არამედ მაშინ იხმარება, თუ საპირისპირო სიტყვას 

ახლავს უკუთქმითი ნაწილაკი არ, ნუ, რომელიც ხშირად გაძლიერე- 

ბულია კი-ს დართვით. მაგალითად: 

- სიმართლე კი არ გვითხრა, არამედ დაგვემალა. 

ზოგჯერ კი არა და-ს სინონიმური მნიშვნელობით იხმარება კი 

არ(ა)–არამედ. მაგალითად: 

რა იყო მაინც, იმ ერთ ქართველის როგორ ძალიან აედევნეთ კი არა, 

არამედ აიღეთ და პირდაპირ შუაგულ ოცნებებსა და წარმოსახვაში 

ჩაუსახლდით; ისე ძალიან რას ერჩოდით, რომ მთლად დაიპყარით – 

რომელი ერთი ჩამოგითვალო – თვალი, გონება, გრძნობა და 

ყური... (იქვე). 
ზოგჯერ არამედ-ის ნაცვლად იხმარება კი არა და, მაგალითად: 
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გაეღვიძა კი არა და, ძილშივე წამოხტა, შეშფოთებული 

დაფართქუნებდა თავს რაღაცა ავის მომასწავლებელი გრძნეული 

წერო. (გ.დ.). 
კავშირი არც“არც გამოხატავს კატეგორიულ უარყოფას, რომელიც 

დამყარებულია მოსაუბრის ნება-სურვილზე. მაგალითად: 

აქა ვდგევარ და სხვაგარად არ ძალმიძს! გაიმეორა ზარანდიამ 

ხმადაბლა და დასძინა: - არც წამიკითხავს და არც მსმენია ესე მოკლე 

და ამასთან ერთად, ამომწურავი განსაზღვრება გარკვეული, საკმაოდ 

იშვითი ტიპის ადამიანთა ქმედების მიზეზისა. (იქვე). 

ზოგჯერ მაჯგუფებელ კავშირთან არც არც იხმარება 

გამაერთიანებელი კავშირი და. მაგალითად: 

- ნაძვის ტოტებზე თოვლი დევს, არც მოხრილია და არც ირხევა. (იქვე). 
აღარც .·. აღარც კავშირის მეშვეობით გამოიხატება ზმნით 

გამოხატული მოქმედების შეუსრულებლობა, მაგალითად: 

მთელი ის ღამე, აღარც ცეკვა ახსოვთ და აღარც თამაში, უგემურად 

ვახშმობენ, დასიებული გულით წვებიან, ღამე არი რო, დაბზარული 

ნამუსივით აწევთ შეჭირვებულ თავზედა, კრიჭა მშეკრულებს, ცუდად 
სძინავთ, მალიმალ ინაცვლებენ გვერდს, ეს ტიალი და ოხერი ნეტავი 

აღარ გათენდებაო? (იქვე) 

ვერც ვერც გამოხატავს ისეთ უარყოფას, რომელიც არაა 

დამო კიდებული მოსაუბრის სურვილზე. მაგალითად: 

ანნა, ნანეტტა, როცა ცხრა წლისას შორეული დედა ჩამოგივიდათ, 

გეფერათ ერთხანს, მერე კი შეძრწუნებულმა აღმოაჩინა, კარგად ვერც 

ანგარიშობდით და ვერცა სწერდით, აღშფოთებულმა, ბებიას 

ტუჩაბზუების მიუხედავად, ისეთ კოლეჯში გაგამწესად, საიდანაც 

იშვიათად თუ გამოგიშვებდნდნ შინ, თავად კი – ისევ ეგვიპტეში 

წავიდა. (იქვე). 
ნურც ნურც გამოხატავს თხოვნას, აკრძალვას ან ბრძანებას. 

მაგალითად: 

არა, ჭაბუკო .-. სკირონი ვარ მე. – თვალში შეხედა, – ერთსა გთხოვ 

მხოლოდ ჩემზე ნურც ავს იტყვი და ნურც კარგს. კარგი? (იქვე)- 

მაკავშირებელი კავშირი და უარყოფითი ნაწილაკ არა-სთან ერთად 

გამოხატავს მკვეთრ დაპირისპირებას ან უარყოფას. მაგალითად: 

- თმა კა არა და, რაღაცა შავად ხასხასა კორიანტელი გქონდათ, მაგრამ 

სხვა ჯილდოთ ამრეზილად უყურებდით, ჩუმად მაინც ყოფილიყავით. (იქვე). 
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კავშირები არამც თუ -. არ(ც), არამც თუ -. არამედ, არა 

თუ -. არამედ, თუ (არ) მაგრამ (მაინც) გამოხატავს 

დაპირისპირებას ფართო გაგებით და უარყოფის გარდა პირობითობასა 

და დათმობაზე მიუთითებს. მაგალითად: 

- დღემდე მიკვირს, რომ არამცთუ ვერ გამოვიყენე, აზრადაც არ 

მომსვლია მესროლა. (38.ა.) 

უარყოფა გამოიხატება თუ კავშირითა და უარყოფითი ნაწილიკებით. 

ასეთ შემთხვევაში მნიშვნელობა აქვს არა ნაწილაკი თუ-ს წინ იხმარება 

თუ შემდეგ. იმ შემთხვევაში, როცა ნაწილაკი არა უსწრებს თუ 

კავშირს უარყოფითი შინაარსი გადმოიცემა, ხოლო თუ მის შემდეგ 

იხმარება (თუ–არა), მაშინ იგი სწრაფ მოქმედებას გამოხატავს და 

დადებით შინაარსს იძლევა. მაგალითად: 

- მზე ჩავიდა თუ არა, გზა განაგრძეს (იქვე). 

უარყოფას გამოხატავს კავშირი სანამ. ასეთ შემთხვევაში ადგილი 

აქვს უარყოფის მტკიცებითი ფორმით გამოხატვას. მაგალითად: 

სანამ ქუჩაში გამოვიდოდა, ერთი კვირა შინ ტრიალებდა. (გ.დ. 

როგორც ახლა გახდა ცხადი, თუთაშხიამ მასთან შეხვედრა მოასწრო 

იქამდე, სანამ თვალთვალის დაწყება მოხერხდებოდა (3.ა.). 

განხილული მასალის საფუძველზე, ქართულ ენაში კავშირებით 

უარყოფის გამოხატვა სქემის სახით წარმოვადგინეთ (სქემა IM%5, 

გვ- 34.) 

წინადადების სინტაქსური ეკვივალენტები 
განხილული მასალის საფუძველზე ნათლად ჩანს, რომ ქართულ 

ენაში უარყოფა ძირითადად სრული წინადადებების მეშვეობით 

გამოიხატება, მაგრამ ცალკეულ უარყოფით წინადადებაში ადგილი 

აქვს ზოგიერთი წევრის გამოტოვებას და მის ნაცვლად შესაბამისი 

(წინა კონტექსტიდან გამომდინარე) უარყოფითი სიტყვების ხმარებას. 

ზოგჯერ უარყოფითი სიტყვა უარყოფითი წინადადების ფუნქციასაც 

ასრულებს, ე.ი. გვევლინება უარყოფითი წინადადების ეკვივალენტად. 

უარყოფითი სიტყვები, რომლებიც ქართულ ენაში უარყოფითი 

წინადადების ფუნქციას ასრულებს არა და ვერა უარყოფითი 

ნაწილაკებია. ისინი “სიტყვა-წინადადებებად” იწოდება (კვაჭაძე 1966, 

297). ცალკე აღებულ “სიტყვა-წინადადებას” მნიშვნელობა არ გააჩნია, 

მაგრამ სრული ან უსრული წინადადებების ეკვივალენტებად გვევლინება 
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სქემა #5 
  

              

    
·ართ ნაში ელე 

  
კავშირებით უარყოფის 

კატეგორიული შეუძლებლობა მკვეთრი 
უარყოფა დაპირისპირება 

". ; 
არც .. არც ვერც ·. ვერ და + არა 

  

  

  

პირობითი ან დათმობითი 

შინაარსის გამომხატველი 

        

    

      

          

გამოხატ ვა უარყოფა 

თუ არ მაგრამ, არამც თუ არამედ, 

თ არამედ, კი არ არამედ 

მოქმედების თხოვნა, აკრძალვა,| | გარკვეულ მომენ- 

განმეორებითი ბრძანება ტამდე მოქმედების 

შეუსრულებლობა შეუსრულებლობა 

„ წ” 
აღარც აღარც ნურც ნურც, სანამ 

ეეღარცღლ ვგეღარც ნუღარც ნუღარც 
არც არც 

აღარც აღარც 

და მის მიერ გადმოცემული შინაარსი კონტექსტით დგინდება. ,,კითხვა- 

წინადადება” ძირითადად დიალოგურ მეტყველებაში იხმარება კითხვაზე 

პასუხად. მაგალითად: 

გჯეროდა თუ არა, როდესაც გოლგოთაზე მიდიოდი, რომ ჯვარს 

გაცვამდნენ ადამიანები? 

არა! (ნ.დ. 

გამოდის, რომ აქაც სატანამ გძლია შენ! 

არა, რადგან ეს არ იყო ცდუნება, ეს იყო გამოცდა. 

და ხალხმა ვერ გაუძლო ამ გამოცდას? 

ვერა! (იქვე). 
„სიტყვა-წინადადებებით” ხდება უარყოფითი წინადადებების შეცვლა. 

ისინი სინტაქსური თვალსაზრისით არასტრუქტურული წინადადებებია. 

ვვრა ძირითადად ცვლის შეუძლებლობის გამომხატველ 

წინადადებას, მას შეიძლება ახლდეს ზმნა. მაგალითად: 
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ნამდვილად დაბრუნდები? 

რა, ვერ შევძლებ. 

„სიტყვა-წინადადება” მთელ წინადადებას ცვლის, მაგრამ ზოგჯერ 
მას ახლავს სხვა სიჯტყვა (ან სიტყვები), რომლებიც პასუხს აზუსტებს 

და წინადადების შინაარსსაც უფრო ნათლად გადმოგვცემს. მაგალითად: 

სადმე ხომ არ გეჩქარება? 

არა, არსად. (გ.დ. 

რა უნდა მიხაროდეს, -ნაღვლიანად ამომხედა ბებერმა, – არაფერი 

რომ არ მიწყალობე? 

არა, შენთვის სიტყვა რომ გამოვიმეტე. (იქვე). 

უარყოფის გამომხატველი “სიტყვა-წინადადებ” “შირითადად 

კითხვაზე პასუხად გვევლინება, მაგრამ ზოგჯერ მას მოსდევს კითხვა 

ე.წ. შემავსებელი კითხვა, მაგალითად: 

ხატვა იცი? – ჰკითხა ალექსანდრემ 

არა, რატომ მკითხეთ? 

ისე. (იქვე). 

უარყოფის გამომხატველი „სიტყვა-წინადადება” თითქმის 

ყოველთვის კითხვის პასუხად გვევლინება. ზოგჯერ ის თანამოსაუბრის 

მიერ გამოთქმული აზრის უარყოფას გადმოსცემს. 

სავსებით ვიზიარებთ ლ. კვაჭაძის მოსაზრებას იმ საკითხთან 

დაკავშირებით რომ ,,სიტყვა-წინადადებები” დიალოგების გარდა 

იხმარება მონოლოგურ მეტყველებაში (კვაჭაძე 1966, 300). მათი 

საშუალებით გამოიხატება უარყოფითი პასუხი მთქმელის მიერვე დასმულ 
კითხვაზე ან ადამიანის მიერ გამოთქმული საკუთარი აზრის უარყოფა. 

ზოგჯერ უარყოფითი ნაწილაკები იხმარება უარყოფის გამომხატველი 

წინადადებების ეკვივალენტადაც. 
ა.შანიძის განმარტებით უკუთქმითი მიგებითი ნაწილაკები არა 

და ვერა ,,იხმარება კითხვის პასუხად და მთელი წინადადების 

მაგივრობას ეწევიან” (შანიძე 1973, 610). 

ქართულ ენაში არა და ვერა ნაწილაკების გარდა “სიტყვა- 

წინადადების” ფუნქციით იშვიათად უარყოფის გამომხატველი სხვა 

სიტყვებიც გვევლინება. მაგალითად: 

სამაგიეროდ რა უნდა იყოს უფრო დიდი ჯილდო, კარგ მუსიკოსობას 

რომ აღემატებოდეს? არაფერი. (იქვე). 

ვის უნდა ვუთხრა, მაესტრო? 

არავის, გეხუმრე. (იქვე). 35



არა და ვერა უარყოფითი ნაწილაკების, როგორც წინადადების 

სინტაქსური ეკვივალენტების, ფუნქციები შემდეგი სქემით (სქემა M#6) 

წარმოვადგინეთ: 

სჟემა IM6 
  

არა და ვერა 

უარყოფითი ნაწილაკები 

წინადაღების სინტაქსური ეკვივალენტები 

მონოლოგური მეტყველება | | დიალოგური მეტყველება | 

    
  

  

  

  
პასუხი საკუთარ ძახილის თანამოსაუბრის მიერ 

კითხეაზე, საკუთარი წინადადებებით პასუხი კითხვაზე გამოხატული აზრის 

ნათქვამის უარყოფა | |უარყოფის გამოხატვა უარყოფა                 
  

ბ) უპბრყოფის გამოხატვის პერიფერიული 

საშუალებები ქართულ ენაში 

უპრყოფითი შინაარსის მქონე ზმნები 

ქართულ ენაში უარყოფის გამომხატველი ბირთვული საშუალებების 
გვერდით გვხვდება პერიფერიული საშუალებებიც. ამ საშუალებათა 

უმრავლესობა უარყოფას მტკიცებითი ფორმით გამოხატავს. ამ მხრივ 

აღსანიშნავია უარყოფითი სემანტიკის მქონე ასიმეტრიული ზმნები: 

უარის თქმა, უარყოფა, დავიწყება, უგულებელყოფა, 
წინააღმდეგობის გაწევა, ეჭვის ქონა, შეწყვეტა და სხვა. ამ 

ტიპის ზმნებით იმდენად მკვეთრი უარყოფითი შინაარსი გამოიხატება, 

რომ საჭირო არ არის მათ წინ უარყოფითი ნაწილაკების ხმარება. 

მათ მიერ გამოხატულ უარყოფით შინაარსში უფრო ნათლად გასარკვევად 

ამ სიტყვათა სინონომებიც წარმოვადგინეთ: 

უარის თქმა - არ დათანხმება 

უარყოფა - არ მიღება, არ გაზიარება 

წინააღმდეგობის გაწევა - არ დათანხმება, არ დამორჩილება 
დავიწყება – არ ხსომება 

ეჭვის ქონა - დაურწმუნებლობა 

დაკლება – არასაკმარისად ქონა 
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როგორც ვხედავთ, მათი სინონიმური ფორმები უარყოფითი 

ნაწილაკებით ან პრეფიქს-სუფიქსებით იწარმოება, ხოლო უარყოფითი 

შინაარსის მქონე ზმნებით დამხმარე საშუალებების გარეშე გადმოიცემა 

უარყოფითი შინაარსი. მაგალითად: 

· ჩვენმა დრომ წოდებები უარჰყო, მაგრამ ჩემი მასწავლებლის გვარი 

„გრაფის” გარეშე არავისაგან გამიგონია. (3.ა.). 

კითხვა: გსურთ თუ არა აღძრათ საქმე დათა თუთაშზიას წინააღმდეგ მის 

მიერ მოყენებული ჭრილობის გამო? 

პასუხი:არავითარ შემთხვევაში და, ამასთან ერთად, ვაცხადებ, რომ დათა 

თუთაშხიას მიმართ ვინმეს მიერ რაიმე საქმის აღძვრის 

კატეგორიულად წინააღმდეგი ვარ. (იქვე). 

ბუდარა ბრუციანმა თვალში უკეთესად გამოიხედა. ბუდარიხამ ტყეში 

მუშაობამ თავი დაანება, შინ დაჯდა, საქსოვი და სხვა ხელსაქმე დაიჭირა 

ხელში, ოჯახს მოვლა უნდაო. (იქვე). 

უარყოფითი შინაარსის მქონე ე.წ. ასიმეტრიული ზმნები 

გამოიყენება: 

1. უკუთქმითი ბრძანებითის საწარმოებლად: 

– შეწყვიტეთ კამათი! 

– მაგრამ ყოველივე ამას თავი დავანებოთ! (გ.ლ.) 
2. სახელზმნებთან ერთად უარყოფითი შინაარსის გადმოსაცემად: 

მუშაობას თავი დაანება – აღარ მუშაობს. 

წერა, (სიმღერა, კითხვა) შეწყვიტა – აღარ წერს, (მღერის, 

კითხულობს). 

უარყოფითი სემანტიკის მქონე ზმნების წინ უარყოფითი ნაწილაკის 
ხმარება აბათილებს უარყოფით შინაარსს: 

უარი უთხრა – არ დაეთანხმა 

არ უთხრა უარი – დაეთანხმა 

- თავაზიანი ჩირიკი ძალზე მშრომელი იყო, უმეტესობის 

მუშაკი, სათხოვარზე უარს არ იტყოდა. (იქვე). 
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სუფიქსები და პრეფიქსები 

ქართულ ენაში უარყოფითი შინაარსის სიტყვები ძირითადად 

აფიქსებით იწარმოება. ამ ფუნქციას ძირითადად უქონლობისა და წინა 

ვითარების სახელების მაწარმოებელი აფიქსები ასრულებს. უარყოფითი 

სიტყვების მაწარმოებელი აფიქსების შესახებ სავსებით მისაღებ 
მოსაზრებას გამოთქვამს ვ. თოფურია. მისი განმარტებით, პრეფიქსით 

წარმოებული უარყოფა, “'ქვემდებარე-შემასმენლის უარყოფით მიმართებას 
კი არ ამყარებს, არამედ ცვლის რომელიმე სიტყვის მხოლოდ ლექსიკურ 

მნიშვნელობას ამა თუ იმ მიმართულებით. ამიტომ სინტაქსურ 

კატეგორიებში ისინი განიხილებიან, როგორც დადებითი სიტყვა”. 

(თოფურია 1923-24, 78). 

ქართულ ენაში უქონლობის გამომხატველი პრეფიქს–სუფიქსებია: 

უ“ურ, უ-არ, უ“ო. მაგალითად: 

უ“ურ - უ-წიგნ-ური-ი, უ-გუნ-ურ-ი, 
უ-არ - უ-შიშ-არ-ი, უ-ჩინ-არ-ი, უ-წყინ-არ-ი 

უო - უ-იარაღ-ო, უ-სინდის-ო, უ-ღრუბლ-ო 

უქონლობის გამომხატველი სახელები იმ საგნის, თვისების ან 

მოქმედების არ ქონას გამოხატავს, რომელიც ძირეული სიტყვითაა 

გამოხატული. (ჟორდანია 1889, 102, კიზირია 1957, 159). 

ე“ზე დაბოლოებულ ერთმარცვლიან სიტყვებს უკანასკნელი ხმოვანი 
არ ეკვეცებათ. მაგალითად: უ-მზე-ო, უ-რძე-ო, უ-ზნე-ო, ხოლო ი-ზე 

დაბოლოებულებს - ეკვეცებათ, მაგალითად: უ-ძაღლ-ო, უ-ჯოხ-ო. 

ო-ხმოვანზე დაბოლოებული სახელები ძირითადად უ-პრეფიქსს 

დაირთავენ. მაგალითად: ღვინო – უ-ღვინო. ო-სუფიქსის დართვისას 

კი ბოლო ხმოვანს არ მოიკვეცენ ერთმარცვლინი სიტყვები. მაგალითად: 

- ხომ იცით, რას უშვებიან მამლებს, რომლებიც უდროოდ ყივიან? – 

ჰკითხა მაღლაფერიძემ. (ნ.დ.). 

უურ პრეფიქს-სუფიქსი (დისიმილაციით უ“ულ) აღნიშნავს 
უქონლობას და იხმარება მხოლოდ ზოგიერთ ფუძესთან. მაგალითად: უ- 

წვერ“ულ-ი, უ-წიგნ-ურ-ი. 
როგორც ვიცით, ქართულ ენაში სამი სახის აფიქსი არსებობს: 

პრეფიქსი ანუ თავსართი, სუფიქსი ანუ ბოლოსართი, ინფიქსი ანუ 

შუასართი. ქართულში ინფიქსური წარმოების სახელები არ მოგვეპოვება. 

იშვიათია სახელების მხოლოდ პრეფიქსით წარმოება, თუ მხედველობაში 

არ მივიღებთ ისეთ გამონაკლისებს, როგორიცაა: ურიცხვი, 
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ასიმეტრიული, ატიპიური და არა-თი ნაწარმოები სახელები: არაფერი, 

არათითი, არალეგალური. მაგალითად: 

მე წაკითხულლი მაქვს თქვენი ფსევდონიმებით ხელმოწერილი 

სტატიები ლეგალურ და არალეგალურ პრესაში. (3.ა.). 

უქონლობის სახელები ქონების სახელთა ანტონიმებია. ძირითადად 
უ“ურ აფიქსებით უქონლობის სახელთა წარმოებისას ქართულ ენაში 

არსებითისგან იწარმოება ზედსართავი სახელი. მაგალითად: 

მარიამი უკან იჯდა და ტიროდა, მაგრამ ეს არ იყო უბედური და 

შერცხვენილი ქალის ტირილი. (ნ.დ; 
ამ მხრივ გამონაკლისია უფსკრული, რომელიც ფსკერიდანაა 

ნაწარმოები. 

იშვიათ შემთხვევებში ზედსართავისგან იწარმოება ზედსართავი 

სახელი. (შანიძე 1973, 126). მაგალითად: კეთილი უ-კეთ-ურ-ი; 

წმინდა – უ-წმინდ-ურ-ი. 

უო პრეფიქს-სუფიქსი ჩვეულებრივი არსებითისაგან აწარმოებს 

უქონლობის სახელებს: უ-გულ-ო, უ-კბილ-ო, უ-ჭკუ-ო, მაგალითად: 

– მოკლე ხანში გაითქვა სახელი. საიდან არ მოდიოდნდნ მასთან 

სამკურნალოდ უიმედო ავადმყოფები! (3-ა.. 

– _ სევა-სულელს ტყიდან შეშის ზიდვით ზურგი ქონდა გადატყავებული, 
მაგრამ მათი არაყი უფულოდ გემოთი არ გაუსინჯავს. (იქვე). 

ა ხმოვანზე დამთავრებული სახელებიც მოიკვეცენ ბოლო ხმოვანს 

ო სუფიქსის დართვისას, მაგალითად: (ზომა-უზომ-ო). 

– უზომომადლობას გიხდით ყურადღებისათვის, - გალაქტიონმა მოწიწებით 

დახარა თავი ბაჩანას წინაშე და მკერდზე დაიდო ხელი. (ნ.დ.). 

უ“-არ პრეფიქს-სუფიქსების საშუალებით იწარმოება უარყოფითი 

შინაარსის გამომხატველი ზედსართავი სახელები, რომლებიც ძირითადად 

უქონლობის გაგებას შეიცავენ: უ-შიშ-არ-ი, უ-ჩინ-არ-ი. ამ ტიპის 

სიტყვები წინადადებაში განსაზღვრების ფუნქციას ასრულებს. 

მაგალითად: 

– ისღამე დაუვიწყარ და წარუშლელ ღამედ დარჩა ბაჩანას ცხოვრებაში. 

(იქვე). 
აღსანიშნავია, რომ მ-არ აფიქსებით ნაწარმოებ მიმღეობას 

უკუთქმითი ფორმა უ-ს დართვით ეწარმოება. მაგალითად: 

დამდნარი – და–უ-მდნარი. 

დამშრალი – და-უ-მშრალი. 
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ძირითადად უკუთქმითი ვნებითი გვარის მიმღეობა იწარმოება უ–- 

ელ პრეფიქს-სუფიქსებით, მაგალითად: და-უ-შრობ-ელ-ი, და-უ-დნობ- 

ელ“ი. 
– "სარდაფი დაილუქა. დაიწყო გაუთავებელი სასამართლოები იმის გამო, 

თუ ვის უნდა რგებოდა სეგედის „ბინა”. (3.ა.). 

წინავითარების სახელები იწარმოება ნა–არ და ნა–ევ თავსართ- 

ბოლოსართებით. წინავითარების სახელებია: ნა-ცოლ-არ-ი, ნა-სოფლ- 

არ-ი, ნა-ხმლ-ევ-ი და სხვა. ნა–არ – დისიმილაციით არის ნა–ალ – 

ნა-შეგირდ-ალ-ი. 

ქართულ ენაში უარყოფითი შინაარსის სიტყვების მაწარმოებელი 

პრეფიქს-სუფიქსები შემდეგი სქემით წარმოვადგინეთ (სქემა )I#7): 

სქემა IM%7 

  

უარყოფითი შინაარსის მქონე სიტყვების 

წარმოება პრეფიქსებით და სუფიქსებით 

      

  

              

უქონლობის წინა ვითარების უკუთქმითი 

სახელების სახელების ვნებითი 

წარმოება წარმოება გვარის მიმრეობა 

უ“ურ(ულ), ნა–-არ, ნა-(ალ), უ, უ–ელ 

უ–არ, ნა–ევ 

თანამედროვე ქართული ენისათვის დამახასიათებელია აგრეთვე 

ა, ან და ანტი პრეფიქსებით უარყოფითი შინაარსის სიტყვების წარმოება. 

ეს პრეფიქსები ძირითადად უცხოური წარმოშობის (ბერძნული, 

ლათინური) სიტყვებს დაერთვის. მაგალითად: ატიპიური, ანარქია, 

ანტიპატია. 
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კონტექსტური საშუალებები 

უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის შინაარსის 

მოცულობა მარტო ზემოთ ჩამოთვლილი საშუალებებით არ ამოიწურება. 

ქართულ ენაში უარყოფა, განხილული პერიფერიული საშუალებების 
გარდა, გამოიხატება სხვადასხვა კონტექსტური საშუალებებით. პირველ 

რიგში უნდა აღინიშნოს უარყოფის ემფატიზაციის მიზნით სხვადასხვა 

საშუალების გამოყენება. როდესაც უარყოფის ემფატიზაციაზეა საუბარი, 

ცალკე აღნიშვნას მოითხოვს ზმნიზედების - სულაც, სრულებით(<აც), 

საეთოდ, სრულიად(აც)) – ხმარება უარყოფითი ნაწილაკების შემცველ 

წინადადებაში. მაგალითად: 

– რეჩხი-მეჩხი ბახვამ საერთოდ არ იცოდა, თუ მშვიდად იყო, მშვიდად 

იყო, თუ გაბრაზდებოდა და, მტრისას – ორ ბაზარ ხალხს ისე 

გალახავდა, როგორც არაფერი, ოღონდ ქალების გამოკლებით – 

ქალებს პატივსა სცემდა. (გ-დ.). 
ზმნიზედები – სრულიად(აც) არა, სულაც არა ზმნის წინ 

იხმარება და წინადადებას უარყოფით შინაარს აძლევს. როგორც ზემოთ 

მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ამ სიტყვების საშუალებით ადგილი 

აქვს მკვეთრი უარყოფის გამოხატვას. 

უარყოფის გამომხატველია აგრეთვე ზმნიზედები: თითქოს და 

ძლივს. ძირითადად მათ მიერ გამოხატული უკუთქმითი შინაარსის 

დადგენა კონტექსტის საშუალებით ხდება. მათი საშუალებით ისეთი 

მკვეთრი უარყოფა არ გამოხატება, როგორიც უარყოფითი სიტყვებით. 

ასეთ სიტყვებს შეიძლება ნახევრადუარყოფითი ვუწოდოთ. 

– ჰელიოსის ჟამს, დღისით, ოღონდ ჩრდილში, მშვენიერი კარგი 

ლაპარაკი შეეძლო, თითქოს ლაღად და ალალმართლად ჭპიკჭიკებდა, 

მაგრამ ცბიერი, ბნელი გონებით სულ დაბლა-დაბლა დაღოდავდა და, 

წელჩამძიმებული, მერცხლისა და გველის ნაჯვარსა ჰგავდა -- (იქვე). 

ზოგ შემთხვევაში უარყოფა ძლიერდება კიდეც ნაწილაკით. 

– "ხალხში ეპიდემიასავით გავრცელდა როსინის დიდებული სუნთქვა, 

იტალიელებმა შვებით ამოისუნთქეს. თითქოს დაავიწყდათ კიდეც 

ყველა ის უბედურება, იმ ხანებში რომ გამოიარეს. (იქვე). 

უნდა აღინიშნოს, რომ ზმნიზედა თითქოს წინადადებას უარყოფით 

ელფერს აძლევს, როდესაც მას უარყოფითი ნაწილაკი არ ახლავს. 

უარყოფით ნაწილაკთან ერთად ხმარებისას წინადადებას წართქმითი 

შინაარსი ეძლევა, მაგალითად: 
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– ისინი კიდევ უფრო თავისუფლებას მოკლებულნი აღმოჩნდნენ, 

გაწამებულნი და იმედგაცრუებულნი, რეაქციის ქვეშ მოჰყვნენ, თითქოს 

იმედიც გადაიწყვიტეს -. ზანტად, მძიმედგადიოდა უხალისო დღეები, 
საბრალო იტალიელებმა არ იცოდნენ, რა ეღონათ .... თითქოს არსად 

არ იყო საშველი,-. (გ.დე. 

ნაწილაკი ლამის სინონიმია ზმნიზედისა თითქმის. ა. შანიძის 

განმარტებით (შანიძე 1973, 615), ეს ნაწილაკი წარმოშობით ზმნაა. 

სანამ მას პირის გაგება ჰქონდა ნიშნავდა: აპირებს, ცდილობს. მაგრამ 

შემდგ-მ პირის გაგება დაეკარგა და მნიშვნელობით ზმნიზედას თითქმის 

დაუკავშირდა. ეს ხაწილაკიც ნახევრად უარყოფით შინაარსს გამოხატავს. 

მაგალითად: 

– ნამქერმა ისევ გამუშტა ღვინჯუა ისეთი სიმწარით, ლამის თავპირი 

ჩამოაღალა. ხან თითქოს ჭყანტობში იფლობაო, ხან კლდოვან 

ღირღატიდან ფეხს ვეღარ ამოიღებდა, თითქოს მუხლსა და ფეხში 

ათასი ალქაჯი ჩასჭიდებიაო. (გ.ლ.). 
მტკიცებითი ფორმით უარყოფით შინაარსს გამოხატავს ნაწილაკი 

ვითომ(და). ამ სიტყვის შემცვლელ წინადადებაში გადმოცემული 

მოქმედება თითქოს შესრულდა, მაგრამ კონტექსტიდან ჩანს, რომ ეს 

ასე არაა. მაგალითად: 

– მგონია მოლოდინით გულგაწყალებული კაცის იერის მიღებას 

ცდილობდა ვითომდა ეს რა მოსაწყენი ვალის მოხდამ მომიწიაო. (3.ა.). 

– ის ანდაზა ვითომ სულელ კაცებზეა ნათქვამი, მარა ჭკვიან კაცებს 

უფრო ემართებათ ისე. ზოგჯერ მოეწყობა საქმე არ ჩაერიო – არ 

შეიძლება. (იქვე). 
მტკიცებითი ფორმით უარყოფითი შინაარსის გამოხატვის გარდა, 

ადგილი აქვს უარყოფითი ფორმით მტკიცების გამოხატვას. ასეთ 

შემთხვევებს ძირითადად განეკუთვნება უარყოფითი პრეფიქსით 

ნაწარმოები სიტყვების შემცველ წინადადებებში ზმნის უარყოფით 

ფორმაში ხმარება: 

უჭკუო არ არის = ჭკვიანია. 

უარყოფითი ფორმით მტკიცებითი მსჯელობა გამოიხატება აგრეთვე 

უარყოფითი ნაწილაკის შემცველი კითხვითი წინადადებებითაც: 

სასეირნოდ ხომ არ წავიდეთ? 

უარყოფის ემფატიზაცია ქართულ ენაში ზდება გამაძლიერებელი 

ნაწილაკებით ც და კიდეც. საერთოდ, ც ნაწილაკის ერთადერთი 
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ფუნქციაა გამოკვეთოს იმ სიტყვის მნიშვნელობა, რომელსაც ახლავს. 

მაგრამ როცა მსჯელობა უკუთქმითია, ც ემატება არა სიტყვას, არამედ 

უკუთქმით ნაწილაკს და იწარმოება ფორმები (კავშირები): არც 

არც: აღარც .. აღარც; ვერც ... ვერც; ნურც ... ნურც. 

ქართულ ენაში უარყოფის ემფატიზაციის მიზნით უარყოფითი 

სიტყვის წინ გამაძლიერებლად იხმარება უარყოფითი ნაწილაკები 

ვერ და არა, მაგალითად: ვერა, ვერ შემაშინებ. 

ქართულ ენაში რთულ თანწყობილ წინადადებაში ც დართული 

უკუთქმითი ნაწილაკი წინ უძღვის თითოეულ წინადადებას. მაგალითად: 

არც თოვდა და არც ქარი ქროდა. 

ზოგჯერ ც ნაწილაკთან ერთად იხმარება კი ნაწილაკი: ცოტაც 

კი არა, არც კი, ოდნავადაც კი არა. 

ნახევრადუარყოფით სიტყვათაგან ცალკე აღნიშვნას მოითხოვს 

ნაწილაკი კინაღამ. როგორც უკვე აღვნიშნეთ (გვ. 25), ეს ნაწილაკი 

თავისი შინაარსით იგივეა, რაც ცოტა კიდევ, ცოტაც და... ეს 

იმაზე მიუთითებს, რომ მოქმედება თითქმის მოხდა, მაგრამ ბოლომდე 

არაა მიყვანილი. 

ზოგჯერ კინაღამ ნაწილაკის შემდეგ იხმარება უარყოფითი 

ნაწილაკი არ. ასეთ შემთხვევაში წინადადების შინაარსი იგივე რჩება. 

ამ მოვლენას ა. შანიძე რუსული ენის გავლენით ხსნის (შანიძე 1973, 

614). მაგალითად: 

– ერთხელ კიდევ შემოატარა გონების თვალი სუფრას, შეიხსენა თავისი 

ნათქვამი სადღეგრძელოები და თავიც მოიწონა რა ვუყოთ, 

ქარბუქმა ჯვარზედ აცვა, კინაღამ სული არ ამოჰგლიჯა ბოლოკივით, 

მაინც სახლ-კარს ხომ მიაღწია! (გ.ლ.) 
უნდა აღინიშნოს, რომ ქართულ ენაში უარყოფის გაძლიერების 

გარდა, ადგილი აქვს უარყოფის შესუსტებას, რაც გამოიხატება 

ზმნიზედებით: ჯერ, ჯერაც. 

ასეთ შემთხვევებში ამა თუ იმ მოვლენის თუ მოქმედების სრული 

უარყოფა კი არ ხდება, არამედ შესრულების შესაძლებლობა გადმოიცემა. 
მაგალითად: ის ჯერ არ მოსულა იგულისხმება, რომ საერთოდ 

მოვა. 

უარყოფის ხარისხის შესამცირებლად (შესასუსტებლად) 

გამოიყენება აგრეთვე კავშირები არც თუ, არც ისე, არც მთლად. 

მასალის ანალიზის საფუძველზე შეიძლება გამოვყოთ უარყოფის 
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გამომხატველი მტკიცეზ-–ი ფორმის წინადადებების შემდეგი ტიპები: 
რეპლიკა-განმეორება, რიტორიკული კითხვა, ძახილის წინადადებები. 

რეპლიკა-განმეორების საშუალებით უარყოფითი შინაარსი 

გამოიხატება მტკიცებითი ფორმის ძახილის წინადადებებით. მაგალითად: 

– ვატყობ, რომ ძალიან ეშინია. 

– ის და შიში! 

როგორც ვხედავთ, უარყოფითი მნიშვნელობა განმეორების 

რეპლიკაში იმპლიციტურია. 

უარყოფითი შინაარსის განმეორების გამოხატვის ძირითად 

საშუალებად უნდა მივიჩნიოთ ემოციური ინტონაცია, რაზედაც ტექსტში 

მიუთითებს სასვენი ნიშნები, მაკროკონტექსტი – მეტყველების 

ადრესატის რეპლიკა, ავტორის თხრობა და ა.შ. 

რაც შეეხება რიტორიკულ კითხვებს ფორმალურად დადებით 

სტრუქტურებში მათ ყოველთვის უარყოფითი მნიშვნელობა აქვთ და 

პირიქით. მაგალითად: 

ვის არ სმენია მისი სახელი? = ყველას სმენი,„ განა ის მოვა? = არ მოვა. 

უარყოფითი აზრი შეიძლება გადმოიცეს დიალოგის სახით ისეთი 

ტიპის ერთსიტყვიანი ძახილის წინადადებით, როგორიცაა: სისულელეა, 

უაზრობაა და ა.შ. მაგალითად: 

– შენ მას უყვარხარ. 

– სისულელეა! = არ ვუყვარვარ. 
უარყოფითი მნიშვნელობა აქვთ შეგულიანებით წინადადებებსაც. 

მაგალითად: 

წყეულიმც ვიყო, თუ მას შევხვდე. = არ შევხვდები. 
ეშმაკმა დამლახვროს, თუ ამის შესახებ რაიმე ვიცოდე. = არაფერი არ 

ვიცი. 

როგორც ვხედავთ, სასაუბრო ენაში უარყოფითი აზრი შეიძლება 

წართქმითი ფორმის წინადადებით გამოიხატოს. ქართულ ენაში გვხვდება 

უარყოფის გამოხატვის ისეთი შემთხვევები, როდესაც ემოციურობა 

მიღწეულია ინტონაციითა და ინვერსიით. მაგალითად: 

მუდამ ჭკუას მასწავლის. ბევრი რამ იცის თვითონ? = არაფერი არ 

იცის 

ამრიგად, კომუნიკაციურ დონეზე უარყოფითი კონსტრუქციების 
მეტყველებაში ფუნქციონირებისას გამოიყოფა ექსპრესიული უარყოფის 
შემდეგი ფორმები: 
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– ექსპრესიული მტკიცების გამოხატვა უარყოფითი ფორმით, ე.ი. 

ფორმალურად უარყოფითი კონსტრუქციები; 

– “უარყოფის ემფატიზაციის საშუალებები, ე.წ. „გამაძლიერებლები”; 

– ექსპრესიული უარყოფის გამოხატვა დადებითი ფორმით, ე.ი. 

ფორმალურად წართქმითი წინადადებები. 

ამრიგად, ქართულ ენაში უარყოფით ნაწილაკთა მრავალფეროვნება 

სხვადასხვა უარყოფითი შინაარსის გამარტივებულად გამოხატვის 

საშუალებას იძლევა ამავე დროს, მნიშვნელოვანია სხვადასხვა 

კონტექსტური საშუალებების როლი უარყოფის გამოხატვაში. ქართული 

ენისათვის დამახასიათებელია ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციები, 

რაც ამ ენის პოლინეგატიურობაზე მეტყველებს. 

თვალსაჩინოებისათვის სქემით #8 წარმოვადგინეთ ქართულ ენაში 

ველი I-ის სქემა, ხოლო სქემით #9(გვ. 46) კი ველი I შევსებული 

კონკრეტული ერთეულებით. 
სქემა I-M#8 

  

      

  

    

    

  

უარყოფითი მნიშვნელობის 

ბირთვული საშუალებები 

კონტექსტური საშუალებები 
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სქემს M9 

    
   

პერიფერთული საშუალებები 
უარყოფითი პნიშვნელობის შქონე ზქნები: 

უარის თქმა, უარყოფა, წინააღმდეგობის გაწევა, დავიწყება, 
ეჭვის ქონა, დაკლება 

ბირთვული საშუალებები 

უარყოფითი:     
ნაცვალხახელები: 

  

    

  

    

  

    
    

    

    
      

        
    
  

კავშირები: 

არც. არც, ვერც „ვერც. 
ნურც--ნურც. სანამ, 

კი არა .- არამედ 

წინაღაღების ხინტაქსური 
ეკვივალენტები: 

   

    

საშუალებები: 
ექსპრესიული მტკიცების გამოხატვა, 
უარყოფის ემფატიზაციის საშუალებანი, 
ექსპრესიული უარყოფის გამოხატვა 
მტკიცებითი ფორმით, 

- უარყოფის გამოხატვა ნასეურად- 

ქართული ენის (როგორც პოლინეგატიური ენის) ველი 2-ის 

სქემა სხვადასხვა სახით შეიძლება წარმოვადგინოთ, იმის მიხედვით, 

თუ წინადადება უარყოფის გამომხატველ რამდენ ერთეულს შეიცავს 

(იხ. სქემა #10). 

სქემა „M10 
მხურარვნლევევიფელილიი რ  » (ერთმაგი უარყოფა) შხ 

– 424·--2-"V"» (ორმაგი უარყოფა) 

(მრავალჯერადი უარყოფა) 

  

' უარყოფის გამომხატველი კონტექსტური საშუალებების კონკრეტული ერთეულები 
მხოლოდ სიმრავლის და მოცულობის გამო ვერც ერთი ენის სქემაში ვერ შევიტანეთ. 
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§2. უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური პატებორია 
0ნგლისურ ენაში 

ა) უარყოფის ველის სტრუქტურული ცენტრი და 
უპრყოფის გამოხატვის ბირთვულ საშუალებათა 

სისტემა ინგლისურ ენაში 

როგორც ვიცით, წინადადება გამოხატავს დადებით ან უარყოფით 

აზრს. ინგლისურ ენაში დადებითი აზრის გადმოსაცემად გამოიყენება 

წართქმითი ფორმები, ხოლო უარყოფითი აზრის გამოხატვისას კი 

უარყოფითი ფორმების გარდა იხმარება განუსაზღვრელობითი ფორმები. 

მტკიცებითი ფორმების 50016, 50ი16ხიძას, 50001ჩ)ინ, 50-ი6- 

Vიი65 და სხვა. 

განუსაზღვრელობითი ფორმებია – მIV, გიVხიძი, მიVLნIიდ, CVCL 

და სხვა. 
უპრყოფითი ფორმებია - M0, 030ხ0ძL, ი0IხIიდ, ი6V6 და სხვა. 

განუსაზღვრელობითი ფორმების (მიV-ის ტიპის სიტყვები) ხმარება 

უარყოფის გამოხატვასთან კავშირში წინადადებებში მოითხოვს 

ბირთვული უარყოფითი სიტყვის ხმარებას. უარყოფითი სიტყვის მგიX– 

ის ტიპის სიტყვასთან ერთად გამოყენება ქმნის გარკვეულ სინტაქსურ 

ერთეულს, რომელიც უარყოფის გამოხატვის რთული სტრუქტურაა. 

თანამედროვე ინგლისურში უარყოფის გამოხატვის რთულ სტრუქტურას 

(მაგალითი 2) უპირისპირდება მარტივი სტრუქტურა (მაგალითი 3), 

რომელიც უარყოფითი სიტყვების ხმარებას ითვალისწინებს (I1996MMM8მ, 

1970, 11). 

მაგალითად: 1) II0I2V6C 50ი16 ხ00#5. 

2) I ძიი”X ი8მV6 გიV ხ00M§. 

3) I იმV6 110 ხ00X5. 

ინგლისურ ენაში რ.ქუირკი უარყოფის მოქმედების სპექტრის 

მიხედვით გამოყოფს უარყოფის სამ ტიპს (CსIIX, 1985, 775): 

1 წინადადების სრული უარყოფა - უარყოფა ეხება მთელ წინადადებას. 
LI6 ძ065ი”L VVმიL 10 §06 V5. 

2. ნაწილობრივი უარყოფა - უარყოფა ეხება წინადადების ერთ წევრს. 
I V151( L16ი 0901 VCIV 0#(6ი. 
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მ. პრედიკატული უარყოფა - უარყოფა არ ეხება მთელ წინადადებას, 

უარყოფილია დამხმარე ზმნით გამოხატული პრედიკატი, ხოლო 

წინადადების თავში მყოფი შემასმენელი მტკიცებით ფორმას 

ინარჩუნებს და წინადადების უარყოფითი ნაწილისაგან ემფატიკური 

მახვილით და პაუზით გამოიყოფა. 

იმ» იიმსV ი0( 80 §VIIითიIი8წ (1 ი6XV მ+6 მ1I0CVV6ძ ი01 10 §0 §VVIIიIი1იყ). 

მათ შეუძლიათ, არ წავიდნენ საცურაოდ. 

ინგლისურ ენაში უარყოფის მოქმედების სპექტრის მიხედვით 

უარყოფის ტიპები შემდეგი სქემით წარმოვადგინეთ (სქემა #11): 

სქემა X#M/1 
  

უარყოფის მოქმედების სპექტრის მიხედვით 

უბრყოფის რიპები ინგლისურ ენა ში 

სრული ნაწილობრივი პრედიკატული 

უარყოფა უარყოფა უარყოფა 

      

      

                  

როგორც აღვნიშნეთ, (გვ. 16), ორმაგი უარყოფა ორ სხვადასხვა 

მოვლენას მიესადაგება. პირველი სახის ორმაგი უარყოფის მხრივ 

ინგლისური მონონეგატიური ტენდენციისა, ასეთ შემთხვევაში ინგლისურ 
ენაში უარყოფით წინადადებაში განუსაზღვრელობითი სიტყვების ხმარება 
განაპირობებს ერთმაგი უარყოფითი კონსტრუქციების ფორმირებას. 

ორმაგი და მრავალჯერადი უარყოფითი კონსტრუქციები ინგლისური 

ენისათვის სტრუქტურულად მიუღებელია, მაგრამ გარკვეულ შემთხვევაში 
მაინც იხმარება (ძირითადად არასალიტერატურო ენაში). მაგალითად: 

L6 Mმ5ი” 6V6L ი0იL სიძი5100ძ L06 6ჯი1მიმL0ი. 
მეორე სახის ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციები კი ინგლისურში 

ნორმითაა დაშვებული. მაგალითად: 

5ჩ6 15 ი0L სიხმიიV = 5ი66 15 ჩგიდX. 
ნებისმიერი გრამატიკული კატეგორიის განხილვისას მეტად 

ეფექტურია ამ კატეგორიის გამომხატველი ფორმების მოქმედების 

სფეროების (ველის) დადგენა წინადადებაში. 

ინგლისურ ენაში უარყოფის გამოხატვის ველში ვხვდებით უარყოფის 
გამაძლიერებელ სიტყვებს გCCI2IIV, ძ6ჩIიILCIს, LC8მ1IL, #CL 5VL6, (CL C6ILგIი 
(ლსIIX 1985, 788), თუმცა ზოგჯერ მ2CVV8IIV, ძ8წიI(6IV, L6მ1IV შეიძლება 
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იყოს უარყოფის ველი 2-ის გარეთაც ეს იმ შემთხვევაში, როცა 

საუბარია ორ სხვადასხვა სახის შესაძლებლობაზე. 

I -6გ8IIV ძლი” MIICVV I11ი. 

I ძლი”! I6მIIV MII1CVV ჩIIი. 
რ.ქუირკის თეორიის მიხედვით უარყოფის ველში შედის მხოლოდ 

ის სიტყვები რომლებიც უარყოფით სიტყვას არ უსწრებს წინ. 

მაგალითად: > 
5006 0600IC იCVCL §6იძ #ი6 მიV I6CII69.....· 
ამ შემთხვევაში მM9MV უარყოფის კონტექსტურ ველში ხვდება, 

რადგანაც უარყოფითი სიტყვა 090V6I-ის შემდეგ იხმარება, ხოლო 

500616, რომელიც მიV-ის მსგავსად განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელია, 
მოქცეულია უარყოფის ველის საზღვრებს გარეთ. 

კ-ბეიკერის განმარტებით, ინგლისურ ენაში უარყოფის საზღვრების 

გავრცელება წინადადებაში ექვემდებარება მარცხნიდან მარჯვნივ. 

მოქმედების წესს (L6LL (0 LI8ხ1 LVI0) (82M6L 1989, 411). 
უარყოფის ველი 1-ის განხილვისას ცალ-ცაკლე უნდა გავარჩიოთ 

უარყოფის გამოხატვის ბირთვული და პერიფერიული საშუალებები. 

ამისათვის, პირველ ყოვლისა, საჭიროა გავერკვეთ უარყოფის ველის 

სტრუქტურულ ცენტრში, რომელიც უარყოფის ბირთვს წარმოადგენს. 

მეტყველების პროცესში უარყოფის ბირთვის სხვა წევრებისაგან 

გამოყოფა ბირთვული მახვილით ხდება. უარყოფის ბირთვი იმაზე 

მიუთითებს, რომ უარყოფის კონტრასტული მნიშვნელობა სწორედ 

მასშია კონცენტრირებული და წინადადების დანარჩენი ნაწილის 

მნიშვნელობა შეიძლება წართქმითად იქნეს გაგებული. 

უარყოფის კატეგორიის განხილვისას ინგლისურ ენაში ყურადღება 

უნდა გავამახვილოთ უარყოფის გამოხატვის საშუალებებზე, რომელთა 

ურთიერთმიმართება ენაში ქმნის უარყოფის ენობრივ ველს. ველი I-ის 

სტრუქტურების პრინციპის გათვალისწინებით უარყოფის ფუნქციურ- 

სემანტიკური კატეგორიის გამოხატვის საშუალებები იყოფა ბირთგულად 
და პერიფერიულად. 

იმისათვის რომ ნათლად წარმოვადგინოთ ინგლისურ ენაში 

უარყოფის გამოხატვის საშუალებები, დეტალურად განვიხილავთ ამ 

კატეგორიის გამომხატველ თითოეულ ელემენტს. 
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ნაწილაკები: /10(, I1:0 

ინგლისურ ენაში უარყოფის გამოხატვის ძირითადი საშუალებაა 

უარყოფითი ნაწილაკი 00L. მისი როლი უარყოფის გამოხატვაში იმდენად 
მნიშვნელოვანია, რომ მას უარყოფის ბირთვიც კი შეიძლება ეწოდოს. 

ნაწილაკი M0( წართქმით წინადადებას უკუთქმით შინაარსს აძლევს 

(MგVმლ08მ 1968, 98, L,6იCჩ, 5V2IVVIL 19 83, (|ხითვიი, MგILII16( 1964). 

ინგლისურ ენაში უარყოფის გამომხატველი მრავალი საშუალებიდან 

დომინირებს ნაწილაკი M0L, რომელიც მხოლოდ უარყოფის გამოხატვის 

ფუნქციით გვევლინება ენაში. მაგალითად: 

I 66V VVCI6C 50 V0სიდ LII2L 16(CV ძIძ 1101 Mი0V/ VნხმL გი მძVმიLმ86C IL 15 (0 ხ6 

1ი §0C16ყV მ! მII (CVV). 
1(15+60ძ1111111CVV, ი0Lნ19ი VVIIII ხIგCMXხლი-V ხს5ჩ05 გI0ი81ი6 წ6იC6 LCVV5 (ILLVV). 

განხილული ლინგვისტური მასალის საფუძველზე შესაძლებლობა 
მოგვეცა, შინაარსის მიხედვით გამოგვეყო უარყოფის სამი ტი პი: 

თხრობითი, იმპოსიბილიტატური და აკრძალვითი. ინგლისურ ენაში 

ნაწილაკი 90: როგორც უარყოფის გამოხატვის ძირითადი საშუალება, 
სამივე ტიპის უარყოფის გამოსახატავად გამოიყენება. თხრობითი 

უარყოფის შემთხვევაში 901 ნაწილაკი ყოველთვის დგას დამხმარე 

ზმნის შემდეგ. მაგალითად: 

“116 ძ!Iძ ი0L 11816 LიC VVI0I6L ი0V/ (CC VI). 

“IL 15 ილ! იი იIგხ!6 ჩ6L6C” – 116 LI6Iი2IM6ძ (Iხ1Iძ). 
თხრობითი უარყოფის მნიშვნელობის გაძლიერების მიზნით, 00 

ნაწილაკს თან ახლავს განუსაზღვრელობითი სიტყვათშეთანხმებანი: 

მი» 10იყიდთ 90X LI0LC, 00( 2იV 100 6, 90( 2V II0I-C. 
566 M0ი” 5Iიდ მიV 10ი96-. 

1II6»V V0ი” C0606 მიV I00I06. 
იმპოსიბილიტატური უარყოფის გამოსახატავად ინგლისურ ენაში 

ნაწილაკი 001 დაისმის მოდალური ზმნების C2»% (იCისI9) ან (0 ხი 3ხI!C 

(0-ს შემდეგ ან მოქმედების შესრულების გამომხატველი ზმნის წინ. 

იგივე ფუნქციას ასრულებს M0L ნაწილაკის ხმარება მოდალური 

კონსტრუქციის წინ. მაგალითად: 

II6 ლისIძი?”( IIისI6 0სI VხმL VVმ5 VI0იდ (LIVV). 

I Cგიი01 ძი Lიგ1 - მიძ ი6 ხძდგი 10 VV66ი (CVV). 

II6 ძ1ძი”L I6C08017C IXI (IხIძ). 

5%6 15 001 გხIC L0 ძი 1096 VV0II. 
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მოდალური ზმნების შემცველ წინადადებებში ნაწილაკი 001 

უშუალოდ მოდალური ზმნის შემდეგ დაისმის, ხოლო 0სყ§0M( (0-ს 

შემთხვევაში უარყოფითი სიტყვა იხმარება 0ს8ML 0-ს შემდეგ. 

მოდალურ ზმნას ლმ) უშუალოდ ერწყმის ნაწილაკი იი: 

(შემოკლებული ფორმა C8%M”1). სხვა მოდალური ზმნებიც შემოკლებულ 

უარყოფით ფორმებს აწარმოებს: #იIVI5(90”%, §ი2ი7%, V0ი”LC და ა.შ. 

მოდალობით უარყოფის გამოხატვის შემთხვევაში გვხვდება 

როგორც დამხმარე, ისე სრულმნიშვნელოვანი ზმნის უარმყოფელი 

ფორმები. ამის მიხედვით ინგლისურ ენაში მოდალური ჭმნების მიერ 

გამოხატული უარყოფა შემდეგნაირი სქემით შეიძლება წარმოვადგინოთ 

(სქემა. X#Mი12). 

აღსანიშნავია, რომ უარყოფის გამოხატვის მხრივ იმავე ფუნქციას 

ასრულებს ჩამოთვლილ ზმნათა წარსულის ფორმები: თI9MV)”ნ C0V0Iძი”ნ 

Vი0სIძი”ხ 5ჩიVIძი”. 

აკრძალვითი უარყოფის გამოხატვის საშუალება ინგლისურ ენაში 

ბრძანებითი კილოა უარყოფითი ნაწილაკით #0L. 

1)ლი”1 1მIL IIM6C 1ი2L – 5116 §2Iძ §ჩმIიIV (ILILVV). 

LXI0ი”M (0სCჩ Iი6 – 5§ი6 CII0ძ (IX1C). 

როგორც განხილულმა მაგალითებმა გვიჩვენა, 001 ავლენს 

ნაწილაკის თვისებებს. იგი იმ სიტყვის მნიშვნელობას გამოკვეთს, 

რომელსაც ის ახლავს. მაგალითად: 

L)0ი”Lხ6 მაი VIILრ #ი6. 

  

                

    

                      

სქემა -MMI2 

წI2X” M0L უარყოფითი მოდალობით C2ი”( 

გამოხატაეს ეჭვს.!--– გამოსატული ––) გამოხატავს. შეუძლებ- 
აკრძალვას _ შემასშენელი ლობას, აკრძალვას 

I I. . 
V0ხ Cმი”! ხრ 5Cო005! 

1 ხთ ი)8V ი01 5000MC ჩCILCI! Cგი”( ხC §0 მით» 

იის5(0”( ისიხ! იი! 10 ხიიძ ი” ყჩვი “1, Vიი ძვ. ჩი! 

გამოხატა>ვს უარყოფს ძიი”( ხიVC (0 ხატება სხვადასხვა | გამოხატავს 
აკრძალვას ვალდებულებას აუცილებლობის, სახის მოდალობა” | | გაუბედაობას 

ვალდებულების უარყოფა | | მომავლის გაგებით 
I | I I I 

Vის თოსვი სხ V0ს 0სლLI იი! (0 Vის ილიძი”! C0-იC C§IIV. Vიყ §ხ2ი”( V0ი.. I ძვრ იი! ისგოC! 

§0 თოსძი. 1:66ი ს5 VვI/იყ. Vის ძიი'( 9ი8VC (0 VV811. I Vხი'! ჩ-Iი წ»0ს. VI ჩC+C, 
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აღსანიშნავია, რომ 90( ნაწილაკის შემოკლებული ფორმაა #იM%. 

იი: ნაწილაკისაგან განსხვავებით ინ ელემენტს არ გააჩნია 

შეპირისპირებითი ხასიათი. მაგალითად: 

II6 825 მ 50ი, ი0L მ ძმს9IX6L. 

Vის ძ0ი”! LიCVIV ი0L იგიი6. 

იი! ნაწილაკისაგან განსხვავებით, რომელიც მეტყველების 

სხვადასხვა ნაწილს შეიძლება შეუთანხმდეს, M”( ელემენტი მოიცავს 

შეთანხმებულობის ძალზე ვიწრო სფეროს. სახელდობრ ის უკავშირდება 

დამხმარე და მოდალურ ზმნათა 24 ფორმას, რომელთაც ა.ჰორნბიმ 

დეფექტურპირიანი უწოდა (IIითსა), 1958, 7). ეს ფორმებია: მი, 15, 

26, Vმ5, VV6I6, 085, ჩმV6C, ჩმძ, ძ0, ძ005, ძ!ძ, §ჩმII, §ჩისIძ, VVIII, V0სIძ, 

ლმი, C0სIძ, სიმ», იI§ჩ6 თს51, ძმL6, VI506ძ, CV9IXL, ი66ძ. ი?( შემოკლებულ 

ფორმას აფიქსის სახე აქვს მიღებული. ამ შემთხვევაში მას დაკარგული 

აქვს მნიშვნელობა და შერწყმულია სხვა სიტყვასთან. მაგალითად: 
“I ძუძი”L ძგL მიV C8115 I-0Iი X0ს” (სტ). 

901 ნაწილაკი გამოხატავს როგორც კერძო, ისე ზოგად ფრაზულ 

უარყოფას, მაგალითად: 

801 LსCMX»V XV25 ი0L ძსI(6 L6მძV L0 ძი 1ჩმL. (I6Iძ) (ზოგადი ზმნური 

ფრაზული უარყოფა). 

“I”II 1I)VIIC §0-ი6 0L იის MI6იძვ - ი0( გ!I ი( 166თ”. (კერძო უარყოფა). 
უარყოფითი ნაწილაკით X01 იწარმოება ინფინიტივის უარყოფითი 

ფორმები: IIV 920110 ხ6 1816. 
ინგლისურ ენაში უარყოფითი ნაწილაკი 00%L-ის ხმარების ერთ 

საინტერესო მომენტზე ამახვილებს ყურადღებას რ.ელიოტი (LIII0L 

1997, 220). ის აღნიშნავს, რომ ხშირად ი0L ნაწილაკიან უარყოფით 

წინადადებაში ქვემდებარის ზმნასთან რიცხვში შეთანხმებისას უშვებენ 

შეცდომებს, მაგალითად: 

L ი0LV0ოს მX6 1816. (ქვემდებარე მხოლობით რიცხვშია, ზმნა მრავლობით 

რიცხვში). სწორია 1, 00 V0ს, მი Iმ16. (ქვემდებარე მხოლობით 

რიცხვშია, ზმნაც მხოლობითშია). 

უარყოფითი ნაწილაკი #0L იხმარება ხს კავშირთან ერთად, ერთი 

მხრივ, უარყოფითი და მეორე მხრივ, მტკიცებითი შინაარსის 

გამოსახატავად. მაგალითად: 

1%6XV V0IM0ძ 1ი 5I16იCC, 001 VVIIნ 00150ი0ძ #026მL ხსL VVIII) §(6CI LLგიყ... 
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უარყოფითი ნაწილაკით #X01 და ზმნიზედით 385...25 გამოიხატება 

შედარების უარყოფითი ფორმები. 56 15 ი01 მ§ CICV0(, 25 ი6L ჩსახმიძ. 
ნაწილაკი ი00( და ზმნიზედა CVCI ერთად იხმარება უარყოფით 

წინადადებებში და მოქმედების ან მოვლენის კატეგორიულ უარყოფას 
ახდენს: 

916 Vი09Iს?L 6V6ი C0X06 Iი LIწ06. 

5116 CმI10ი01 CV0ი 518V VIII LI§. 
ე-აიზენშტადტი ყურადლღებას ამახვილებს იმ გარემოებაზე, რომ 

ისტორიულად ნაცვალსახელისაგან წარმოებული უარყოფითი ნაწილაკი 

0, თანამედროვე ინგლისურშიც ნაწილობრივ ინარჩუნებს ძველ 

ფუნქციას და ცვლის სიტყვას, სიტყვათშეხამებას ან წინადადებას, 

რომლის მნიშვნელობა წინა კონტექსტიდანაა ნათელი (#M36MIII2ML 

1956, 85). მაგალითად: 

“L0 I I00CX 82§ IL I 1IM6ძ IL?” 

“I 500090056 იიL”. 

ნაცვლად. 1 §ს0005C Vის ძი ი0L 100 85 II V0ს IIM0ძ IL. 
M0C( ნაწილაკის გარდა ინგლისურ ენაში უარყოფის ფუნქციით 

გვევლინება უარყოფითი ნაწილაკი M0. ზოგჯერ ისინი აბსოლუტური 

სინონიმებია. ცალკეულ შემთხვევებში ი0% ნაწილაკის მსგავსად 90-ც 

იხმარება სიტყვათშეხამებების და წინადადებების ნაცვლად. მაგალითად: 

“VVIII 506 C0Iი6 მიძ VI5IL 059?” 

“I §სი0056 ი0”. 
ნაცლად 1L5სი00056 §%ხC VIII ილL CიI0V6 მიძ VI5IL V5. 

ამასთან დაკავშირებით ო.იესპერსენი აღნიშნავს, რომ სითყვათ- 

შენაცვლების ფუნქცია ი0( ნაწილაკისათვის მაქსიმალური 

დამოუკიდებლობის გამოვლენაა, იი ნაწილაკისათვის კი პირიქით, 

მინიმალური დამოუკიდებელი მნიშვნელობაა. ამ თვალსაზრისს 

ო.ლესპერსენი ასაბუთებს იმით, რომ #90 ნაწილაკი ზოგჯერ 

დამოუკიდებლად გვევლინება როგორც წინადადების სინტაქსური 

ეკვივალენტი ()465ნ6L56ი 1922, 431). მაგალითად: 

“/ტ+IC V0ს მIL21ძ”? 

«M0”. 
ნაწილაკით 00 გამოიხატება მომავალ დროში რაიმე მოქმედების 

განგრძობადობის ან განმეორებადობის უარყოფა. ძირითადად ეს 

ხორციელდება კონსტრუქციით 00 II0I9, I0 10ი86L. ასეთ შემთხვევებში 
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ზმნა ყოველთვის მტკიცებით ფორმაში იხმარება. მაგალითად: 

5116 VVIII §506CმM 00 I0ი9C6L. 

იმ შემთხვევაში კი, თუ ზმნა უარყოფით ფორმაშია, 90 ნაწილაკის 

ნაცვლად იხმარება განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი შMIV. მაგალითად: 

56 VIII ილ §506მM გ0V I0იყთ6L 
001 ნაწილაკისაგან განსხვავებით, რომელიც უმეტესად დამხმარე 

ზმნის შემდეგ დგას და წინადადებას არასოდეს არ იწყებს, 90 ნაწილაკი 

წინადადების თავში გვხვდება. მაგალითად: 

506 სC6I0ძ იი( მ V/0Iძ. 
M0 VV0Iძ 5ჩ6 VIL6L6ძ. 

უარყოფითი ფორმის ძახილის წინადადებებში 90( ნაწილაკის 

(უფრო ხშირად მისი შემოკლებული ფორმა #»7L) ხმარების მიუხედავად, 

წინადადება ინარჩუნებს წართქმით შინაარსს. მაგალითად: 

1Iმ85ი”( ხ6 თL0VVი! (§5ჩ6 იჩმ5 I68მIIV CICVVი). 

156756 ხიგსიIს!! (§ჩ6 I§ ხიგსIIIსI). 
ნაწილაკი M0 ძირითადად გამოხატავს როგორც კერძო, ასევე 

ზოგად ფრაზულ უარყოფას. ის ნაკლებად გვხვდება კერძო ფრაზული 

უარყოფის გამომხატველ სიტყვათშეხამებებში, მაგალითად: 

(ი 00 VIი6 - ძალიან სწრაფად, 0 ი0 2000) – უმნიშვნელო, 01 

00 9056 - გამოუყენებელი. 

ნაწილაკი 00 ზოგადი ფრაზული უარყოფის გამოხატვისას დგას 

წინადადების პრედიკატული წევრის, დამატების ან ქვემდებარის წინ. 

მაგალითად: 

8სLI თმძი იIთ ი0 მი5M6L. (1#ტ). 

18 ოგი Vი6-0 0CCს016ძ Lნ6 100 ჩმძ ი0 იმიი6. (4LI). 

უარყოფით ნაწილაკს 90 გააჩნია ორმაგი ბუნება. ზოგიერთ 

შემთხვევაში მას უსუსტდება ლექსიკური მნიშვნელობა და იხმარება 

უარყოფით ნაწილაკ #90L-ის მნიშვნელობით. ასეთ შემთხვევაში 90 

უმეტესწილად იხმარება კონსტრუქციებთან 1L66L6 15/2L6, LI)6IC VV/მ5/ 

VCIC და ზმნასთან L0 MIმV6. მაგალითად: 
“5ჩი ჩ25 იი თ0იბა», მიძ #2L (00 თმიჯV I61I8VI0ი5”, (CIVV). 

6! «Iჩ6LM0L6 V/25 90 VV8V 10 5100 IL”, (#LI). 
საინტერესოა 20 ნაწილაკის მნიშვნელობა ხარისხის, პროფესიის 

ან კვალიფიკაციის გამომხატველი სიტყვების წინ ხმარებისას. მაგალითად: 
ტიი 15 900 16მCი6L. 
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ეს ნიშნავს, რომ ანა სხვა პროფესიის წარმომადგენელი კი არ 
არის, არამედ ის ცუდი მასწავლებელია. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ნაწილაკი 90 ყოველთვის არ არის 

უარყოფითი შინაარსის მქონე. ის დადებით მნიშვნელობას ანიჭებს 

წინადადებას იმ შემთხვევაში, თუ სიტყვა, რომლის წინაც ის დგას, 

რაიმე უარყოფითი თვისების გამომხატველია. მაგალითად: 10% 15 ი0 

(00. ეს იმავე შინაარსს გადმოგვცემს, რასაც “0 15 CICV6I. 

აღსანიშნავია, რომ ნაწილაკი M0 იხმარება უარყოფითი პასუხის 

გამოსახატავად. მაშინ იგი მთელი წინადადების ტოლფასია. მაგალითად: 

“ტ.6 V0ს ”C62ძV7” 

“+M0ლ”, 

ზოგიერთ შემთხვევაში ნაწილაკი #M0 კითხვასაც გამოყოფს, 

მაგალითად: 

“I II2V6C ი0 VVI5ხ L0 §0C ჩCL”. 

“M0? – M0”. 
იშვიათ შემთხვევაში M0 იხმარება ალტერნატიულ კითხვებში. 

“I5§ §5ჩლ ჩიი05! 0I 90?” 
ნაწილაკი V0 იხმარება შედარებითი ხარისხების მაწარმოებელ 

სიტყვებთან და გამონათქვამს უარყოფით ხასიათს ანიჭებს, მაგალითად: 

“I§ 56.6 LCგIIV 407” 

“516 100L5 ი0 0Iძ0L (ჩგი 30”. 
საინტერესოა ი0 ნაწილაკის გამოყენება ზედსართავ სახელებთან 

8900ძ, ძI10CL6ი1 და არსებით სახელთან V56: 
IC”7§ ი0 ს§6C ნIმVIიდ მII ძმV Iციყ. 

Iწი 00 თი0ძ მL Cჩ695. 

I ჩმV6ი”(L 566ი 116 ICI 2965, ხსL 506 15 90 ძIწწ6+6იL. 

ნაცვალსახელი M0 ზმნის II8-იან ფორმასთან ერთად გამოხატავს 

აკრძალვას: 

M0 5ოისIიდ! 

M0 5VM იიი დფ! 
ამგვარად, ინგლისურ ენაში ძირითადი უარყოფითი ნაწილაკია 

901. როგორც ენობრივი მასალის ანალიზმა გვიჩვენა, 90L ნაწილაკის 

გარდა უარყოფა გამოიხატება 90 ნაწილაკით, რომელიც უმეტეს 

შემთხვევაში M01 ნაწილაკს ცვლის. 
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ნაცვალსახელები: ”0ხიძ!), IM0IIII1დ, I10I10, 16110” 

ინგლისურ ენაში უარყოფის კატეგორიის გამომხატველ ბირთვულ 

საშუალებებად გგეგლინება აგრეთვე უარყოფითი ნაცვალსახელები; 
იიხიძ», იი1იIიდ, 0000, იC1(ხ0L. 

თანამედროვე ინგლისურ ენაში უარყოფითი ნაცვალსახელი ჯX0- 

ხიძ» სულიერ პირთა არყოფნაზე მიუთითებს. მაგალითად: 

M0ხ0ძV VIIII (ი1იM გიVLIIIთ 1(/ V0ს Vმ09ML 10 96( ის 01 ხ016 (41). 
სიხიძ)-ის მსგავსად ზემოთ აღნიშნული მნიშვნელობით იხმარება 

უარყოფითი ნაცვალსახელი ი0Mიი (900 0ი0), მაგრამ მათ შორის არის 

განსხვავება. 

იიხიძ·»”, როგორც აღვნიშნეთ, მხოლოდ სულიერ სახელთა 

არყოფნაზე მიუთითებს, 9096 კი როგორც სულიერი, ასევე უსულო 

საგანთა აღმნიშვნელია: 

Mიიგ 01 IიV წI6იძე იგი 51იყ. 
“L00 V0ს IIX6 1ი656 006ი15?” 

“ +M0, იი0ი6 0 166”. 

ქვემდებარის როლში »იი0ხ0ძაჯ» ყოველთვის ეთანხმება ზმნის პირიან 

ფორმას მხოლობითში, XM006 კი მხოლობითშიც და მრავლობითშიც: 

M0ხ0ძV 1ხ1იM5 §%6 15 LICIIC. 

M#9ძი6, 6XC60L ჩ6L წII6იძ§ Mი0VV M6I მძძI+659. 

M0ძიზგ ჩმ5 Iთ.გთIიმძ ჩ6I C”IV16. 

უარყოფითი ნაცვალსახელი ი0ხ0ძV-სგან განსხვავებით, რომელიც 

სულიერ პირთა არყოფნაზე მიუთითებს, ნაცვალსახელი #ი01ხ1იყ უსულო 

საგანთა და მოვლენათა აღმნიშვნელია. 

108075 ი01ჩ1იდ VI0იდ VVIIნ 006. (Lტ). 

“«MინნIიდთ (ი16705(5 ი6”, 51სმLL 5მ1ძ. (4Lჩი. 

ო.ძესპერსენმა ი0:6ხნIი8-ით გამოხატულ განსხვავებულ 
შემთხვევებზე გაამახვილა ყურადღება. ამ ნაცვალსახელს, ო.ესპერსენის 

აზრით, სხვა ფუნქციაც გააჩნია. კერძოდ ის განიხილავს ისეთ 

შემთხვევებს, როდესაც ი01(ხ1იდ როგორც ნაცვალსახელი კარგავს 

მნიშვნელობას და ფუნქციითა და მნიშვნელობით ნაწილაკს უახლოვდება 

(65იზ-56ი 1917, 93, 1922, 418). განვიხილოთ ეს შემთხვევები: 

1 ო. ითიესპერსენის აზრით, ზმნის შემდეგ მდგომი ნაცვალსახელი 

იინჩIი ზოგჯერ 90: ნაწილაკის ფუნქციით გვევლინება. 

დასაფიქრებელია გარდამავალი ზმნების შემდეგ #01ჩ1)იდ დამატებაა, 
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თუ ზმნური უარყოფითი ნაწილაკის შემცვლელი. ჩვენი აზრით, 

ასეთი შემთხვევაში ნაცვალსახელი არ შეიძლება ნაწილაკის 

ფუნქციით მოგვევლინოს, რადგანაც ის მკვეთრად ინარჩუნებს 

დამატების ფუნქციას. საერთოდ კი ო.9ესპერსენის ზემოთ აღნიშნული 

ვარაუდის საფუძველსაც ვერ ვხედავთ, რადგანაც, როგორც 

ცნობილია, გარდამავალი ზმნების შემდეგ პირდაპირი დამატების 

ხმარება ჩვეულებრივი მოვლენაა. რაც შეეხება გარდაუვალ ზმნებთნ 

ნაცვალსახელ M0LჩIიდ-ის ხმარებას, დასაშვებად მიგვაჩნია ის 

აქცენტირებული უარყოფის თვისების მატარებლად ჩავთვალოთ. 

ამის დასამტკიცებლად იმას მივიჩნევთ, რომ გარდაუვალ ზმნას არ 

შეიძლება ახლდეს პირდაპირი დამატება. მაგალითად: 

LII5 ი)იზი6L ჩმ5 იCIIIIIIC L0 თIV6 იI0) ხVL VV216L, 50 66 15 CIVIით (C VI). 

– გარდამავალ ზმნასთან დამატების ფუნქციით. 
ცხ( 1ხ0I6 15 ილLსIიდ ხ6L(6L გი VI5ძილთ (Iხ1!ძ). - გარდაუვალ 

ზმნასთან ი0! ნაწილაკის ფუნქციით. 

ამ მაგალითში მოცემული აზრი შეიძლება შემდგენაირად გადმოიცეს: 

8სL 0106 1§ იი მიV.სIიდ ხCLL6L (იმი VVI5ძ0ილთი. 
2. ო.ლესპერსენის აზრით, ნაცვალსახელი #ი0(ხIიყ ზედსართავი 

სახელების, ნაცვალსახელების და მიმლეობების წინ კარგავს 

ნაცვალსახელის მნიშვნელობას და ნაწილაკი #90L-ისაგან მხოლოდ 

იმით განსხვავდება, რომ უფრო მკვეთრი ხასიათის უარყოფას 

გამოხატავს. მაგალითად: 

10ი6L6 VVგ85§ 00LჩიIიC V6IV IისCჩ 10 V0Iძ06L, 
ჩვენი აზრით, ასეთ შემთხვევებში ი0(ხIიცლ არ შეიძლება ჩაითვალოს 

ნაცვალსახელის ფუნქციის მატარებლად და მის ნაცვლად თავისუფლად 

შეიძლება ვიხმაროთ X0L ნაწილაკი. მაგალითად: 

“LIICIC V2§ 00L VCLV IისC8M 10 V0იძი. 
1I0ი0-2L6 V25 ი0L მIIVILII0 თ V6IV იVCიხ (0 V0ინძ6L 

უარყოფითი ნაცვალსახელი #ი0LჩIMიწ კავშირ ხსX-თან ერთად იგივე 

აზრს გამოხატავს, რასაც ზმნიზედა 0იIV. მაგალითად: 

Iი L6Cი ჩე?ძ თ0( იი'ხIიდი ხსL II65 მიძ ჩხ6”ძ ხი6ი იIმXV6ძ LიI მ (001, 100 

ხIIიძ L0 506 V0მL Vმ0§ 5CL ისL IIიჩ§Iი ჩწ-0ი1 01 ჩIIი. (4 LM. 
უარყოფითი ნაცვალსახელი M09%6 თანამედროვე ინგლისურ ენაში 

ძირითადად გამოხატავს სახელობით ზოგად ფრაზულ უარყოფას და 

მიუთითებს როგორც სულიერ, ისე უსულო საგნების არ არსებობაზე. 
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ი0M6 იხმარება როგორც ხმოვანზე, ისე თანხმოვანზე დაწყებული 

სიტყვების წინ. მაგალითად: 

M00ი6 6ი16L5 ხV Lი15 ძიიL ხს! (166 LIიდ. (0 VV). 

Cმ006L6CLმ VVგ5 0ხ1190ძ 10 LგიეIიძ 86 1იჩმ1 მIIჩისდ1) L06I6 VV6L6 Iიმის 9I§- 

C0ძ06ი(5 Iი 5ეიგ1ი (0L მ MIიC”§ ძმსთი(6I V66ი1იც ხ6L0L6 ჩ6L 6ცძცს815, Lი6I6 

V6IC 0006 I0I მ LII0C055 0 Lი6C ხ100ძ I0CVმ) იიმMIიდ 50 ი16LLV/ ხ6I0I§ 

16ხ0§6 VVხ0 VV6I6C ჩ6L IიI6CI1015 1ი ხIILი (Iხ1ძ9). 

ზოგჯერ ი000 0, უშუალოდ შემასმენლის შემდეგ იხმარება უარყოფის 
ემფატიზაციის მიზნით: VVII0 1”იი VVIVI, 15 0006 01 Vი0სL ხს5§10055. (4II). 

როდესაც 9006 ახლავს მრავლობით რიცხვში მდგომ არსებით 

სახელს, ზმნა შეიძლება იყოს როგორც მხოლობით რიცხვში, ისე - 

მრავლობითში. 

M#0%ი6 0L 1I0L 1ძ625 15/გI6 მCC6ი1გხ16. 

ძირითადად იიი, მრავლობით რიცხვში მდგომი არსებითი 

სახელის ეკვივალენტია (იმ შემთხვევაში, თუ ამ მრავლობითის 

შემადგენელი კომპონენტები სხვადასხვა რიცხვშია). მრავლობითი 

სავალდებულო არ არის იყოს ორი საგანი, არამედ შეიძლება იყოს 

ორზე მეტი და მრავალიც. მაგალითად: 

რიი, 100” გიძ მI1 ი(1ინ6ს ჩ)ბიძც§ VVCI6 ძგიCIიდ. M0CI66+- 01 (1600 00VC6ძ ს§. 
უარყოფითი ნაცვალსახელი ყოველთვის გამოხატავს %ზოგად 

ფრაზულ უარყოფას, ზოგჯერ ის მოდალური ზმნით გამოხატული 

შემასმენლის შემცველ წინადადებაშიც გვხვდება. მაგალითად: 

M0IIნ6I 01 (ჩხოი იის!1ძ Iიემდ1096 VVი0მL 5ჩი6 VV825 ძ01ი8 10 LCI1 V5. 
90 0ი6 ნაცვალსახელს ნV( კავშირთან ერთად ხმარებისას იგივე 

მნიშვნელობა აქვს, რაც ზმნიზედა 0MIV-ის, მაგალითად: 

Iი VIიI6L ი0 006 ხს! გ თმი1მC 0IL მი 6X906II6იC6ძ ჩხსიLC6L V0ს1ძ V6ინ)-6 
1010 1ჩ6 #0IL65L. (I1ხ1ძ9). 

ზოგჯერ ნაცვალსახელი M0 096 რამდენჯერმე მეორდება 

წინადადებაში უარყოფის ემფატიზაციის მიზნით. 

M0 0ი6 6V6CI ძმI6ძ 10 §06მM ჩIგIიIV გხისL ძ051IC, 00 006 §მ1ძ (ი6C VVიIძ. 

(14). 
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ზმნიზედები: /0V6V, #M0M'/10,6, IICIIIICI 

ინგლისურ ენაში უარყოფის გამოსახატავად მეტყველების სხვა 

ნაწილებთან ერთად გამოიყენება ზმნიზედები: M6CV6I, ი0VMხCIL6C, ი01- 

(ჩი. ფორმიდან ნათლად ჩანს, რომ ეს ზმნიზედები უარყოფითი 

შინაარსის შემცველია. გარდა ამ ზმნიზედებისა, უარყოფის 

გამოსახატავად ინგლისურ ენაში იხმარება არაუარყოფითი შინაარსის 

ზმნიზედები: IმI+61V, §0100%1, #IმI91V, §CმIC6IXV და სხვა. მათი საშუალებით 
უარყოფა ისეთი ძლიერი ფორმით ვერ გამოიხატება, როგორც 

უარყოფითი სიტყვებისაგან (ნაწილაკებისაგან) ნაწარმოები ზმნიზედებით. 

ყურადსაღებია ამ საკითხზე ლ.ალექსანდერის (#I6XგიძიL 1988, 253) 

მოსაზრება. ის არაუარყოფითი შინაარსის ზმნიზედებით გამოხატულ 
უარყოფას უწოდებს არასრულ უარყოფას. ჩვენ სავსებით ვიზიარებთ 

მის მოსაზრებას, რადგანაც ცხადია, რომ IIგI101IX, 5CმICCIV, 50|ძიით 

ტიპის სიტყვებით გამოხატული უარყოფა არ შეიძლება გავაიგივეოთ 

სპეციალური უარყოფითი სიტყვებით გამოხატულ უარყოფით 

კონსტრუქციებთან. 

ზმნიზედა #9იCVCL ძირითადად დროის გარემოებითი მნიშვნელობის 

მატარებელია. ის ხშირად ცვლის 00( ნაწილაკს. ასეთ შემთხვევაში 

ადგილი აქვს უარყოფის ემფატიზაციას, მაგალითად: 

I ძიიX 5VIIი. 

I იCVCL §5VVIII. 

MCVCL გამოხატავს, რომ ზმნით აღნიშნულ მოქმედებას არ ჰქონდა, 
არ აქვს, ან არ ექნება ადგილი (#M36MIMIIმ/0 1956, 83, C,მ25LVV00ძ 

1996, 52). 

IV იCVCL ჩI( Iი6, 01 C0ს156. (CV). 

I იგძ ი6VCL §66ი მ9IV0IIC 50 ჯმI6 (IხIძ). 

5ჩ6?I) 09CV6L VI5IL ს§ მიმი. 

ტაიი I1I6V6L ხ12V5 VVILჩ 1იგოთ. 
გრამატიკული სტუქტურით #CV6CL წარმოადგენს უარყოფით 

ნაწილაკ 9M0L-ისა და განუსაზღვრელობითი დროის ზმნიზედა 6V0CL-ის 

ნაერთს (ი0L+ 6CVCL = ი6V6CL). 

MCV6L იშვიათად იხმარება დამხმარე ზმნასთან ძ0. გამონაკლის 

შემთხვევაში, როცა 00CV6L ახლავს დამხმარე ზმნა ძ0, ადგილი აქვს 

უარყოფის ემფატიზაციას (ძირითადად სასაუბრო ენაში): I 0CV0ჯ ძIძ 

II6 V0ს. 
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ზმნიზედა 9CV6L უარყოფითი შინაარსის ბრძანებით წინადადებებში 
წინადადების თავში იხმარება. მაგალითად: MCXV0L ხ6 Iგ2V! 

ხშირად ზმნიზედა »6V6L იხმარება სრულმნიშვნელოვანი ზმნის 

წინ. მაგალითად: 

Iი--6 ძ!5(მიL §(მI1§ იCV6L ი10V6ძ (ბ). 
ზემოთ აღნიშნულ შემთხვევებს ადგილი აქვს მაშინ, როცა ზმნა 

0I656ი( ან ნმ5( 5Iთ9016-ში იხმარება. იმ შემთხვევაში თუ ზმნა მომავალ, 

ან პერფექტულ დროშია ან შემასმენელი მოდალური ზმნით გამოიხატება, 

ზმნიზედები MCVCI და 00VII6LC დამხმარე და სრულმნიშვნელოვან ზმნებს 

შორის (მოდალური ზმნის შემთხვევაში მოდალური ზმნის შემდეგ) 

გვხვდება. მაგალითად: 

ცსL Iი წმინ Lნ6 «სმIძ ჩმძ 1XICV6L 6V6ი ძმV06ძ L0 I00L. მჯისიძ 1იC 

I00”ი...(4ტ ს. 

8V( (ი6 IILLI6 LXMV/მL” 0იCV6I 100M0ძ სი. (C VV–). 
ზმნიზედა 00Vხ0L6 ადგილის გარემოების მნიშვნელობის შემცველია. 

ი6V6L-ის მსგავსად ისიც უარყოფას გამოხატავს. წინადადებაში ოი0- 

VCI6-ის ადგილი 9MCV6IL-ის ანალოგიურად განისაზღვრება: 

M0V/06#6 ლ0! 
I V6I9L იCVVI)6I6 125L VVI0ILCI. 

I”V6 00VVნ6X6C 566ი §სCჩ ხ6გსLV. 
VV6”II იოCVV0CI6 იძ 5§სCM (10VV6I§. 
ზმნიზედებით 96V6L და M0Vხ06IC ძირითადად ზოგადი ფრაზული 

უარყოფა გამოიხატება. იშვიათ შემთხვევებში უარყოფის გამოსახატავად 

იხმარება ზმნიზედა 90I(ხ0L. ასეთი შემთხვევები ძირითადად დიალოგურ 

მეტყველებაში გვხვდება, როდესაც მოსაუბრე თანამოსაუბრის მიერ 

გამოთქმულ უარყოფით აზრს ეთანხმება. მაგალითად: 

“I ძლი” IIM6 L6I§5 თ 05IC”. “M6I(ი6 ძი L”. 

  

  

კავშირები: 71611/M16/-..I)107, M07-..IML07, 116111167, I107, /IIIII 

ინგლისურ ენაში უარყოფა ნაწილაკების ნაცვლასახელებისა 

და ზმნიზედების გარდა სხვადასხვა ჯგუფის კავშირებითაც გადმოიცემა. 

ინგლისურ ენაში უარყოფის გამომხატველი კავშირებია: ი01(ი6» ი0», 

ირI(ჩიL... 0L და 00L... 0L (მაერთებელი კავშირები), V90I6§§ პირობითი 

კავშირი და დროის კავშირი VMIII. ზემოთ ჩამოთვლილ კავშირებს 

ორმაგი ფუნქცია აქვთ, ისინი კავშირის ფუნქციას უარყოფის გამოხატვას 
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უთავსებენ. კავშირები ი0I(ჩიL.. ი0L კონსტრუქციაში ერთად იხმარება 

იმისათვის, რომ წინადადების ორი წევრის უარყოფა ერთდროულად 

მოხდეს, პირველი უარყოფითი სიტყვის წინ იხმარება ი0I(ჩიL, ხოლო 

მეორის წინ – 00». მაგალითად: 

1IIL6 15 0CIIი6L §0C16CLV II6IC, ი0I §0I1ILVძ6 (CVV). 

0CII6L ... ი0L კავშირის შემცველ წინადადებებში ზმნის რიცხვის 

შესახებ საინტერესო მოსაზრებას გამოთქვამს ე.გგუერსი (C0VV6I5 

1987, 130). სავსებით ვეთანხმებით მის ვერსიას, რომლის თანახმადაც 

ი9CI(0CX ... ი0L კავშირის შემცველ წინადადებებში ზმნა, როგორც 

წესი, მხოლობით რიცხვში იხმარება, მაგრამ თუ იმ ორ სიტყვათაგან, 

რომელთაც 9CILICI ... M0L განსაზღვრავს ერთ-ერთი მაინც მრავლობითშია, 

მაშინ ზმნა იმ რიცხვში უნდა ვიხმაროთ, რომელ რიცხვშიც ზმნასთან 

უფრო ახლოს მდგომი სიტყვაა. მაგალითად: 
MCI(ჩ0ტL 016, ი0I LI)CV VIII §6C V0ს. 

M006I160L VV6, 900L §ჩ66 VVIII6§ ი00+ი5. 

ეგაუერსი #CI(ხ09I .. ი0L ორმაგი კავშირის ხმარებასთან 

დაკავშირებით ყურადღებას ამახვილებს ერთ საინტერესო მომენტზე. 

ის მართებულად არ მიიჩნევს იმ შეზღუდვას, რომ თანამედროვე 

გრამატიკული წესით ი0CI(ხ0L ... 00L კავშირის ხმარება მხოლოდ იმ 

წინადადებებშია დასაშვები რომლებშიც მხოლოდ ორი სიტყვაა 

უარყოფილი. მაგალითად: 

ცხ( §66 VილVIძ 006I(ნ0L CმL ი0L ძIIიL. (1ხ1Iძ). 
ე-2გაუერსი მიიჩნევს რომ მიუღებელია შეზღუდვა, რომლის 

თანახმადაც გრამატიკულად სწორია - I IIM6 იCII6L6L L6ძ ი0L ხIს6 CმL., 

მაგრამ შეცდომაა - I ძიი” IIM6 00I1L1)6+ #6ძ, იი+ ხIს6, 00L VCII0CVV CმL. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ამ შეზღუდვის მიუხედავად, მხატვრულ 

ლიტერატურაში ვხვდებით ისეთ შემთხვევებს, როდესაც #ი0I(ხ0L ... 

იი კავშირების მეშვეობით რამდენიმე სიტყვის უარყოფა ხდება. 

მაგალითად: 

IL V25 გIMVV2V§ 2 იიმV0CIL 01 ძIჩწICსICV Vხ6(ხ6I (0 §მV “ი00ძ თი0CიIისდ”, 

“ი00ძ მ2წხნი0ლლი” იI “ყძ00ძ 6V6ი1ილ” Iი 508C6, VნM6LC, 5IICLIV 5068MIი დ, 
Lჩ01+6C VVმ5 იCILხ6L თი0იIით, მIხოი00ი. ი0I 6V6ი1იდ (I/4). 

როგორც მაგალითიდან ჩანს, ასეთ შემთხვევაში კავშირი მხოლოდ 

ერთხელ იხმარება და უარყოფითი სიტყვები ერთმანეთისაგან მძიმით 

გამოიყოფა. 
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ე-გაუერსი მიიჩნევს, რომ ორზე მეტი სიტყვის უარყოფა ორმაგი 

იი(ხიL ... .0L კავშირის მეშვეობით დასაშვებია დღესაც ისე, როგორც 

ეს ინგლისურ ენაში დაახლოებით სამი საუკუნის წინ იყო მიღებული 

(C0V/6L§ 1987, 148). განხილული მაგალითების ანალიზის საფუძველზე, 

ე-გაუერსის მსგავსად, ჩვენც მართებულად მივიჩნევთ ერთ წინადადებაში 

არჩევითობისას #ი01(00L ... 20L ორმაგი კავშირის მეშვეობით რამდენიმე 

სიტყვის უარყოფას, გათვალისწინებულია ის გარემოება, რომ ასეთ 

შემთხვევაში არც წინადადების გრამატიკული წყობა ირღვევა და არც 

აზრის ლაკონურობა. 

მაერთებელი კავშირებისაგან შედგენილ #9ILჩ0L ... ი0ჯ კავშირს, 

სიტყვათა შორის ორი უარყოფითი აზრის გაერთიანების ფუნქციის 

გამო, ჯ.ლიჩი ორმაგ კავშირს (ძისხ1I6 ლ0ი)სიCI0ი) უწოდებს (1,66Cიჩ 

1989, 725). მისი აზრით, ეს ცნება შეიძლება გაგებულ იქნეს, როგორც 

ორმაგი უარყოფა, მარტინ სტეინმანის აზრით, MCIL(ჩ06L ... 0L არ 

გამოხატავს ორმაგ უარყოფას, რადგანაც მისი საშუალებით უარყოფილია 

ორი სხვადასხვა სიტყვა, ან მოქმედება (516|ითმი 1995, 115). 

ორმაგი კავშირი ი0L.. 90» შეიძლება ითქვას, რომ ი0I1M9L ... იიL 

კავშირის ეკვივალენტურია. წინადადებებში მასაც იგივე ფუნქცია აკისრია 
და ისიც იგივე გრამატიკულ წესებს ექვემდებარება, რასაც #X61I(0L ... ი0L 

მაგალითად: 

1ხ6)ლხ იმიიიL ხ0 ძიი6 იიL ხV V0ს იი; ხV Lხ6იი. 

კავშირი 006I1ხ0L დამოუკიდებლად იხმარება წინადადებაში 

უარყოფის გამოსახატავად. ამ კავშირის შემცველ წინადადებებში ზმნის 

რიცხვი და პირი განპირობებულია 901106L კავშირით უარსაყოფი სიტყვის 

პირითა და რიცხვით. მაგალითად: 

106V ძიი” IILC IL, მიძ 9CILი0% V/0სIძ V0ს. (L4). 

ზოგჯერ კავშირი ი6CI(ი6L დამოუკიდებლად იხმარება და გამოხატავს 

პასუხს არჩევითი შინაარსის კითხვაზე. მაგალითად: 

VVხICი IIIთ ძIძ Vის IIM6? 

M06I60L, 

ძირითადად კავშირი 9CI(ი6L იხმარება მხოლობითი რიცხვში 

უარტიკლო ან ჩვენებითი და კუთვნილებითი ნაცვალსახელების გარეშე 

მდგომი არსებითი სახელების წინ, მაგალითად: 

M6)1ჩ6L CმL 15 CXმCLIV VVნგ( I VV/გიL. 

თუ არსებითი სახელი მოცემულ წინადადებებში განისაზღვრება 

არტიკლით, კუთვნილებითი ან ჩვენებითი ნაცვალსახელით, კავშირი 
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იი (ხი იხმარება 01-თანდებულთან ერთად. #იCI(ნ0L 0(-ის შემდეგ 

არსებითი სახელი (ან ნაცვალსახელი), რომელსაც ეს განსაზღვრავს 

მრავლობით რიცხვში იხმარება, მაგალითად: 

1ძიი” IIM6 0C6ILს6L 0 1ი6ი. 

IMI6 ლის!ძი X I6C0ყ80ი176 ი0I106L 01 615 01ძ ი0IიხხისL§. 

ორმაგი კავშირის - 00I(060L 01 შემცველ წინადადებებში ზმნა 

ძირითადად მხოლობით რიცხვშია. მაგალითად: 

MCIIჩ6L CI LII6CIი 15 მILI0CCIV6. 

ი0L კავშირი 9CI(ჩხიL კავშირის გარეშე უარყოფის გამოსახატავად 

წინადადებაში დამოუკიდებლადაც იხმარება, მაგალითად: 

#ტიძ §ICV, Vნხ0 0055059§ LხI5 «იIII0CL MილVV CVCIVIსIიდ, ი0L 15 IM6IC გი”ა/- 

1ხ1იდ ჩIძძტი ჩითი (ინით. (0VV). 
ზოგჯერ ი0L წინადადების თავშიც იხმარება. ამ დროს ადგილი 

აქვს ინვერსიას. მაგალითად: 

M0L VV25 ი6 81000. ((ხIძ). 
20L კავშირის შემდეგ განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები 

გამოიყენება და არა უარყოფითი. მაგალითად: 

I VIII ი0C( ხ1055 (ხ6 §6მ, ი0L მიVIIIIი დ LIმჯ 15 1ი IL. (1619). 

კავშირი 00L გამოხატავს კერძო ფრაზულ უარყოფას, როცა ის 

უარყოფს წინადადების რომელიმე წევრს (ან წევრებს) და არა მთელ 

წინადადებას. მაგალითად: 
II6 VისIძ ილ0( ხმV6 თIV6ი #15 L056 L0I მII (1ი6 ი06მXI5 0ი 106 Cმი0/), 00+ 

0ი6 VVხII6 06101 0L ხ15 L05C L0I (66 LMI0იC II596IL. ((ხI9). 
შედარებით იშვიათად უარყოფის გამოსახატავად წინადადებაში 

იხმარება კავშირი VIII. ამ კავშირის შემცველ წინადადებაში ზმნა 

მტკიცებით ფორმაშია. მაგალითად: 

II6?ძ L60L 5(ციჩ06ი?5 §ლC”6L, )6”ძ „ხი მ10იდ51ძ6 ჩIი, ძ0Vი L0 L%(C6 ი01იC 

ხის ი6 VVმ2§ L00 VIიძი0ძ L0 M66ი0 სი. (#0. 
ს0VII კავშირის შემცველ წინადადებაში ზმნა იხმარება ყველა 

დროში, გარდა მომავალი დროისა. ზმნა მომავალი დროის ნაცვლად 

იხმარება ჩინ§ლიL5Iი016-ში (წარსულის გაგებით მომავლის გამოსახატავად 
კი ხმ51 5I-ი016-ში). ზმნის პირსა და რიცხვს განსაზღვრავს კავშირის 

შემდეგ მდგომი ქვემდებარე. მაგალითად: 

L6L75 VმIL სIXII IL §(0ი5 Lმ1ი1იდ. 

II6 V25 LIIი6ძ VIII 6I5 ხმCL (0 იტ, გიძ 105: Vმ(Cჩ)იფ ჩIთ 51660 იიმძC 
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Lიხ!ი §იIV0L, მ1'ხისდთ!)) (66 ჩ6მძ VV25 5111 LI§51ი 8 მ§ IL VისIძ Cლლიწისი6 10 
ძი Vხ9იIII L6LC6 Lმ1ი Cგი16. (4 IL). 

კავშირი MMIC§§ იხმარება უარყოფის გამოსახატავად პირობით 

დამოკიდებულ წინადადებებში. მას ძირითადად გააჩნია 1L ... ი0%-ის 

სინონიმური მნიშვნელობა იმ შემთხვევაში, როცა ის მთავარ წინადადებაში 

გამოთქმულ მოსაზრებას (მოქმედებას ან მოვლენას) გამოხატავს. 

9ხი90I6§§5 შეიძლება ვიხმაროთ დამოკიდებელი წინადადების თავში. 

მაგალითად: 

VიI9§§ V0ს 2მI6ი”( ძს16CL, V0ს?II IIV6 LI)6 CI255Lლ0ჯLი. 

II6 V-0სIძ ი6V6I+ ხ6 §66ი Iი ისხ1IC, სიI16§5 ჩ6 §სხაLILVL06ძ 01ნხ0(15 VVILნ მი 

ხძსმIIXV დმII5ჩ C010L 5Cჩ6ჯი6. (I/). 

ჩვენს მიერ განხილული მარტივი და ორმაგი კავშირები: 99I(%ხ6L 

-. ი0L, 00+ ... 901, ი0I1ხ6L+, ი0+, VMVII, სII0C§5§ მორფოლოგიურად 

უარყოფით ელემენტს შეიცავს, მაგრამ მათ გარდა ინგლისურ ენაში 

გვხვდება ფორმით მტკიცებითი კავშირი 1051, რომელიც წინადადებას 

(ზოგჯერ მხოლოდ დამოკიდებულს) უარყოფით შინაარსს აძლევს. ის 

ხშირად შიშის გამომხატველ ზმნებთან ერთად იხმარება. მაგალითად: 

I V25 2ILმ1ძ 165( §5ჩ6 5110სIძ ხ6C 1095L. 

1651 კავშირთან ზმნა მტკიცებით ფორმაშია. იგი ძირითადად მიზნის 

გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებაში იხმარება. მაგალითად: 

II6 C160L მVI/მV 165L116 §ჩ0VIძ 5066 IL, მიძ C0CVCL6ძ #15 CV65 VVILნ ხ1§ ჩგიძი. 
(0 VI). 

1I6 ხს! LII5 ჩმძ§ ხ61016C ჩ15 IმCC 1C5( ჩ15 CV65 5ჩისIძ ხ6 ძმ72106ძ. (IხI!ძ). 

  

წინადადების სინტაქსური ეკვივალენტები 
როგორც უკვე განვიხილეთ, წინადადებებში უარყოფა ძირითადად 

უარყოფითი სიტყვების მეშვეობით გამოიხატება. უარყოფითი წინადადების 

წყობა ზოგად გრამატიკულ წესებზეა აგებული, თუმცა როგორც 

ლინგვისტური მასალის ანალიზმა გვიჩვენა, უარყოფით წინადადებებში 

ზოგჯერ ინვერსია, ან ზოგიერთი წევრის გამოტოვება ხდება და მათ 

ნაცვლად შინაარსით შესაბამისი (წინა კონტექსტიდან გამომდინარე) 

უარყოფითი სიტყვები გამოიყენება. გარდა ამ გამონაკლისი შემთხვევებისა, 

ინგლისურ ენაში ზოგჯერ უარყოფითი სიტყვა გვევლინება უარყოფითი 
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წინადადების ეკვივალენტად; ასეთ შემთხვევაში უარყოფით სიტყვას 

გააჩნია დამოუკიდებელი წინადადების მნიშვნელობა. უარყოფითი 
ნაწილაკი 90 არის ძირითადი უარყოფითი სიტყვა, რომელიც ინგლისურ 

ენაში უარყოფითი წინადადების ეკვივალენტია. ნაწილაკი 90 წინადადების 
ეკვივალენტი არის ძირითადად დიალოგურ მეტყველებაში. ასეთ 

შემთხვევბში 00 არის პასუხი ზოგად კითხვაზე. მაგალითად: 

“I§ 11015 0IIICIმIIV ი6ღოიIL6ძ”? 
“M0!” (14). 

“#6 V0ს 5მXVIი8§ V0ს ძიი” VV/გი1 Iი6 L0 1IV6C VVILს V0V?” 
“IMი”, IL0CV 5მIძ (00 ძსICMIV - “MV ხ09V§0 15 V0სI ჩის§6C” (#LLI). 

ნაწილაკი 0 მხოლოდ თხრობითი წინადადების სახით კი არ 

გვხვდება, არამედ ზოგჯერ ძახილის წინადადებასაც ცვლის. ასეთ 

შემთხვევებში ამ ნაწილაკით გამოხატული მოქმედების შინაარსის 

დადგენა მის წინ ან მის შემდეგ მდგომი წინადადებით ხდება. მაგალითად: 

“LI6 გი მC+055 (ჩხ6 50IL M00#15ჩ Cმ-0C(5 მიძ 0ილი6ძ (ხ6 ძიიL 

M01! §66 VV/მ§ ი0L ჩ6+6 01ჩი06L (0VV). 

იშვიათად ი0% ნაწილაკიც წინადადების სინტაქსური ეკვივალენტია. 

ასეთ შემთხვევებში M0§ ნაწილაკი ნაცვალსახელთან ერთად იხმარება. 

მაგალითად: 

“I ი2C7§ MVხ2L ჩტ?ძ (ჩისყIL”. 

“M01 (ი15”. 
909 ნაწილაკის მსგავსად, წინადადების სინტაქსურ ეკვივალენტად 

იშვიათ შემთხვევაში უარყოფითი ნაცვალსახელი 001M198 გვხვდება 

(იგივე შეიძლება ითქვას უარყოფის გამომხატველ სხვა ბირთვულ 
საშუალებებზეც). ასეთ შემთხვევაშიც, ამ სიტყვების მიერ გამოხატული 

შინაარსი წინა ან შემდგომი კონტექსტით ზუსტდება. 

80016 ჩ6 VV6ი( IიIL0 Lი6 ჩის5C, Cლ0იიიL §(0იი6ძ მიძ I00M0ძ სი Iი10 (იC 

§965( L00-ი VVIიძ0VV, M0LჩIიდ 01 C0VIL50. (/#II). 

ზოგჯერ წინადადების სინტაქსური ეკვივალენტის როლში მყოფ 

M0 ნაწილაკთან ერთად მადლიერების გამომხატველი სიტყვათშეთანხმება 

(ივიM Vის ან გამოთქმული აზრის დამადასტურებელი სიტყვათ- 

შეთანხმება 01 C0VI§6 იხმარება. მაგალითად: 
II „ის ძლი” IIM6 §0ი16(ჩ1ი 7 Vის ძიი” #L2V6 10 68( IL”, 5ი6 5მ!ძ. 

«M0, LI მ2იX V0ს”, - 5(6იჩტი §მ1ძ %6§5IL8მXL. ((ხ1Iძ) 
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ნაწილაკი ი0, როგორც წინადადების სინტაქსური ეკვივალენტი, 

შეიძლება იყოს პასუხი არა მხოლოდ ზოგადი ტიპის კითხვაზე, 

არამედ არასრული ტიპის (ერთშემადგენლიან) კითხვით წინადადებაზე. 

მაგალითად: 

“IL Vძ1275 516601ი ლ VILნ §0006006”, MICI9MCII6 §8გ1ძ. 

“ILVყძI27” - IL0ხIი §მIძ. “M0. 510675 თVICი (00 Vისიდ” (#ტ LI). 

როგორც აღვნიშნეთ, 90 ნაწილაკი წინადადების მნიშვნელობით 

მირითადად დიალოგურ მეტყველებაში ე.წ. X65/ი0 ტიპის კითხვებში 

გამოიყენება. V#6§/იი ტიპის კითხვები ორგვარია წართქმითი და 

უკუთქმითი. მაგალითად: 

100 X0ოს 5062M CიდII5ჩ? (წართქმითი) 

ს00ი”% V0ს 5068M Cი9115ჩ? (უკუთქმითი) 
როდესაც 00 ნაწილაკს განვიხილავთ როგორც წინადადების 

ეკვივალენტს, უნდა აღვნიშნოთ, რომ ინგლისურ ენაში ფართოდაა 

გავრცელებული კითხვის განსხვავებული ტიპი, ე.წ. მაცალკევებელი 
კითხვა. ეს კითხვითი კონსტრუქცია წინადადებას ბოლოში ერთვის. 

მისი მიზანია წინადადებაში გამოთქმული აზრის დადასტურება. ამ 

ტიპის კითხვაზე მოსალოდნელი პასუხია XV6§, თუ წინადადებაში 

გამოთქმული აზრი დადებითია და #0, თუ წინადადებაში გამოთქმული 

აზრი უარყოფითია (შესაბამისად თუ წინადადება წართქმითია 

მაცალკევებელი კითხვა უარყოფითია და პირიქით). მაგალითად: 

“VV6”V6 მILIV6ძ Iი LIი06, 0მV6Cი”L VV6?” – “V6§”. 

“VV6 MმV6ი ”X CV6L 56Cი Lჩ15 III, იმV6 VV6C?” – “M0”. 

როგორც განხილული მაგალითებიდან ჩანს, მაცალკევებელი 

კითხვები რიცხვში და პირში მის წინ მდგომ წინადადების ქვემდებარეს 

და შემასმენელს ეთანხმება. 

უარყოფითი კითხვებით გამოიხატება აგრეთვე გაკვირვება და 

წუხილი. მაგალითად: 

C გი” V0ს ძLIV6 (2561? 

Cმი”X V0ს ხ6 (00I6 00I1I(6? 

ამ ტიპის წინადადებებს რიტორიკული ხასიათი უფრო აქვს. 

ჩატარებული ლინგვისტური ანალიზის საფუძველზე 090 ნაწილაკის 

წინადადების ეკვივალენტად გამოყენების შემთხვევები სქემით 

შემდგენაირად გადმოიცემა (იხ. სქემა M13, გვ. 67): 
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სქემა IM/3 
  

ნაწილაკი M0 - წინადადების 

სინტაქსური ეკვივალენტი 

  

    პასუზი კითხვაზე: 

  

      

  

მაცალკევებელი ზოგადი ერთი სიტყვის 

კითხვები კითხვები შემცველი არასრული 

კითხვა               

  

ბ) უპბრყოფის გამოხატვის პერიფერიული 

ხა შუალებები ინგლისურ ენა ში 

უპრყოფითი შინაარსის მქონე ზმნები 

ინგლისურ ენაში, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, უარყოფის გამოხატვა 

ბირთვული და პერიფერიული საშულებებით ხდება. საერთოდ 

წინადადებას უარყოფითი აზრი სხვადასხვა სიტყვებით (როგორც 

წართქმითი, ისე უკუთქმითითაც) შეიძლება მიეცეს. მათგან აღსანიშნავია 

უარყოფითი სემანტიკის მქონე ე.წ. ასიმეტრიული ზმნები: ძიIIV, I6IVI§50, 

10»ხ1!ძ და სხვა. ეს ზმნები შინაარსით უარყოფითია. მათი საშუალებით 
იმდენად ნათლად გადმოიცემა უარყოფით შინაარსი, რომ უარყოფითი 

სიტყვების გამოყენება აღარაა საჭირო. მაგალითად: 

“CI 00ს156, II X0ს L6LV056 I VVIII 0 მიძ ძ0 IC 0იV§CIL”. (CV). 
“ასICIV LII1§ ჩმ§ C0L06 სიძი Iთ6 ხV IL6მ§50ი 01 CიV §IL L0I I M8V6 ძ8ი16ძ 

ჯისV თ 01106», მიძ ძIIV6ი ჩ6L მV/მV გიძ ხ66ი იI0სძ გიძ CLICI (0 ჩ6L” (Iხ)ძ). 

I1%ი056 L621 ძლი”X 0255 V0სIძ იIცხგხ!V L811 Iი 0106 IC§06CL5 6V6ი1ჯსმ!!. 

ზემოთ განხილული ზმნები იმდენად მკვეთრად გამოხატავს 

უარყოფით შინაარსს, რომ მათ ეთანხმება არა უარყოფითი, არამედ 
განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები (ისევე, როგორც უარყოფითი 

ფორმაში მყოფი ზმნების შემდეგ იხმარება განუსაზღვრელობითი 

ფორმები). 
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I სმV6ი?( 566ი მ1IVხ0ძV. 

506 V0ი”L I0+CCL მიVIნIიყ. 
უარყოფითი შინაარსის მქონე ასიმეტრიულ ზმნებს, რომლებიც 

უარყოფითი სიტყვებისა და კონსტრუქციების გარეშე გამოხატავს 

უარყოფითი აზრს, ო.ხიესპერსენმა უწოდა დეფექტურპირიანი ზმნები. 

იმისათვის, რომ უფრო ნათლად წარმოედგინა ამ ზმნების უარყოფითი 

შინაარსი, ო.0ესპერსენმა მათ დაუპირისპირა ანტონიმური მნიშვნელობის 

ზმნები (C500+56ი, 1917, 43). 

I0 IმI) – (0 50CC66ძ 

(0 I2CM – 10 ი8V6 ციხსდი 

(0 (0I96L – 10 IL6თგიხი6L 

L0 6XCIსძნ6 - (0 IICIVძ6 

მეორე მწკრივში მოთავსებული ზმნები უარყოფის გამოსახატავად 

დამხმარე ზმნებს და უარყოფით ნაწილაკებს იყენებს: 

18 (2116ძ. I1IC ძ1ძი?”L 5სC066ძ. 

116 I2გCL5 1იI0LიიმII0ი. II6C6 სMმ§ი”L 600Vყ9§L) II ნ0Lი1მV0ი. 

II6 (019615 6CVCIVLიIიდ. II6 ძიც§ი”X L6თ6იხი6L მიVIII9-9. 

IL XCIსძ065 005ILIV6 L65სIL§5. IL ძ0651)”L1იCI9ძ6 005ILIVC L65VIL5. 
ამრიგად, უარყოფითი სიტყვების გარეშე ფორმით მტკიცებითი, 

შინაარსით კი უარყოფითი ასიმეტრიული ზმნებით გადმოიცემა 

უარყოფითი აზრი. მაგალითად: 

166 ძ095 LCI050ძ 10 56! L001 0ი LII6 L6ძ IC6 (/#LI). 

ინგლისურ ენაში უარყოფითი შინაარსი გადმოიცემა ძირითადი 

საშუალებების გარდა პერიფერიული საშუალებებითაც, კერძოდ 

უარყოფითი შინაარსის მქონე ზმნებით (ძიი», L6I056, ი6010CL, LმII, 

ჩ02C6L CXCIსძი, I8CMX და სხვა), რომელთაც ეთანხმება განუსაზღვრე- 

ლობითი ფორმები. 

  

  

სუფიქსები და პრეფიქსები 

უარყოფის გამომხატველ პერიფერიულ საშუალებათა შორის 

პრეფიქსებს მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს. მათი დართვით იცვლება 

სიტყვის მნიშვნელობა. ინგლისურ ენაში უარყოფითი შინაარსის 

მაწარმოებელი პრეფიქსებია: 8, ძი, 11, 1+, იიი, 89%, 021, C0Vი0IL6L, 19, 
#15, ხოლო სუფიქსი, რომელიც სიტყვას უარყოფით შინაარსს ანიჭებს, 
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არს 1058. უარყოფითი აფიქსები იმდენად მკვეთრად გამოხატავს 

უარყოფით შინაარსს, რომ წინადადებაში უარყოფის გამომხატველი 

სხვა საშუალებების გამოყენება არ არის საჭირო. 

უარყოფითი აფიქსები სხვადასხვა შინაარსის უარყოფას გამოხატავს, 

მაგალითად: 90% პრეფიქსიანი სიტყვები გამოხატავს მარტივ უარყოფას, 

ხოლო სი და Iი პრეფიქსიანი სიტყვები – ძლიერ წინააღმდეგობას ან 

იმედგაცრუებას. 

ეგაუერსი უარყოფით პრეფიქსებთან დაკავშირებით სამ საინტერესო 
მომენტზე ამახვილებს ყურადლებას (C0VV6L§ 1987, 31). 

ეგგაუერსი აღნიშნავს, რომ უარყოფითი პრეფიქსები ყოველთვის 

უარყოფით შინაარსს აძლევს სიტყვას, თუმცა საკმაოდ ზშირად ისეთი 

გამონაკლისებიც გვხვდება, რომელებსაც უცხო ენაზე მოსაუბრე 

შეცდომამდე მიჰყავს. ამის მაგალითად ის განიხილავს სიტყვებს 

Iიწგიიმხ16 და IIმიიმხ16. წესით, პირველი სიტყვა - 1ი”Iგიიმხ16, რომელიც 
10 პრეფიქსით არის ნაწარმოები სიტყვისაგან IIგთმხ16 (აალებადი), 

უნდა ნიშნავდეს მის საწინააღმდეგოს, მაგრამ ამ შემთხვევაში ეს ასე 
არ არის – წმ8ი2ხ16 და 1იI1გაიგხ16 სინონიმებია და შესაბამისად მათი 

ანტონიმებია იიი წIგთგხ16 და იძიIი”გIიმხ16. 
გადა ამისა, ე. გაუერსი ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ ერთსა 

და იმავე სიტყვაზე სხვადასხვა უარყოფითი პრეფიქსის დართვისას 

მიიღება განსხვავებული უარყოფითი შინაარსის გამომხატველი სიტყვები. 

ასეთ შემთხვევებს გულისხმობს ე.გაუერსი, როცა აღნიშნავს, რომ 1წ 

და V90 პრეფიქსები 00% პრეფიქსის ანალოგიურ ფუნქციას ასრულებს. 

დაუშვებელია ი0% პრეფიქსის სრული უგულებელყოფა, რადგან 1ი და 

VI პრეფიქსები ყოველთვის მის მაგივრობას ვერ ასრულებს. მაგალითად: 

ილინI0ძ0CLIV6 – არამწარმოებელი (თმა) მ00IV 10 თმიმ86L I0506C- 

L0X5, 16056 Vნ0 მ+C იი: ძII6CLI/ C0იი06C16ძ VVIIხ ი+0ძსCM0ი) 

სიი+0ძსCLIV6 – არაპროდუქტიული (I6L%I5 10 (60§C, VV0 LმII! 10 
იI0ძსიC8) 

ი0იIიჯიოიმLIV6 – არასაინფორმაციო (იითოსი1CმV0ი 1ჩმ! ძ0C65ი” 
ხსიიLLი ხბ 1იწილი2CIV86) 

სიIიწ0”ი1211V6 – არაინფორმაციული (VI6ი IL'5 6X06CL0ძ (0 ხC Iი- 

ჯიოთმLIV6) 

ე-გაუერსი იმ შემთხვევაზეც ამახვილებს ყურადღებას, როდესაც 

უარყოფითი პრეფიქსით ნაწარმოები სიტყვის წინ იხმარება უარყოფითი 
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ნაწილაკი 901. მაგალითად, 001 სიI0)იძIV, მაგრამ როგორც ე-გაუერსი 
აღნიშნავს, ამ შემთხვევაში M01 ნაწილაკისა და Vი პრეფიქსის დახმარებით 

გადმოიცემა დადებითი აზრი, 001 V0MIIძIV იმავე აზრს გამოხატავს, 

რასაც IMIიV9ძIV. ამ შემთხვევაში 001: ნაწილაკით და სი პრეფიქსით 

მტკიცებითი აზრის ემფატიზაცია ხდება (5V/გი 1993, 187). მაგალითად: 

ი0(I სიMIი9IV 1LII0IIV 

ი01 ყიიმჯLVLმ11X/ –----ცელად სიტყვებისა ქიეჯგ 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ სხვადასხვა თანხმოვანზე 

დაწყებული სიტყვები სხვადასხვა პრეფიქსს დაირთავს, ეს ძირითადად 

ეხება II, 10 Iი1 თავსართიან სიჯყვებს: 

I - პრეფიქსი დაერთვის I თანხმოვანზე დაწყებულ სიჯყვებს. 

მაგალითად: IIIICCL8%6, IIIC98გI და ა.შ. 

IL პრეფიქსი დაერთვის LX თანხმოვანზე დაწყებულ სიტყვებს. 

მაგალითად: II-6წა18L, IIICII960ყს5, IIICI6Vმ0L და ა.შ. 

IIი პრეფიქსი დაერთვის ხ,Iი, ი თანხმოვანზე დაწყებულ სიტყვებს. 

მაგალითად: Iთხმ180CC, 1C200551ხIC, Iთიხ6იტCგხ16 და ა.შ. 
ფონეტიკური შეზღუდვები თითქმის არ შეიმჩნევა სხვა პრეფიქსების 

დართვის დროს: 

19 – 1იVI51ხ16, 1იCI6ძ1ხ16 

ძ)5 – ძ!I5IIMC, ძ15მ8ი001ი1 

ი0ი – იძიხI0ძVსCLIV6, ი0ი-5000M6L 
ყი – სი(მ1, სისყსმ! 

ძი – ძცა(გხ!II2C, ძც5CIIIიIიმ106, ძი§იმIL 

06X – CX-წიI015(CI, CX-”001ხმ116L 

15 – ი11510ILVი6, იი15სიძი6I5(გიძ 

2ის – მიწ IმIICIგIL მიLICI6IICმ1 

C00)ი%CL – C0სი(ხმ(დსთCIX, C0ს»X6LიმLL 

იმ?! – თმ1წ0-ი10ძ, ი121LLCმL 

ო. 9ესპერსენმა განსაკუთრებული ყურადღება გაამახვილა 

პრეფიქსებზე 2ი და 2. ისინი ისტორიულად ბერძნული წარმოშობის 

პრეფიქსებია (106506560 1917, 147). 20 იხმარება ხმოვანზე, 9 კი – 
თანხმოვანზე დაწყებული სიტყევბის წინ. ეს პრეფიქსები ძირითადად 

ბერძნული წარმოშობის სიტყვებთან გვხვდება (მი2გICსX, მიი0იIიხის5). 
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საერთოდ, ო.ძესპერსენი აფიქსებით ნაწარმოებ უარყოფით სიტყვებს 

სპეციალური უარყოფის ჯგუფს მიაკუთვნებდა. 

ს.ლეონტიევა Vი პრეფიქსის ხმარების ერთ საინტერესო მომენტზე 

ამახვილებს ყურადლებას (/IIC0იIIX668მ, 1974, 5). ის აღნიშნავს, რომ 

სი პრეფიქსი, არასოდეს არ გვხვდება უარყოფითი შინაარსის შემცველ 

ზედსართავ საზელთან. მაგალითად, წ%00II5ჩ, 09IV, 5(სნIძ სიტყვების 
ანტონიმები არ იწარმოება პრეფიქსით, მათი ანტონიმები სხვა ფუძის 

სახელებია CI6CV6CI, ხლმსLIIსI, 1ი106111C6იჯ1. ს.ლეონტიევა აღნიშნავს, 

რომ სი პრეფიქსი არ დაერთვის არც ფერის, ზომისა და მასალის 

გამომხატველ სიტყვებს, მაგალითად, L6ძ, Iმ+8C, V0ო0ძ6ი. მაგრამ ხი 
პრეფიქსი დაერთვის ზოგიერთ ზედსართავ სახელს და უარყოფს იმ 

თვისებას, რომელიც გამოხატულია ამ სიტყვის ფუძით. მაგალითად: 

§116-სი§მ21C, I656LV06ძ-ყიL056”V0ძ, თმ06LსI-სიყI”მ0C6LსL. 

ს.ლეონტიევა აღნიშნავს, რომ ზოგიერთი პრეფიქსით, მაგალითად 

ყი, 19, 915, ი0ი, 29, ნაწარმოები სიტყვები ძირითადად ერთმანეთის 

აბსოლუტური სინონიმებია: (0 0ძ6M0CM – (0 ძ15წ-0CM, (0 ძ6C010სII726C – 10 

ძ!50010სXI56, მაგრამ აღსანიშნავია, რომ ამ პრეფიქსებით ნაწარმოები 

სიტყვები ყოველთვის აბსოლუტურ სინონიმები არ არიან, მაგალითად: 

ძ15ს50ძ – ი0 10იფ6L ს56ძ 

სის50ძ – ი01 იიმძხ ს56 0L 
MიI5056ძ – (იიინI006LIV 056ძ 0L IIIIIC216ძ 

L0 ძ15012C6 – (0 ისL 0სL 01 იIმC6 

(0 LიI50Iმ66 – (0 ისCIი VI”0იყ 0I2C6C 
უარყოფითი შინაარსის მქონე სიტყვები ინგლისურ ენაში 1055 

სუფიქსითაც იწარმოება. ეს სუფიქსი არსებითი სახელისაგან უარყოფითი 
შინაარსის მქონე ზედსართავ სახელს აწარმოებს. მაგალითად: 

ი8Iი – 868101655 

L651 – LC5(1655 

056 – 05CI655 

V0ILი – VV0IL6I6§5 
1უი5§ იმ შემთხვევაში დაერთვის სიტყვას, როდესაც საუბარია 

რაიმე თვისების ან საგნის ნაკლებობაზე, ან არ არსებობაზე. მაგალითად: 

IIC ხმძ მ თ00ძ 6V05!იჩL ჩ6 C0ს1ძ 506 )ი (06 ძმIL იი 300001055 ი1>%L. 

10955 სუფიქსის ანტონიმია IVI, რომელიც სიტყვას საპირისპირო 

მნიშვნელობას ანიჭებს, მაგალითად: 956 – 05C165§-V56Lს!. 
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ინგლისურ ენაში უარყოფითი შინაარსის მქონე სიტყვების 

მაწარმოებელი აფიქსების ხმარების სიხშირე დემონსტრირებულია I6ჩ14 

სქემაზე (საწყის საფეხურზე მოთავსებული აფიქსები უფრო პროდუქტულია 
ვიდრე ბოლო საფეხურზე მოთავსებული). 

სქემა „IMI4 

     

  

ეიCIC=M9I 

   
    

  

ოს რ! 

Cისი!როემი 

        

სო<იწახ!C 

   ა”იიძს! 

ს0დღXCIC§5, IC82+0IC55, 

    

კონტექსტური საშუალებები 

ინგლისურ ენაში უარყოფის კატეგორიის გამოსახატავად, როგორც 

უკვე აღვნიშნეთ, გამოიყენება როგორც ბირთვული, ისე პერიფერიული 

საშუალებები, მასალის ანალიზმა გვიჩვენა, რომ უარყოფის გამოხატვის 

საშუალებები მრავალფეროვანია. მათ შორის მნიშვნელოვან როლს 

კონტექსტი ასრულებს (LIII5, 1966). ბევრ შემთხვევაში, სწორედ 

სხვადასხვა კონტექსტური საშუალებებით ხდება უარყოფითი შინაარსის 

გადმოცემა. 

ინგლისური ენის მასალის ანალიზის საფუძველზე გამოვყავით 

უარყოფის გამომხატველ სიტყვათა სამი ტიპი: 
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!. სიტყვები, რომლებც ფორმითაც უარყოფითია და შინაარსითაც. 

მაგალითად: ი0L, 90ხ0ძ-V, იიLჩIი89, ი0VV00IC და ა.შ. 

2. სიტყვები რომლებიც შინაარსით უარყოფითია, ფორმით კი 

მტკიცებითი. მაგალითად ზმნები ძტი», ICIს5C, (0IხI!ძ, იC9016C( და 
ა.შ. 

3. სიტყვები, რომლებიც ზემოაღნიშნულ ზმნათა მსგავსად ფორმით 

მტკიცებითია, მაგრამ შინაარსით უარყოფითი. თუმცა, მათ მიერ 

ისეთი მკვეთრი უარყოფა არ გამოიხატება, როგორიც ჩვენს მიერ 

განხილული სხვა უარყოფითი საშუალებებით. ასეთი სიჯზყვებია: 
§CმIC6CIV, ხ2ICIV, L6მ1IV, 09IV, §C1ძ0#02, IICIC, I6VV და. ა.შ. 

ლინგვისტთა განსაკუთრებულ ყურადღებას ამ ჯგუფის სიტყვები 
იპყრობს. ო.ძესპერსენის აზრით, მათი საშუალებით უსრული უარყოფა 

(IითიოთიICL6 იგიმII0ი) გამოიხატება და მათ დაახლოებით უარყოფითად 

მოიხსენიებს (მიიI0XIიიმL6 ილ002LIV6§) (C500156ი 1917, 38). 

რ.ქუირკი ასეთ სიტყვებს ნახევრად უარყოფითად თვლის (5007! 

ი69მLIV65) და განუსაზღვრელობით სიტყვათა ჯგუფს მიაკუთვნებს (დსIIL 
1985, 138). ის ამ ლოგიკურ დასკვნამდე მიდის მათი ნახევრადუარყოფითი 

ბუნების კონტექსტში გამოვლენის საფუძველზე. მაგალითად: 

I მსი051 L6C518ი6ძ. (8ს( Iი #2CL I ძIძი” L651ყი). 
I MილVV (იძი 511თიჩLIV. (8ს( Iი #8C( I ძ!ძი”L LIICVV (66). 

ფ.პალმერი ასეთ სიტყვებს ნაწილობრივ უარყოფითად მიიჩნევს 
(ძსმ51-ი69მLIV6§) და მიუთითებს მათ ფსევდოუარყოფით ხასიათზე 

(მმIთ%- 1979, 26). 

ე·.კლიმა (XIIთ2 1964, 171) ამ სიტყვების გრამატიკულ-სემანტურ 
თვისებებს, მათი ემფატიზაციის ფუნქციიდან გამომდინარე, ეფექტურს 

უწოდებს. 
ჩვენ ამ ტიპის სიტყვებს ნაწილობრივი უარყოფის გამომხატველად 

მივიჩნევთ. მათი უარყოფითი შინაარსი სხვა უარყოფით სიტყვებთან 

მსგაგსებითაა განპირობებული, რაც შემდეგში გამოიხატება: 

  

1. უარყოფითი შემასმენლის მსგავსად, მათ შემდეგაც იხმარება 

განუსაზღვრელობითი სიტყვები. მაგალითად: 

Iი Mმ§მი Cისინლ, ILL0V7”5 წ2მ(ი6L MVV2§ Mი0VV 29 166 L)0CL0, §1იC6 ი6 C0ს1ძ 

CსI6 მ1ი05' მის 066 (#I1). 

2. ისინი, ფორმითა და შინაარსით უარყოფითი სიტყვების მსგავსად, 

უარსაყოფი სიტყვების წინ იხმარება. მაგალითად: 
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LVCXV 8II0051 10L90( 186 ძ68გძ!IIი055 0 I)ს0I(6L Iი 1(§ ხიმსLV (I"). 
3. მათი საშუალებით ძირითადად ზოგადი უარყოფა გამოიხატება და 

მთელ წინადადებას (რთული წინადადების შემთხვევაში დამატებით 

ან გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებს) უარყოფითი შინაარსი 

ეძლევა: 
ჰბიიV Vმ5 50 6XCIL6ძ 5116 C0სIძ ხმLCIV 5000L (4 LI). 

4. უარყოფითი სიტყვების მსგავსად, მათაც გააჩნიათ გამაძლიერებლები: 
§0, VCIV, 100 – LმICIV, 561ძინი; მIიი05L – ი0, MCVCI; II2IძIV – 2L ი და 

ა.შ. (08(8II როგორც ვიცით, მხოლოდ უარყოფით წინადადებაში იხმარება) 

5. ამ სიტყვათა უარყოფით ხასიათზე მიუთითებს მათი ლექსიკური 

შინაარსი. მაგალითად: 

ჩ2გIძIV, §CმICCIV, ხმICIV = მI6005( ი0L 

ICVV, IILIIC = იი0( IთმიV, ი0CL ი10CიM 

LმICIV, §61ძლლი = იიL 0LL6ი, და ა.შ. 

6. გარკვეულ შემთხვევებში ეს სიტყვები, უარყოფითი სიტყვების 

მსგავსად, უარყოფის გამაძლიერებლის როლში გამოდის. 

7. უარყოფითი სიტყვების მსგავსად მ5 – მ§ თანდებულთან ხმარებისას 

ამ სიტყვებით გამოიხატება შედარება. მაგალითად: 

Iიძი0ძ, ჩ6 15 2IIი05( მ5 თ00ძ მ§ Lჩ6 ისდიიე6L5, ლიIV 01 C0სI56, ი0( 0VMIIL6 50 
იმLსL2I (CV). 

მიუხედავად ზემოჩამოთვლილი უარყოფითი სიტყვებისათვის 

დამახასიათებელი თვისებებისა, ე.წ. ნახევრადუარყოფითი სიტყვები 

უარყოფითი სიტყვების სრულ ეკვივალენტებად არ შეიძლება ჩავთვალოთ 
მათი შემდეგი თავისებურებების გამო: 

თ ეს სიტყვები ძირითადად უარსაყოფი სიტყვების წინ იხმარება და 

ადგილის შეცვლით უარყოფითი შინაარსის ეფექტი იკარგება. 

მაგალითად: 

I ჩმLძIV M0C0CVV. (ი6921IV6 ი16გ2ი1ი თ) 

I «ილVV/ ჩმIძIV. (005ILIV6 ი16მი1იდC) 

  

თრ ზოგიერთი მათგანი, როგორც ო.თესპერსენი აღნიშნავს, მაგალითად 

IILI6 და 1CV არტიკლის დართვით კარგავს უარყოფითი შინაარსის 

გადმოცემის უნარს: (6500L§6ი 1917, 40). 

მ IICII6 
მცირ ნი, ა ნი 05111V6 Lი6მ»11) გ LV | ცირეოდენი, ცოტაოდენი | ნ წ 
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109), 000005116 01 < ჯისCი მიიX0XIიიმ(6 96Cი2გLIV6 

ნ6VV/ ჯიმი ი6მი1ით 

“ა წინადადების თავში ხმარებისას ამ სიტყვებს უარყოფის ეფექტი 

იკარგება (6506(56ი 1917, 40). მაგალითად: 

I ”2ICIV 80 16616. ნიშნავს I ი0( 0IL(6ი 90 (LიC(I6. 
ILმICIV, 1 80 LII6I6. ნიშნავს I თ0 Lს0C ხსL LმICIV. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგჯერ ამ ტიპის სიტყვები გვხვდება 

უარყოფით სიტყვებთან ერთად, მაგრამ ორმაგ უარყოფას არ აქვს 
ადგილი. ისინი მხოლოდ კოსმეტიკური ეფექტისათვის გამოიყენება 

(Mძიიჯბი 1980, 568), მაგალითად: I ძ0ი”( MიCVV მIIVIიI0ფ 5Cმ+CCIV. 
ინგლისურ ენაში უარყოფის ემფატიზაციის საშუალებებია: 

1 უარყოფით სიტყვებზე მახვილის გაძლიერება: I 9CV6L დI8X/0ძ VVIIი 

(იი. 
2. სპეციალური არსებითი სახელების ხმარება: მ ხILC მ ნIი, მ ხIგიL, 2 

ჩიფ%L და ა.შ.: | ძი”! §IVC მ ხ1მიM VVIIმ1 §1)6 1010M§. 
3. უარყოფის გამომხატველი ძირითადი საშუალებების დახმარებით 

უარყოფის გაძლიერება: II6 ძი00§ი”! II516ი 10 (26. LI6 იCVCI ძი005 IL. 
4. უარყოფით ნაწილაკთან M0Lდა ნაცვალსახელთან შეთანხმებით მLმII, 

ხV ი0 იძ6მ8ი5 ტიპის სიტყვების ხმარება: IL15 ი0L მ1 2II მ ხმძ ძი0C1510ი. 

ო.ლესპერსენი ()1I65ი0C-§56ი 1917) უარყოფის ემფატიზაციის 
საშუალებებს განიხილავს, როგორც „ექსპრესიული უარყოფის“ 

გამოხატვის ტიპიურ საშუალებებს. 

საერთოდ, გრამატიკოსები უარყოფის გამაძლიერებელ საშუალებებს 
ორ ჯგუფად ყოფენ: სტერეოტიპულად და ლექსიკურ-მორფოლოგიურად 
(მ.ამეგრელიშვილი 1980, 17, I18506L56ი 1917, 49, 1972). როგორც უკვე 

აღვნიშნეთ, უარყოფის სტერეოტიპულ გამაძლიერებლებს მიეკუთვნება 

არსებითი სახელები, რომლებიც რაიმე პატარას ან უმნიშვნელოს 

(მაგალითად, 8 5იმცი, გ ხI6 მ ხ6იიV) აღნიშნავს. უარყოფის გაძლიერების 

ლექსიკურ-მორფოლოგიური მაჩვენებლებია 00 და II6V6I. ცალკეულ 

შემთხვევებში მათ შეუძლიათ შეცვალონ უარყოფითი ნაწილაკი ი0L 
ინგლისურ ენაში უარყოფის ემფატიზაციის გარდა ადგილი აქვს 

უარყოფის შესუსტებას (VV6მ6ი!იყ 0 იხიმVI0ი). ზოგჯერ ისეთი 
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კომბინაცია იქმნება, რომ უარყოფის სიძლიერე შეიძლება თითქმის 

გაქრეს. ხშირად ამ ფუნქციას ასრულებს ზმნიზედა V6L/, რომელიც 

901 ნაწილაკის შემდეგ იხმარება, რაც ასუსტებს უარყოფის მნიშვნელობას 

(Mბიი#იბი 1980, 541). მორიდებულ საუბარში უფრო მიღებულია 90L+ 

VCIV კონსტრუქცია, ვიდრე 9ი0( ნაწილაკის ხმარება ზმნიზედა V6I”V-ის 

გარეშე. მაგალითად: IV%I15 მ(IIნსძ6 15 ი0( V6LV 1091Cმ1. 
ზმნიზედა V6CIV-ის მსგავსად, ანალოგიურ ფუნქციას ასრულებს 

ზმნიზედები: V6I, მხ50IსLC6IV, მI(08C(ჩ6L, CიLIICI, -6CC6§52LIIV და სხვა, 

მაგალითად: 

II6 0250” C0606 VCL (რაც ნიშნავს, რომ ის ჯერ არ მოსულა, მაგრამ 
დასაშვებია, რომ მოვა). 

აღსანიშნავია, რომ ინგლისურ ენაში ადგილი აქვს უარყოფითი 

ფორმით ექსპრესიული მტკიცების გამოხატვას. ეს ძირითადად ხდება 

ისეთი უარყოფითი კონსტრუქციების ხმარებისას, როცა უარყოფითობის 

შემადგენელი ერთ-ერთი კომპონენტი უარყოფითი პრეფიქსითაა 

ნაწარმოები. მაგალითად: 

I ძიი” ძ15მ8ი+66 VVILნ V0ს. 

უარყოფითი ფორმით მტკიცებითი მსჯელობის გამოხატვა ხდება 

ისეთ შემთხვევაში, როცა კითხვითი შინაარსის მქონე უარყოფითი 

წინადადებით გამოიხატება შეგულიანება. ასეთ შემთხვევაში აუცილებელი 
პირობაა უარყოფით წინადადებასთან ერთად მოდალური ზმნების (§ჩმII, 

VIII, ვილსIძ, VისIძ) ხმარება (ხშირად კითხვით სიტყვა VV0IV-თან 

ერთად). 

VიV V0იIX Vოღს 506მM 10სძIV? 

VVისIძი” V0ს VI5IL 05? 

ენობრივი მასალის ანალიზის საფუძველზე ინგლისურ ენაშიც 

გამოვყავით მტკიცებითი ფორმის უარყოფის გამომხატველი წინადადების 
რამდენიმე ტიპი: რეპლიკა-განმეორება, რიტორიკული კითხვა, ძახილის 

წინადადებები. 
რეპლიკა-განმეორების საშუალებით მტკიცებითი ფორმით 

უარყოფითი აზრი გადმოიცემა: 

”I გი1 1II6ძ?” 

“Vის? III6ძ?” 

როგორც ვხედავთ, უარყოფითი მნიშვნელობა განმეორების 

რეპლიკაში იმპლიციტურია. უარყოფითი შინაარსის განმეორების 
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გამოხატვის ძირითად საშუალებად აქაც უნდა მივიჩნიოთ ემოციური 
ინტონაცია, რომელზეც ტექსტში მიუთითებს სასვენი ნიშნები, 
მაკროკონტექსტი და ა.შ. 

რაც შეეხება რიტორიკულ კითხვებს, ფორმალურად დადებით 
სტრუქტურებში მათ ყოველთვის უარყოფითი მნიშვნელობა აქვთ და 
პირიქით. მაგალითად: 
“ახტ Vმ§ი”L 06+(CCL2?” 
“8ს! Vი0 1§9” - რაც ნიშნავს - Mი0ხიძს (§. 

უარყოფითი აზრი შეიძლება გადმოიცეს დიალოგში ისეთი ტიპის 
ერთსიტყვიანი ძახილის წინადადებებით, როგორიცაა: 001)561156, #სხ- 
ხ1!5ჩ, ”IძძIC, 51სII და ა.შ. მაგალითად: 
“Vის თს§(ი” ძი ჯიგL”, 
“M00ი§06056” (15). 

უარყოფითი მნიშვნელობა აქვთ შემდეგი სახის შეგულიანებით 
ძახილის წინადადებებსაც: 

ს0Iმ5ჩ იუ6 II 1 ძლ! 
III ხC ძმთი0ძ IL I თი (ი6-C! 
86 სგიძ0ძ IL I ძი III 

როგორც ვხედავთ, სასაუბრო ენაში უარყოფითი აზრი შეიძლება 
წართქმითი ფორმის წინადადებით გამოიხატოს. უარყოფა ასეთ 
შემთხვევაში ყოველთვის ემოციურად შეფერილია. 

ინგლისური სასაუბრო ენისათვის დამახასითებელია ისეთი 

შემთხვევები, როდესაც უარყოფა ინტონაციითა და ინვერსიით 

გამოიხატება. მაგალითად: 

“/# IL Vოღს MიიV/ გხისL ჩIიი”. 

კომუნიკაციურ დონეზე უარყოფითი კონსტრუქციების მეტყველებაში 
ფუნქციონირებისას ინგლისურ ენაშიც გამოიყოფა ექსპრესიული 

უარყოფის შემდეგი ფორმები: 

- ექსპრესიული მტკიცების გამოხატვა უარყოფითი ფორმით, · 

უარყოფის ემფატიზაციის საშუალებები, ე.წ. “გამაძლიერებლები”, 

ექსპრესიული უარყოფის გამოხატვა დადებითი ფორმით. 

ამრიგად, განხილული მასალის საფუძველზე შესაძლებლობა 

მოგვეცა გამოგვეყო უარყოფის გამომხატველი ბირთვული და 

პერიფერიული საშუალებები. უარყოფით ნაწილაკთა სიმცირის გა 

ინგლისურ ენაში სხვადასხვა ტიპის უარყოფის გადმოსაცემად 
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გამოიყენება სხვადასხვა გრამატიკული, ლექსიკური, ინტონაციური 

და კონტექსტური საშუალებები. ორმაგ უარყოფით კონსტრუქციებზე 

ხშირია უარყოფითი სიტყვებისა და განუსაზღვრელობითი ფორმების 

ხმარება (ერთმაგი უარყოფა), რაც ინგლისური ენის მონონეგატიურობაზე 

მიუთითებს. 

თვალსაჩინოებისათვის სქემით #15 წარმოვადგინეთ ინგლისურ 

ენაში ველი 1-ის სქემა, ხოლო სქემით #16 (გვ. 79) კი ველი 1 

შევსებული კონკრეტული ერთეულებით. 

სქემა IM15 

    
    

      

    

  

პერიფერიული საშუალებები 

უარყოფითი მნიშვნელობის 

წინადადების სინტაქსური 

ეკვიგალენტები 

კონტექსტური საშუალებები 
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სქემა -·M76 

  

    
    

  

პერიფერიული საშუალებები 

უარყოფითი მნიშვნელობის მქონე 
ზმნები: 

(0 ძიიV, 10 IC”VI5C, 10 II, (0 I8CX, 
10 CXCIსძრ, 10 ძისხ 

    

     
    

  

   

   
     

     

    

    

ბირთვული საშუალებები 

პრეფიქსები: 

      

    

   

უარყოფითი 

ხი, I, IV, I0, II, 
”იI5, იძი, 6X, ძი, 

  

ნაცვალსა– 

  

    

    

      

    

  

       

    

   
         

      

      

ფპ6ი% ბი: 
იბVლ” სიითი, · ხელები: ძ!5, Cის#(ს, ი, 

თანდებული: ილინი ილს / ბირთვი იი, ი0ხ0ძ), გ, მი, მიხ 
VVIIი0სI · იი, იი! ი0!ხIინ, ი0იC, 

კაუშირები უბარყოფითი | იC(ი0/ 

ნაწილაკი 

        

ი0ლIMჩ0”...ი0L, 
ი0L...ო0, სიVII, 
MII655, 16C5( 

წინადაღების სინტაქსური 

ეკვივალენტები: 
იი, 

(იიხიძ»), ი01ჩIიწ, ი6VCV, იძიტ) 

     
    
      

    

  

   
   

კონტექსტური საშუალებები: 

ექსპრესიული მტკიცების გამოხატვა, 
უარყოფის ემფატიზაციის საშუალებები, 
ექსპრესიული უარყოფის გამოხატვა 
მტკიცებითი ფორმით, 
უარყოფის გამოხატვა ნახევრად- 

რყოფითი სი, . 

    

     
      

    
ინგლისური ენის (როგორც მონონეგატიური ენის) ველი 2-ის 

სქემა, იმის მიხედვით წინადადებაში უარყოფას უარყოფითი ერთეული 

დამოუკიდებლად გამოხატავს, თუ განუსაზღვრელობით სიტყვასთან 

ერთად, შემდეგი სახით შეიძლება წარმოვადგინოთ (სქემა IM17): 

სქემას Iჩ##I7 

_იინ ჭო –  ?“"'-#».9/79ზ 

4-6-%იC > 
  

აღნიშნავს უარყოფით კონსტრუქციაში 

განუსაზღვრელობით სიტყვას 
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§ვ. შარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორია 

ესპანურ ქმნაში 

ა) უარყოფის ველის! სტრუქტურული ცენრრი და 
უარყოფის გამოხატ ვის ბირთვულ საშუალებათა 

სისტემა ესპანურ ენაში 

ესპანურ ენაში გრამატიკული უარყოფის გამოხატვა სხვადასხვა 

ენობრივი საშუალებებით ხდება. უარყოფის გამომხატველი საშუალებები 

წინადადების სხვა წევრებთან ერთად ქმნის უარყოფის ველს (ველი 
1). ნებისმიერ ენაში უარყოფის ველის საზღვრების დადგენა უარყოფით 

წინადადებაში უარყოფითი შინაარსის გავრცელების სივრცის მიხედვით 

ხდება (ველი 2). უარყოფის ველის საზღვრების დადგენისას 

მხედველობაში უნდა იქნეს მიღებული განსახილველ ენაში უარყოფითი 

კონსტრუქციების ხმარებასთან დაკავშირებული გრამატიკული წესები 

(Cგი005, MმIწი67 1993; ILXCგძ 1992, VVIIICIV 1986). ესპანურ ენაში 
უარყოფის ველი 1 შედგება ყველა იმ სიტყვისაგან რომელზეც 

ვრცელდება უარყოფის გამომხატველ საშუალებათა მიერ გამოხატული 
უარყოფითი შინაარსი. 

ესპანურ ენაში უარყოფის გამოხატვასთან დაკავშირებით 

საინტერესოა ს.ფერენცის მოსაზრება (თდიიფი!I| 1972, 18), რომელიც 

იმაში მდგომარეობს, რომ ესპანურ ენაში უარყოფითი შინაარსის მქონე 

მარტივ წინადადებებში უარყოფის გამომხატველი საშუალებების 

სემანტიკური მნიშვნელობა ვრცელდება მარცხნიდან მარჯვნივ (ველი 2). 

როდესაც ესპანურ ენაში უარყოფის მოქმედების ველის (ველი 2) 

საზღვრების დადგენაზე ვსაუბრობთ, უნდა აღინიშნოს ის გარემოება, 
რომ ამ ენაში უარყოფა შეიძლება იყოს როგორც პრეპოზიციური, ისე 

პოსტპოზიციური. ესპანურ ენაში ლექსიკური მნიშვნელობის უქონელი 

სიტყვები, როგორიცაა ნაწილაკი 00, კავშირები 0I, 901... III, MI 510 I16L2 

დღა თანდებული §1»ი უარსაყოფი სიტყვების წინ იხმარება, ე.ი. 

პრეპოზიციური ადგილი უჭირავს. 

L05 00005 096 ძსიძგხგი 6ი §6LVIC1I0 Vმ 00 16ი18ი ნ18ი018მ ი! CმიიმL01065 

იმIმ Iმ Iსიმ ძ6 #916C1, V მი6იმ§ §1 10ი”გხმი იმV6–0-მL CლიLLმ 1მ C0LILICI1L6. 

(CCMი. 

80



“M0ი ძს16L0 IICI65 CI ოი! CIXICII0”, #9C ძ1|0, 510 06ი5მL ძს6 V0 ჩგხ1I!მ ძ6 
ილსიმჯი6 მ!) ძ!მ 518ს16ი18 ძC ძისC ი0 I2§5 ჩსხI62”. (CCM). 

ზმნის უარყოფის 90 ნაწილაკით გამოხატვისას უარყოფას 

ყოველთვის პრეპოზიციური ხასიათი აქვს (00 ნაწილაკი უშუალოდ 

შემასმენელის წინ დგას). მაგალითად: 

LII8 00 ძI0 ი!იდფს))მ IიVVIC5Vმ ძ6 IIIICL6§. (1IხIძ). 

C.მ სი მIხიI010 Iგი დ-მიძ6 ძს6 ი0 0900(8 CI66I56 ძს6 ჩსხI!6CLმ Lმი(05 წმII05 

Cი CI ისCხI10, წ» ნ6ი§6 ძს6C V6ი18გი 69 CI ხსძის6 ძC! 0ხI5ე0 (IხIძ). 

ზემოთ აღნიშნულიდან გამონაკლისს წარმოადგენს M0 ნაწილაკის 

შემდეგ ნაცვალსახელების ხმარება. მაგალითად: 

“M0 10 იL-CVIი6 ი0I0ს6 ი6ი56 ცხ6C 0(გი ჩგხIმძმ§ ძც ხიI-მCჩი”. (IხI9). 

ესპანურ ენაში M0 ნაწილაკის შემასმენლის წინ ხმარებისას 

უშუალოდ მის შემდეგ სხვა უარყოფითი სიტყვა არ იხმარება. ასეთ 

შემთხვევაში დასაშვებია მეორე უარყოფითი სიტყვის მხოლოდ ზმნის 

შემდეგ ხმარება. მაგალითად: 

“MI იI0 00 §მI(18 ისიCმ ხიL Iმ ის6IILმ ძც მII25 Cსგიძი0 ც§(8ხმ ხ16ი V65LIძ0”. 
(I1ხIძ). 

M0 ი6 ხმ ჩიიხი იIიდხი ძგ80 (M05). 

ესპანურ ენაში უარყოფითი შინაარსის წინადადებაში სიტყვათა 

წყობა შემდეგი სქემით შეიძლება წარმოვადგინოთ (სქემა #18): 

  

  

      
  

  
  

  

სქემა „IM18 
სიტყვათა თანამიმდევრობა ესპანურ ენაში 

უარყოფით წინადადებაში 

ი0 ნაწილაკის შემცველი წინადადებები ი0 ნაწილაკის გარეშე 

წინადადებები 

| I 
ი0 + ზმნა + უარყოფითი სიტყვა უარყოფითი სიტყვა (ი0 ნაწილაკისაგან 

«ლი9 ნაწილაკისაგან განსხვავებული) განსხვავებული) + ზმნა 

M0 §გხ68 იმძმ. Mგძვ §მხ6.           

ზემოთ განხილული სქემის დასასაბუთებლად განვიხილოთ 

მაგალითები ესპანურენოვანი მხატვრული ლიტერატურის ორიგინალებიდან. 
აგალითად: 
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56 გიმII6 ი2I8გ ძ6)2II0 §811-, V მ LI0V65 ძც Iე ის6IL8 6იL-გგხ!6ILმ VI0 105 
გIიდიძI10§ ძ0 Iმ იIმ72გ, იCVმძი05 #0I CI I6C501გიძიI ძ6I ვი18ი6C06»ჯ, 096+0 ი0 

10V0 VმI0L იმIმ VCL იმძმ იიმ5 (CCMი. 

5Iი 6თხმყეი, 182 I681Iძმ0ძ 02გIL6CIმ §6C 0ს6 105 ჩხლთმი0§5 VICმI0 ი0 ჩICIC0ი 

ა2გძმგ ძC 10 096 C0იV6ი!მ იმLმ LიმIმL მ 5გი(Iმთ0 Mმგ§მ+ ძც Iიჯი6ძ1მ10 V 51ი 

050001მ8Cს10 ისხI1IC0 (IხIძ). 
ესპანურ ენაში გვხვდება უარყოფის გამოხატვის შემთხვევები ი0 

ნაწილაკის გარეშე რამდენიმე უარყოფითი სიტყვით ეს შემდეგი 

სქემის სახით წარმოვადგინეთ: 

  
  

უარყოფითი სიტყვა უარყოფითი სიტყვა 

(ი0-ნაწილაკისაგან + შემასმენელი + (00-ნაწილაკისაგან 

განსხვავებული) განსხვავებული)               
  M20ძ16 §სი0 ისიC8გ მ 0ს6 VIი0 (0)ხIძ9). 

ორმაგი და მრავალჯერადი კონსტრუქციები ესპანურ ენაში 

ნორმითაა დაშვებული. აქაც გვხვდება ზემოთ განხილული (გვ. 16) 

ორივე სახის ორმაგი უარყოფა. 

ესპანურ ენაში ორმაგი და მრავალჯერადი უარყოფა ძირითადად 

უარყოფის ემფატიზაციის მიზნით იხმარება (I სახის ორმაგი უარყოფა), 

თუმცა არის გამონაკლისი შემთხვევებიც, როცა ამ გზით მტკიცება 

გამოიხატება (II სახის ორმაგი უარყოფა). ასეთ შემთხვევაში, შეიძლება 

ითქვას, ადგილი აქვს უარყოფის განეიტრალებას. მაგალითად: 

M0 85 Iო.0051ხ16 = 65 0051ხ16. 

ესპანურ ენაში სპეციალური მოდალური სიტყვების უქონლობის 

გამო უარყოფის გამოხატვა სხვადასხვა გზით ხდება: 

90 + §CL 005Iხ16 - შესაძლებლობის უარყოფა 

ი0 + –0ძ0L 0-§გხ-” შესაძლებლობის, უნარის უარყოფა 

90 + §6L ი600652110 –- აუცილებლობის უარყოფა 

90 + 1I6ი0L ძს6 - ვალდებულების უარყოფა 

უარყოფითი ბრძანებითის ფორმა იწარმოება შემდეგნაირად: 

ი0 + ჯი0ძ0 §სხ)სიLIV0 – (კავშირებითი კილო) 
მაგალითად: M0 010Iძ825 6I LI6იიჯი. (IხIძ). 
ლექსიკური მნიშვნელობის მქონე გრამატიკულ საშუალებებს: 

იმძმ, იმძ16, ისიCმ, )გიიმ5, Lმი100C0 და ა.შ. წინადადებაში ფიქსირებული 
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ადგილი არ გააჩნია. მაგალითად: 

M2მძმ ი06 CXC-გი2 VCII0 C0იVCIILIძ0 6ი 6X790CIL(0 1)IIIC(C. (MC05). 

M0 §6 მხ50IV130)ლიLC იმძმ. (CCM). 

Lმ V6Iძგძ 65 ძს6C ისიCმ IC V0IV6ყმი 2 V6I. (1ხIძ). 

Mსილმ §6 165 VI0 მMI)მძ05 6ი CI ისცხ1ი, მ 18 0I1ICმ VC7 ის6 L-გ)ლი0ი §0§ 
ჩმICლი65 გი:მC5C-მ8ძ0§5 ჩV6C იმმ იმ06C სიმ ძ6ი105L-მCI0ი ძ6 მIIმიCII8 6ი 
სი ხმ7მI+ ძC CმIძმძ. (IხIძა). 

მხატვრული მასალის ანალიზის საფუძველზე, საშუალება მოგვეცა 

უარყოფის მოქმედების სპექტრის მიხედვით ესპანურ ენაში გამოგვეყო 

უარყოფის ორი ტიპი - სრული და ნაწილობრივი. 

!) სრული უარყოფის შემთხვევაში უარყოფა ვრცელდება მთელ 
წინადადებაზე, რადგანაც კავშირი ქვემდებარესა და 

შემასმენელს შორის უარყოფითია. მაგალითად: 

V0 ი0 10 ხ6 VI510. 
2) ნაწილობრივი უარყოფა ეხება მხოლოდ წინადადების ცალკეულ 

წევრს (ან წევრებს), რადგან მიმართება ქვემდებარესა და 

შემასმენელს შორის დადებითია. მაგალითად: 

M0 16)0§ ძი0 12 C1სძმძ 6§Lმ სიმ 5C6IVმ. 
თანამედროვე ესპანურში გრამატიკოსები გამოყოფენ ნაგულისხმევ 

უარყოფას (იმყმით)ტი IIიCIICIL8) (8CII0, Cს6IV0 1943, 181, LIMXVCI0I 8MIM4 

1974, 9). ამ ტიპის უარყოფა გულისხმობს, რომ უარყოფის შინაარსი 

აწმყო დროსთან მიმართებაში უშუალოდაა დაკავშირებული წარსულთან. 

ე.ი. ის ფაქტი, რომ რაღაც გარკვეულ მოვლენას წარსულში ჰქონდა 
ადგილი, იმაზე მეტყველებს, რომ ახლა არ ხდება. სწორედ ამით 

შეიძლება აიხსნას ესპანურ ენაში პირობით დამოკიდებული 

წინადადებების უშუალო კავშირი წარსულ დროსთან. 

ესპანურ ენაში სრული უარყოფის შემთხვევაში ადგილი აქვს 

ზმნის უარყოფას, ნაწილობრივი უარყოფის შემთხვევაში ადგილი აქვს 

არა ზმნის, არამედ წინადადების სხვა ნებისმიერი წევრის უარყოფას. 

ზოგი ენათმეცნიერი ესპანურ ენაში უარყოფის ზოგად და კერძო 

ტიპებს გამოყოფს (8მCM»ხ68მ-III6Cი9C, CI602M08 1981, 37). ეს 
კლასიფიკაციაც უარყოფის მოქმედების სპექტრის მიხედვით დგინდება. 

ესპანურ ენაში ველი 1-ის სტრუქტურების პრინციპის გათვალის- 
წინებით უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის გამოხატვის 

საშუალებები იყოფა ბირთვულად და პერიფერიულად. 
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ნაწილაკი #0 

ესპანურ ენაში, ისე როგორც ნებისმიერ საკვლევ ენაში, უარყოფის 

კატეგორიის განხილვისას ყურადღება უნდა გავამახვილოთ უარყოფის 

გამოხატვის საშუალებებზე. უარყოფის გამოხატვის საშუალებები ორ 

ჯგუფად იყოფა - ბირთვულად და პერიფერიულად. ამ საშუალებათა 

ერთიანობა ქმნის უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკურ ველს, რომლის 

შემადგენელი ელემენტები სხვადასხვა ხარისხისაა. 

ესპანურ ენაში უარყოფის კატეგორიის განხილვისას საჭიროდ 

მივიჩნიეთ უარყოფის გამოხატვის საშუალებათა დეტალური ანალიზი. 

უარყოფითი შინაარსის წინადადებაში უარყოფის ბირთვად შეიძლება 

ჩაითვალოს წინადადების ის ნაწილი, რომელშიც უარყოფის მთავარი 

კონტრასტული მნიშვნელობაა კონცენტრირებული. როგორც უკვე 

აღვნიშნეთ (გვ. 80), ესპანურ ენაში უარყოფითი ელემენტების მიერ 

გამოხატული უარყოფითი შინაარსი ვრცელდება მარცხნიდან მარჯვნივ 

(ველი 2). ესპანურ ენაში უარყოფის ბირთვია ნაწილაკი ი0. იგი 

ძირითადად თხრობითი უარყოფის გამომხატველია. მაგალითად: 

M0 II6ი6 0I6C10. (CCM). 

L0 516ი10, ცმV2Xძ0 - ძI10 CI VIსძი, - 06+0 VI51Cძ05 105 16V6ი05 ი0 CIIII6იძტი 

105 90I0LIV05 ძCI C0Lმ700. (IხIძ). 

C5გ Cმ258 00 Vმ216 1მი10. (IხI9). 
ნაწილაკი M0 ესპანურში უარყოფის გამოხატვის ძირითადი 

საშუალებაა. ის წინადადებას უარყოფით შინაარსს აძლევს. შეძლების 

გამომხატველ ზმნებთან ხმარებისას გამოხატავს შეუძლებლობას 

მაგალითად: 

M0 00ძ18 )ოგდყIიმI56 ი0VC 6I, 5010 ი0L 1იიI6510იმI1მ, ხმხIგ Cითი+-მძი 

10ძ05 105 ი0Iი06+05 ძC L3 LIL2 (IხIძ). 
ესპანურში ნაწილაკი 90 ჩვეულებრივ უარსაყოფი სიტყვის წინ 

გვხვდება, მაგრამ როდესაც დამატების ფუნქციას ნაცვალსახელი 
ასრულებს, ზმნის წინ უარყოფითი ნაწილაკის ნაცვლად ნაცვალსახელი 

დაისმის. მაგალითად: 

5 CI6IL0-016 L6/0I1IC60 სი0-, 060 ”I)656 ხI!6ი ძს6 90 165 იიი(გი იიIიეხL65 ძ6 

86C1L6 5Iი0 ძ6 110165. (Iხ1ძ). 

C0ი 10 0ი100 ძს6 ი0 0016 Iმ ჩმი2!11მ #96 C0ი 105 6იCმ2IX0§ ILI6515LIხI65 ძ6 

821გ2-ძი0 5გი Lიჯიმი (IხIძ). 
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უარყოფით წინადადებაში, როდესაც ადგილი აქვს ზმნის 
გამოტოვებას, მის ადგილს ნაწილაკი #90 იკავებს. მაგალითად: 
86ხ0 იგIC, ი6+0 ი0 L6. 

ნაწილაკი #0-ს შემდეგ Mიძი ასხI|სი!I(V0-ს (კავშირებითი კი- 
ლოს) ხმარებით გამოიხატება აკრძალვითი უარყოფა. მაგალითად: 
M0 56მ5 ხმ+ხმL8 - IC ძI)0 6I. (CCMს. 

როგორც აღვნიშნეთ, ესპანურ ენაში ნაწილაკი 00 უარყოფით 
წინადადებაში ზმნის წინ დაისმის. იმ შემთხვევაში, როცა წინადადებაში 
რამდენიმე ზმნა არის, ნაწილაკი #0-ს ხმარებას გადამწყვეტი მნიშვნელობა 

აქვს წინადადების შინაარსის სწორად გაგებისათვის. მაგალითად: 
ჩსძძი0 ი0 §0L V6C+ძმძ - შეიძლება სწორი არ იყოს. 
M0 ის0ძC 56L VCIყძქმძ - არ შეიძლება სწორი იყოს. 

ესპანურ ენაში ნაწილაკი 00 სხვა უარყოფითი შინაარსის 

სიტყვასთან ხმარებისას იძენს უარყოფის ემფატიზაციის ფუნქციას, 

ასეთ შემთხვევაში ი0 ნაწილაკი ზმნის წინ იხმარება. მაგალითად: 

რი8018 VICმ+LI0 იი 0IVIძ6 ისიCმ 61 ჩილი ძი 18 ი0Cჩ6 6ი 0ს6 505 0მძIX05 

V 5ს5 ჩნზითმიმ5 C02V01X65 C0ი 5ს§5 ი1მIძ0§ (6სიIძ0§5 6ი Iმ 5818 ძ6C I9 Cმ5მ, 

I6 Iიახს516-0ი 18 0ხII–8C10ი ძ6 Cმ52156 ლიი სი ჩიითხCC ძს6 მიტიმ5 ჩგხ!მ 

VI510 (IხIძ). 

ნაწილაკი ი0 კითხვითი სიტყვით დაწყებულ მახილის 
წინადადებებში გვხვდება, მაგრამ ასეთ შემთხვევაში უარყოფით შინაარსს 

არ გამოხატავს, უფრო ემოციური ხასიათი აქვს: 

ლხ6 ი0 ძIIL8 ხს ისI0 51 10 §სი16+გ! (1ხ19) 

უარყოფითი ნაწილაკი 90 უარყოფითი წინადადების ეკვივალენტად 
გვევლინება. მაგალითად: 
V5(0ძ085 §გხიი სწ ხ16ი ძC ძL6 56 L”მ(მ. 

#0. V0 ი0. LXI)0 6I CმიIL8ი. (M05). 
ზემოთ განხილული მაგალითების საფუძველზე, ესპანურ ენაში 

უარყოფის გამომხატველი ბირთვის - 90 ნაწილაკის ფუნქცია წინადადებაში 
შემდგი სქემით შეიძლება წარმოვადგინოთ (სქემა #19, გვ. 86): 

ესპანურ ენაში უარყოფის გამომხატველი ბირთვული საშუალებაა 
ნაწილაკი 90, რომელიც დამოუკიდებლადაც იხმარება წინადადებაში 
და სხვა უარყოფით სიტყვებთან ერთად. 90 ნაწილაკის უარყოფით 

სიტყვებთან ხმარების შემთხვევაში ადგილი აქვს ორმაგ უარყოფას. 
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უარყოფით ნაწილაკ M0-ს 

ფუნქციები ესპანურ ენაში 
  

  

  

სქეშა -·M19 

  

თხრობითი მოდალობის უარყოფითი უარყოფის წინადადების 

უარყოფა გამომხატველი ბრძანებითის ემფატიზაცია სინტაქსური 

კომპონენტი გამოხატვა ეკვივალენტი                     
  

ზმნიზედები: III//1C0, #0M105, (0I1I00C0 

M0 ნაწილაკის გარდა ესპანურ ენაში უარყოფა გამოიხატება 

აგრეთვე დროის ზმნიზედებით სსიC2 და )მი)2§. ორივე ზმნიზედა 

სინონიმური მნიშვნელობისაა და ნიშნავს - არასდროს. 120025 უფრო 

ძლიერი ხარისხის უარყოფას გამოხატავს, ვიდრე ისიC9 (88მCMX6ხ688- 

LLI86იე6, CI692M08 1980, 312, )I8MMLIL2 1970, 59, L6-იგიძი>, L6ი(ჯ6, 5165 

1993, L2I09MMყ 1998) უარყოფითი ზმნიზედა ისიC2 მარტივ 

წინადადებაში წინადადების თავში დგას. მაგალითად: 

MVსიCმ §6 65L8ხ16C10 Lისს ხ16ი C0თი0 §6 C0ი0C1610ი (CCMი). 

რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში უარყოფითი ზმნიზედა იხსოილ2 

ძირთადად დამოკიდებულ წინადადებაში იხმარება: 

Iხ-გჩIთ Mმ85მ+ 10 C0ი10I6 მ CსმI0VICI 0I6C10 იმIმ ი0ი6L სიმ VI6იძმ ძ6 

ჰიი0I2C16ი 006 ისიC8 ის50, V 5010 Cსმიძი §6 I|ხმ მ Cმ52L 10 C0იVIILIტ 

ტი სიმ C85მ იმLმ VIVII (1ხIძ). 

როგორც აღვნიშნეთ, ზმნიზედა 18025 უფრო ძლიერი ხარისხის 

უარყოფას გამოხატავს, ვიდრე 0V90C82. მაგალითად: 

L2 161 56 Iმ2 Cსხოტ ძ6 სი თხ§00 II6-ი0, 56006)მი16 2I 0ს6 ი+0506Lგ8ხმ 

0ი 61) Cჩ816C0 მI1)20L6010C0 ძს6 ი0 56 ძსIL6 18285. (IხIძ). 

ზოგჯერ უფრო ძლიერი ემფატიური მნიშვნელობისათვის 

უარყოფითი ზმნიზედები ი00C8მ და 12125 წინადადებაში ერთად იხმარება. 

მაგალითად: 

Mსილმ 1გითმ5 6ი Lს VIძმ 10 VსC6IV25 2 112C6LI 

MსიCმ 10თ25 10 მC6ი01მX6C ხმგ)0 12165 CIICსი5LმიC1მ5. 

ისიC2 და 180025 წინადადების თავში ხმარებისას სხვა უარყოფითი 

სიტყვების გარეშე წინადადებას უარყოფით შინაარსს აძლევს. ამ 
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ზმნიზედების უარყოფითი შემასმენლის შემდეგ ხმარებისას ადგილი 

აქვს ორმაგ უარყოფას. მაგალითად: 

Mსიიმ ისძC6 §მ0ხ6L L0ძი0. 

+0ძ0 ი0 ხსძ6 §გხილL ისიCგ. 

როგორც აღვნიშნეთ, ზმნიზედები ისი02 და 180195 სინონიმური 

მნიშვნელობისაა, მაგრამ ჰვიი2§ არ იხმარება შედარების შემცველ 

წინადადებებში (Iიმ5 ძს6 ისილმ, Lი6ი05 ძს6 ისიCგ). მაგალითად: 

#Iი16ი 10 გთმლ6, 00X CI ხ+მ20 იმIმ §8მCმ110 81 ხმICტი ის65 გხიLმ Cიმ5 ძს6C 
ისCმ 6) ის6ხI10 ი60051Lმ 5ს იმ!გხLგ. (CCM). 

აღსანიშნავია, რომ ზემოთ განხილულ შემთხვევაში ზმნიზედა 

იყიC? კარგავს უარყოფით მნიშველობას. 

ზმნიზედების ისიC2 და 12095 არაუარყოფითი მნიშვნელობით 

ხმარების კიდევ ორ შემთხვევაზე ამახვილებს ყურადღებას ჟ.ბრუნე 

(8ოVი6 1995, 283): 

1) სხვა უარყოფითი სიტყვასთან ზმნიზედები ისიC2 და ჯმIიშ§ 

მნიშვნელობით ზმნიზედა ოდესმე-ს უტოლდება. 

MIიდსიმ ი0VCIვ ჩ2 იLიხმძი ისილმ Iმძმ. 
2) იგივე შინაარსი აქვს ამ ზმნიზედებს ისეთ კითხვით წინადა– 

დებაში, რომელიც უარყოფით პასუხს მოითხოვს: 

ლ0სI6ი )1გლხიმ§ 56 ი050 6ი მჯი1მ5 C0იL-2 LX105? 

ზოგჯერ ზმნიზედა იV0C2 იხმარება ზმნიზედა ი25-თან ერთად. 

ამ შემთხვევაში ეს კონსტრუქცია სინონიმურია ზმნიზედის აღარასდროს: 

§Iი 6თხმ90, 6I 606 CX0IIIC0 ძი§ის65, V 6Lმ CI6CIL0, ძყV6 6ი CI CსმV16| იჩგხIმ 
მნX6იძIძი 3 2(6ILმ+56 ი0ი იმVმ|მ ხმIხი(მ, V ისიCმ #იმ5 10 ისძ0 იმ0C6 ძ6 

0LC-0 ი10ძ0 (IხI1ძ9). 

უარყოფითი ზმნიზედა L2ი20000 (არც, აგრეთვე არც) წინადადების 
თავში იხმარება, როცა ზმნა მტკიცებით ფორმაშია, ხოლო თუ ზმნა 

უარყოფით ფორმაშია, მაშინ ზმნიზედა (9იI00C0 ზმნის შემდეგ იხმარება. 

მაგალითად: 

Iმ0ი090C0 ძ1IC6 იმძმ მ 8მძ16. 

Lს690 16 ინცყსი1მI0ი ძიიძ6C 051გხ1გ 5მიVIმ200 Mმ§მ+, ის06§ 10§ ხგხI!მი 

VI5I0 1Vი0L0§ 2 I0§ ძი5§, V ხი! ინითმი0 090 LCC01ძ6 18თ 0000 §ს იI0018 

I6C65§0ს65Lმ (Iხ1ძ). 
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ნაცვალსახელები: II7§M!I'(0), #თძი, ,0(IIC 

ესპანურ ენაში უარყოფის გამომხატველ ბირთვულ საშუალებებად 
გვევლინება აგრეთვე უარყოფითი ნაცვალსახელები: იIი8MII(0), I2ძ2 

და ი2910. ნაცვალსახელი 020916 სულიერ საგანთა, ი2ძ2 კი უსულო 

საგანთა აღმნიშვნელია, ი!იდVი(0) კი აღნიშნავს როგორც სულიერ, 

ისე უსულო საგნებს. 

უარყოფითი ნაცვალსახელი იIიყსი0 სქესსა და რიცხვში ეთანხმება 

იმ სიტყეებს, რომელთაც აღნიშნავს ან ცვლის. მაგალითად: იIიყდხი 

ხითხდნ, იIიზსი05 ჩისიხI10ლ5, იIიყხიმ თს)6ი ი)ინVყიმ§ ი1VI6I6§. 
მხოლობით რიცხვში მამრობითი სქესის არსებითი სახელის წინ 

ი19CV9M0 მოიკვეცს ბოლო ხმოვანს. მაგალითად: 

120010000 CI 65C#სII010 CIICსI1§0 ძ6 18 Cმ5მ მიიIL6 ი1იიყხი 616იი6ი10 

VმIIძ0 იმLმ 65(მხ1606ჯ §ს 10CიLIძმძ (CCMI). 

გარკვეულ შემთხვევაში უარყოფის ცნების გასაფართოებლად 

ნაცვალსახელ ი1ი8Vი90-ს შემდეგ, სხვა ნაცვალსახელებისაგან 

განსხვავებით, თანდებული 96 + პირის ნაცვალსახელი იხმარება. 
მაგალითად: 

V0 651სV6 C0ი CI 10ძ0 6I LI6იიიი0, 6ი I2 19516512 V 6ი Iმ ”I051მ, 1სი10 ლ0ი 

CII5I0 86ძ0Vმ V თ! სM6”იეგმ0ი0 Lს1§ LიIIის6C, V იI!იდსიი ძი ი0§0L05 

VI51სIიხ10 CI ი16ი0X CმIიხ10 6ი §ს I10ძ0 ძC 5C„ (Iხ1Iძ). 

უარყოფითი ნაცვალსახელით ი!იფსი(0) და არსებითი სახელებით 

ჩმ(16, IV§88ი I2მძ0 ან 51L0C იწარმოება ესპანურ ენაში არსად ზმნიზედის 

შესატყვისი ფორმა: 

ი)ითხიმ 0მILC 

ი!იდხი 1სთმI 

ი)იდხი 5100 
ი1ითხი I28ძ0 

თანდებული (მ, 6ი, ან 00L) + 

M0 I6იო0§ გ ი!ითფ)იმ იმIL6. 

M0 იმ5მ+6ი05 12 ი0Cჩხ6 6ი ი)იდა 51LI0. 

M0 10 6ილ0იL6 ი0I ი1იყსი 1გძი. 

მსგავს შემთხვევებში უარყოფითი ნაცვალსახელი ი!იყVIV(2)-ს 

წინ დაისმის თანდებულები მ, 6ი, 00L. მაგალითად: 8 ი1იყწყი2 92%, 

იი ისიდყი §1(10, იიL ი1იCVI 18ძი. 
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ესპანურ ენაში ვხვდებით ორმაგი უარყოფის შემთხვევებს, როდესაც 

უარყოფითი ნაცვალსახელი ”Iიდხი-ის წინ უარყოფითი შინაარსის 

მქონე თანდებული §Iი დგას. მაგალითად: 

L2 VCIძმძ C5 ძს6 ხმეხI!გხგ ძ6 5ს ძი§5V6ი!სმგ 5Iი ი)იდხი ისძიL ი2Iმ 

ძIანის1მL 1გ 0II8 ძ05V6ი1სIმ, 18 VCIძმძი;2, ის6 IC გხIმვგხმ Iგ5 6CიL-მიმ5 

(CCMი). 
იმ შემთხვევაში, თუ უარყოფითი ნაცვალსახელი ი!იყსიი ზმნის 

შემდეგაა, ზმნა უარყოფით ფორმაში უნდა იდგეს, ხოლო თუ ზმნის 

წინაა, მაშინ შემასმენელი მტკიცებით ფორმაშია. მაგალითად: 

M-იითსი0 ძი 01I05 10 5§გ8ხ6. 

M0 10 5მხ6 ი)იდსი0 ძ6 CII05. 
როგორც აღვნიშნეთ, იMIი9V09 მხოლობითი რიცხვის მამრობითი 

სქესის არსებითი სახელის წინ ბოლო ხმოვანს მოიკვეცს. ესპანელი 

გრამატიკოსები ყურადღებას ამახვილებენ ერთ ფონეტიკურ მომენტზე 
(8სC 1986, 283, VVჩნIIICV 1986, 28), რაც იმაში გამოიხატება, რომ 

ნაცვალსახელი ი'!იესი2 ბოლო ხმოვანს მოიკვეცს მახვილიანი 2 ან 

ი? ბგერებით დაწყებული სიტყვების წინ მხოლოდ ზეპირ საუბარში, 

წერისას კი იგი შენარჩუნებულია. მაგალითად: 

Mსიყსი(მ) გოიმ ისი0162L! - ძირს ბირთვული იარაღი!. 
აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ უარყოფითი ნაცვალსახელი 

ი!იყსი(0) მრავლობით რიცხვში იშვიათად იხმარება. ძირითადად ეს 

ფორმა იხმარება ისეთ არსებით სახელებთან, რომლებიც ყოველთვის 

მრავლობით რიცხვშია: იIიყსიმ§5 VმC2010ი05, იIიდსიმ5 იგიLმI0ი05, 

იIიზსიმ5 LI)6Iმ5... 
მხატვრული ლიტერატურული ტექსტების ანალიზისას ვხვდებით 

ისეთ შემთხვევბს, როდესაც იI!იდსი(0) ზედსართავად გველინება. 

ვიზიარებთ ჟ-ბრუნეს მოსაზრებას (8LსXVიC 1995, 216), რომელიც 

აღიარებს უარყოფის ემფატიზაციის მიზნით უარყოფითი ნაცვალსახელის 

IV VM(C0)-ს წინ განსაზღდვრული არტიკლის ან კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელის ხმარების ფაქტს (8LIVი6 1995, 216): 

ILხგ 2 ძიCIL 2I90 LCLCI6ი(L6 8 1მ ი)იდსიმ V6-I006ი22 ძ6 §ს წმძI6. 

ესპანურ ენაში უარყოფითი ნაცვალსახელის »)იყსი(0)-ს 

შესატყვისი განუსაზღვრელობითი ფორმაა 2!ფ0სი(0) იოლანდა და 
კარლოს სოლეების ნაშრომში ესპანური ენის სინტაქსის შესახებ 

(V.50I6, C.5016 1977, 382) ერთ საინტერესო მომენტზეა გამახვილებული 
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ყურადღება. კერძოდ, ნაცვალსახელი 318Vი(0) მხოლობით რიცხვში, 

უშუალოდ არსებითი სახელის შემდეგ ხმარებისას, უარყოფით 

მნიშვნელობას იძენს და »ი!იყსი(0)-ს ემფატიური კონსტრუქციის 

სინონიმად გვევლინება. ამის დასამტკიცებლად მათ შემდეგი მაგალითები 
მოჰყავთ: 

ძიL6Cიი0ი მIისი0 

M0 ყტინი : ძი;ბCი0 ი1იზსი0 
ი1ინყი ძიL6Cი0 

უარყოფითი ნაცვალსახელი Xი39ძ16 სულიერ პირთა აღმნიშვნელია. 

ის ყოველთვის ნაცვალსახელობითი მნიშვნელობით იხმარება. მაგალითად: 

M2ძ16 00ძ12 6ი(6იძ6L (გი1მ5 C01იC1ძ6იC125 Iყი651805 (CCM). 
ნაცვალსახელ M291C-ს ალტერნატული ვარიანტი, რომელიც უფრო 

ძლიერ უარყოფას გამოხატავს არის სიტყვათშეთანხმება MI! 10105. 

(ღმერთიც კი არ, M01 6Vლი 1ხ6 Cი90). 

9M20ძ1C-ს წინადადებაში ფიქსირებული ადგილი არა აქვს. თუ იგი 

ქვემდებარის როლშია, ძირითადად შემასმენლის წინ დაისმის, ხოლო 

თუ შემასმენლის შემდეგ დგას, ადგილი აქვს ორმაგ უარყოფას. 

მაგალითად: 

#! ხI1ი6C1010 ი2ძ16 56 მIგოთრ6 (IხIძ). 

#I იIIიCI010 90 56 მIმლი0 იგძ!16. 
ზოგჯერ ნაცვალსახელი #92909168 დამატებაა, ასეთ შემთხვევაში მის 

წინ დაისმის თანდებული 9, მაგალითად: Lმ C0010 65CLIხILI6 მ 1)2ძ1C 
(IხI9). 

M9M2016-ს მსგავსად, ქვემდებარის როლში ი2ძ32 უმეტესად შემასმენლის 

წინაა. როდესაც #ი2ძ2 ზმნის შემდეგაა ადგილი აქვს ორმაგ უარყოფას. 

მაგალითად: 

#M#მძგ ჩ2V 6ი 1Iმ Cმ5მ. 

M0 ხგV იმძმგ 6ი Iმ Cმ§მ. 

ძი თანდებულის წინ დართვით #2ძ28 გამოიყენება მადლიერების 

გამოსახატავად: 006 იგძგ! ამ შემთხვევაში იგი ; CIმC1მ5!-ის სინონიმია. 

ნაცვალსახელს ი02ძ2 გააჩნია სიტყვათმწარმოებლური ფუნქცია, 

მისგან იწარმოება არსებითი სახელი ი2ძ6L2 - უმნიშვნელო საგანი. 

  

90



ესპანურ ენაში ნაცვალსახელები უარყოფის გამოხატვაში მნიშვნელოვან 
როლს ასრულებს. მათი მეშვეობით ხდება როგორც ერთმაგი, ისე ორმაგი 

და მრავალჯერადი უარყოფითი კონსტრუქციების ფორმირება. 

კავშირები. I/II, II7...II7, 11 510 I/10„C 
ესპანურ ენაში უარყოფის გამომხატველ ბირთვულ საშუალებებად 

ზმნიზედებისა და ნაცვალსახელების გარდა გვევლინება კავშირები MI, 

01 ... I1 და 01 510V0X2. 
კავშირი MI იხმარება როგორც დამოუკიდებლად, ისე განმეორებით. 

როდესაც კავშირი »I ზმნის შემდეგაა, ზმნის წინ უარყოფითი სიტყვაა 

აუცილებელი. მაგალითად: 
5 ძს6 90 ხ6 ძილი1ძი ი1 სი ი1IიV10 - 16 9ძ1)0 (CCM). 
#51 C0ი518 6ი 01) §სიიმLI0, 06+0 51ი იIიისიმ 0L(მ 0I6C1516ი ძC ი10ძი ი1ძ6C 

IსზმL. (1ხ1ძ). 
კავშირი 0I ინფინიტივთან ერთად აკრძალვას გამოხატავს. 

MI ხგხ1მL! 

უარყოფის ემფატიზაციის მიზნით, ზოგჯერ უშუალოდ VI კავშირის 

შემდეგაც სხვა უარყოფითი სიტყვა იხმარება. მაგალითად: 

M0 6ს6 Iგ ხი!Cმ ძს6 I0 ი6ი50, ი1Lმი10000 Iმ სIIიიგ 6ი ძმI56 CსCი12 ძC 

ძს6 8მVმIძი 58ი Lითგი ი0 6Iმ სი ხიი1ხI§ ძი ი0ი06% 8 იოიი6-მ VI51მ 

(LხIძ). 
მაკოორდინირებელი კავშირი 91 ზოგჯერ განმეორებით იხმარება 

- 01... VI, ასეთ შემთხვევაში ის ერთმანეთთან აკავშირებს ძირითადად 

ორ უარყოფით სიტყვას ან წინადადებას. 

I Iი8ი§მ1C C5(მხმ 6ი CI §ყ610 Cსგიძი §მიVI8ი0 Mმ§5მL §8116 ძ6 §ს Cმ5მ, 

080 61 ი0 10 VI0, 01 10 VI0 LXIVIიმ LI0I ი! 10 VI0 იმძI6 #MIმ5(მ ”ისCხ0 

ძიბაის085 ძი ძს6 CI CIიიტი წ06 Cიი§სჯიმძი (IხIძ). 

VICL0IIგ ცს7იგი, 00+ 5ს ი02IL6, (ს6 16ღი1იმი16 ტი 18 I65§0065L(მ ძ6 ძს6 #1 

CII2 ი1 5ს იხI)2 §მხIგი ძს6 მ 5მი(Iგით0 MგყგI I0 65(მხმი 6506+მ8იძი0 იმIმ 

ჯიმ12LI0 (CCM). 

MI კავშირის განმეორებით ხმარების ნაცვლად, უარყოფის 

ემფატიზაციის მიზნით, ზოგჯერ MI-ს შემდეგ 510102 ან 8Vი (თ! 
§1ფ0I0I2, 01 2VM) გვხვდება. მაგალითად: 

M0 §6 ძგხმ CV6იLმ ი! 5!ძს16Lმ ძC 0V6 IICVგხგ 81 ი100 ძ6 1მ8 თგიი (Iხ1ძ). 
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აღსანიშნავია, რომ ესპანური ენისათვის XI §10ს910L2-ს შემდეგ 

კავშირ §1ი0-ს ხმარებაა დამახასიათებელი. მაგალითად: 

M#510ს108+მ 105 IიI6CII0860 §0ხL6 IიI6ი0C10065, 5100 0ს6 165 ძსIL0 105 CVC011105 

V 105 იიგიძი მ ძითII (6CCMI. 

ზოგჯერ უარყოფით წინადადებაში ნაცვლად #1... 0ი1-ს იხმარება 

იი .. ი1. მაგალითად: 

MI თმგძ»6 ი0 165 ჩM170 Cმ50, 00L სიმ V67 Iმ VIძმ, II 16 6I6510 მჯ6იC(0ი გ §ს 

650050 (1ხ1ძ0). 

ამრიგად, ესპანურ ენაში უარყოფითი კავშირები ერთმანეთთან 

სიტყვებს ან წინადადებებს აკავშირებს. მათი საშუალებით დამატებითი 

უარყოფითი სიტყვების გარეშეც წინადადებას უარყოფით შინაარსი 

ეძლევა. 

წინადადების სინტაქსური ეკვივალენტები 

ესპანურ ენაში უარყოფის გამომხატველი ბირთვული საშუალებებია 

უარყოფითი სიტყვები. უარყოფითი სიტყვები წინადადების ეკვივალენტებია 
(7I168VIო08მ, 80#ხდ 1964, 99). ძირითადი უარყოფითი სიტყვა, რომელიც 

ამ ფუნქციას ასრულებს არის ნაწილაკი ი0. იშვიათად წინადადების 

ეკვივალენტად სხვა უარყოფითი სიტყვებიც გვევლინება. „სიტყვა- 
წინადადებები” ნაკლებად ინფორმატიულია, შეიძლება ითქვას, რომ 

მათი საშუალებით დასრულებული აზრი არ გადმოიცემა. მათი შინაარსი 

წინა ან შემდგომი კონტექსტის მეშვეობით იხსნება. მაგალითად: 

“C§5 CI ძ1უგომგი(6 ი-მ8§ თ-მიძC ძ06|I თსიძი”. 

+M0-C0.1910 61 დILგი0-. 65 MIC10 (1ხ1ძ)”. 
როგორც აღვნიშნეთ, სიტყვა-წინადადებებად 00-ს გარდა სხვა 

უარყოფითი შინაარსის სიტყვებიც გვხვდება. მაგალითად: 

“» L6 0850 8190? - იჯ6ლსიLი“,. 

%+Mგძმ” - 16 C0ი165(0 ჩ6ძIი VICმI10-. “M0 (25 0ს6 10 მიძგთი§ ხს5იგიძი0 

ი2I8 ი082L8LI0” ((ხ1ძ). 
როგორც განხილული მაგალითებიდან ჩანს, ესპანურ ენაში 

უარყოფითი სიტყვები წინადადების სინტაქსურ ეკვივალენტებადაც 

გვევლინება. 

92



ბ) უარყოფის გამოხატ უის პ 'ერიფერიული 

სხა შუალებები ესპანურ ენა ში 

უარყოფითი შინაარსის მქონე ზმნები 

ესპანურ ენაში უარყოფის გამომხატველ პერიფერიულ საშუალებათა 
ჯგუფს მიეკუთვნება უარყოფითი შინაარსის მქონე ზმნები: 16 მ, 

ძსძმი იIლ0ჩIხI,0 I(მ8IIმ,, გხმიძიიმL და ა.შ. ასეთ შემთხვევაში ადგილი 

აქვს დადებითი ფორმით უარყოფითი შინაარსის გადმოცემას CMგVმII0 

1995, 131, =8V21გილ0, VVIი8თ6L 1995, 182, L6იძLI5 1996, 85, 70110 1998, 

26). მაგალითად: 
LI სი1C0 §0ხIX6§58IL0 I6ი0+CVI5L0 Cმს050 61 00VI0 6ი Iმ თიმწმიმ ძ6 Iმ ხიძმ, 
ნხს65 IIC96 2 ხს5Cმ# მ /##096I28 VICმII0 C0ი ძი§ ჩიLმ5 ძი +CLL050, V CIIგ 5C 

იგხ1!მ X6იმძი მ V6C5LIL56 ძ6 ი0VIმ Cი16იL-მ5 ი0 10 VI6Iმ 6ი Iმ Cმ5მ (CCM). 
Lმგ ხი1Cმ V67 ის6 L-მL6 ძ6 ჩგხ12L ლიი 6I, 23 800§ იიმ5 (მLძ6 CიC6 ICCIხI0, 
ლ0ი სიმ CICILგ გ9I65IVIძმძ, V 56 იC26 მ მი0IL8L CI ძმ10 #25 IიჩIი0 ძს6 

ხხიოითIC6-გ CI2:წCმL სი 0000 5ს იმIVICIიმCI0ი 6ი CI ძ;მითმ (IხIძ). 

ესპანურ ენაში, ზემოთ განხილული შემთხვევის ანალოგიურ 

შემთხვევებში, უარყოფითი შინაარსის მქონე დადებით ფორმაში მდგომი 

ასიმეტრიული ზმნებით უარყოფითი შინაარსის შემასმენელი გამოიხატება. 

უარყოფა, როგორც მაგალითებიდან ჩანს, იმდენად მკვეთრია, რომ 

დამატებითი უარყოფითი სიტყვების ხმარება საჭირო აღარაა. შინაარსით 

უარყოფითი და ფორმით მტკიცებითი ზმნების მიერ სხვა უარყოფითი 

საშუალების გარეშე · უარყოფითი შემასმენლის გამოხატვის შესაძლებლობაზე 
ისიც მეტყველებს, რომ ამ ტიპის ზმნების წინ უარყოფითი სიტყვების 

ხმარებისას, მათი უარყოფითი შინაარსი ბათილდება. მაგალითად: 

ს06 თიძი ძს6 მ CICLIIძ6 #=თ6ი1გ ი0 16 (8I(მხმ #მ206ი Cსმგიძ0 16 02IMCC10 

ძს6 I0§ თ6-9იC105 ი0 651გხმი 1გი L65სI(05 Cისი0 891065 (IხIძ). 
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ესპანურ ენაში უარყოფის გამომხატველ პერიფერიულ საშუალებათაგან 
აღსანიშნავია პრეფიქსები, რომლებიც სიტყვას უარყოფით შინაარსს 

აძლევს. უარყოფითი შინაარსის სიტყვების მაწარმოებელი პრეფიქსებია: 

ი, IM, 1M 11, ძ05, 2, მი, 3ი(1, #91. 

ამ პრეფიქსების დახმარებით უარყოფითი შინაარსის მქონე 

ზედსართავი სახელები ძირითადად ზედსართავი სახელებიდან იწარმოება. 

მხოლოდ პრეფიქსი 968 უარყოფითი შინაარსის ზმნებს აწარმოებს 

ინფინიტივზე დართვით (L6მ, 8სL 1997). მაგალითად: 

Cგხ678მ! - ძ65C2ხ672L 

იხ0)მL - ძ8§00)2L 

C0IმL - ძ65C01მL 

0L6მი122L+ - ძც50”ღმი17მL 

CსIძმI - ძიაCსIძმL 

ხ0ძIL - ძტ5ი0ძIL 

ძი§ პრეფიქსით, უარყოფითი შინაარსის მქონე ზმნების გარდა, 

ზედსართავი სახელები და არსებითი სახელებიც იწარმოება. ესპანური 

მხატვრული ტექსტების ანალიზისას ნათლად გამოჩნდა, რომ უარყოფითი 

სიტყვების მაწარმოებელი პრეფიქსებიდან უმეტესწილად იხმარება ძ0§ 

და 1ი მაგალითად: 

CICIIIძ6 ტოთ6იLმ I6C0Iძვ2I118 5100ი0L6 ძს6 C1 LმI2016 I6Cჩ0იC8ი:0 ძC1 CიIL0ი6! 

#ი0ი16 16 Cგს§გხმ სიმ C16ILLმ ძ6591Cჩმ (CCMI). 

ნსიძლიისი მ II თმძოC 6ი 0| C0ი26ძიL, Cლი ყი IVმ)6 ძ0M11ი1C8გ1 ძC II0CIC5 

27ს16§ 006 §6 ჩგხI!მ ის65L0 დ0I: 51 CI 0ხ1§00 იმ5მხმ მ 58IსძმILI105, V 651გხმ 

ლ0იLმიძი 6I ”მძი0 ძ6I მოი0IL 1იVI5IხI6 I2I6იIIმ05 გუ6იეIგხმ 1მ IIC658 (Iხ1Iძ). 

ძია და 1ი პრეფიქსების გარდა უარყოფითი შინაარსის სიტყვებს 

აწარმოებს სხვა პრეფიქსებიც. მაგალითად: 

Iი) – I იი6/50იგ!, II0906L 600, 10 00§1ხ1C 

1L – 1-6ყსIმი, IIმ20იგხ1C 

XI) - 116881, 1I101L0ძ0 

2 – გი10LმI 

გი - გიიოიმ! 

მიLI - გიV2010, მიIIიმLIმ 

იიმ1 - იჰმ1006CII, ი121მ1მL 
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აღსანიშნავია, რომ პრეფიქსებით ნაწარმოები უარყოფითი შინაარსის 
სიტყვები უარყოფით შინაარსს იმდენად სრულყოფილად გამოხატავს, 

რომ მათ შემცველ წინადადებებში უარყოფითი შინაარსის გამოსახატავად 
უარყოფითი ნაწილაკის ხმარება საჭირო არ არის, მაგალითად, L§5 
0 0051ხ16 იგივე აზრს გადმოგვცემს, რასაც M0 6§ 005Iხ16. ასეთ 
შემთხვევაში ზმნის წინ უარყოფითი სიტყვის ხმარებისას უარყოფითი 
აზრი ბათილდება: M0 0§ 1000051ხ1C = C§ ი05Iხ16. 

როგორც აღვნიშნეთ, ზემოთ განხილული პრეფიქსები სიტყვას 
დაერთვის და უარყოფით მნიშვნელობას აძლევს. ესპანურ ენაში 

განხილული პრეფიქსების გარდა უარყოფის გამომზატველი 
პერიფერიული საშუალებებიდან აღსანიშნავია თანდებული §51ი (გარეშე), 
რომელიც ცალკე იწერება (8მCM»ხ6ჩნმ-III86ი06, C+CიმM08 1980, 321). 
მაგალითად: 
0%L0 CI LL6ი100 მ1Cგი76 §Iი მიდფს!5Lგ85 ი01 I2 თიგიტLმ IIL65I15(|ხIC C0ი 006 
82VმIძლ 58ი Lიიაგი მI-69Iგხმ I25 C05815 (CCM). 
516021016 56 IC6VგIILმხმ C0ი CმLმ ძ6 MI)მIმ ი0CIIC-I6C0”ძმხმ 5Iი მი0! VIC(0IIმ 

Cს2ღოიგი (IხIძ). 

კონტექსტური საშუალებები 

ესპანურ ენაში უარყოფის გამომხატველი პერიფერიული 

საშუალებაა კონტექსტის მეშვეობით უარყოფითი აზრის გადმოცემა. 

ესპანური მხატვრული ლიტერატურის ანალიზის საფუძველზე 

უარყოფის გამომხატველ სიტყვათა სამი ტიპი გამოვყავით: 

1) სიტყვები და კონსტრუქციები, რომლებიც ფორმითაც და შინაარსითაც 
უარყოფითია. მაგალითად: 00, იხილე, 098ძ16, იI!იყსი(0) და ა.შ. 

2) სიტყვები, რომლებიც შინაარსით უარყოფითია, ფორმით კი 

მტკიცებითი, მაგალითად ზმნები ით6ყიL, წ2M(2L, ხI0ჩხ1ნ!L და ა.შ. 

მტკიცებითი ფორმით უარყოფითი შინაარსის გამომხატველია 

გამონათქვამები 6ი ი! VIძმ, 6ი 10ძ83 Iმ ი0CL6, ტი გხ§იIს10, 6ი 61) თსიძი. 

ეს გამონათქვამები ზმნის წინ ხმარებისას თავიანთი ეტიმოლოგიური 

მნიშვნელობის საპირისპირო შინაარსს გამოხატავს. მაგალითად: 
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სი ი1I VIძმ ი6 VI5(0 181 C0§მ. ასეთი რამ ჩემს სიცოცხლეში არ 

მინახავს. 

3) ნაწილობრივი უარყოფითი შინაარსის მქონე ფორმით 

მტკიცებითი სიტყვები. ამ სიტყვათა ჯგუფს მიეკუთვნება ზმნიზედები: 

ლ23), მილი25, ში0ი2§ 5), I6105 ძC, ციC0 2 ი000, 90+ ი000, §010 და ა.შ. 

ამ ტიპის სიტყვებს ს.ფერენცი და რ.მარტინი (Cთ0#XIILI, 1972, 

13; MგIი, 1998, 51) მიიჩნევენ უარყოფითი ან მტკიცებითი ფორმის 

გამანეიტრალებლებად. ამ მხრივ მათი თვალსაზრისი ჩვენთვის 

მიუღებელია (უარყოფის გამანეიტრალებელ საშუალებებს ამავე 

პარაგრაფში განვიხილავთ), ამ სიტყვებს ნახევრადუარყოფითად 

მივიჩნევთ, შემდეგი გარემოებების გამო: 

1) მათი ნახევრადუარყოფითი ბუნების დადგენა ხდება კონტექსტის 

მეშვეობით. მაგალითად: 

“(8იI2 6ი CI წ-6ი16 სიგ 16ი-მ7მ 0Cსიმძმ Cმ51 ი01 C0-ი0ICL0 Cიი Iიმ0C0(05 ძ6 

II0I6§, V სი 00110 დ-მიძი8 ლ0ი §მ1III105 §0CILმ5 V მ,ხი0165 #VL8I05 (CCM). 

როგორც კონტექსტიდან ჩანს, ტერასა თითქმის ყვავილებით 

იყო დაფარული, მაგრამ ფაქტიურად ასე არ იყო. 

10ძI0 VIC2:10 V0IVI0 მ ICLIIმI CI CსCMIII0 C0ი §ს ის150 ჩICL0 ძ6 ი18L8XIIC, 

V 16 მ56510 სი §6ისიძი0 980106 Cმ51 ცი CI ი115000 I0დმL (IხI1ძ). 

როგორც კონტექსტიდან ჩანს, პედრო ვიკარიომ თითქმის იმავე 

ადგილზე ჩასცა დანა, მაგრამ ფაქტიურად სხვა ადგილზე. 

2) ეს სიტყვებიც, ფორმითა და შინაარსით უარყოფითი სიტყვების 

მსგავსად, უარსაყოფი სიტყვების წინ დგას, მაგალითად: 

ტი0ბიმ5 მ0მX6CI 6ი 6I Vმი0 ძ6 1მ ის6CILმ I06 Cიი1სიძ!10 ლ0ი CI I6CV0CIძ0 ძ6 

5გი(Iგ90 MგვმI (IხIძ). 

56 ჩგხIგი ძილიIძი ლ0ი 18§ იოი16+მ5 მსI+მ5 ძ0) გი)მი606L, ძ6§0V065 ძ6 Cმ51 

L-6§ ჩიIმ§ ძ6 6506Lმ 6ი 1მ LI6იძმ ძი CI0VIIძ6 #აოთრტიLმ. (IხIძ). 

სი 61 CმX»6CL0, C-65 ი6I50ი805 10 ძც6ხIხI6+(იი იმLმ ი0იLმXIIC 6ი 506CLCL0 ძს6C6 

I05 ხხოთმი05 VICმLI0 6§(მ8ხგი 6506Lმიძი მ 5გიLგი0 M259L იმმ IიმLმ110, 

0810 5010 სი0 §სი00 ძ6CILI6 ძტიძი (IხIძ). 

3) ამ სიტყვების უარყოფით ხასიათზე მიუთითებს მათი სემანტიკა. 

მაგალითად: 

Cმ51 – თითქმის 

მილიმ5 - ძლივს 
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–0L+ 00C0 - თითქმის 

95010 – მხოლოდ 

მიუხედავად განხილულისა, ნახევრადუარყოფითი სიტყვები. მათი 
თვისებების გამო უარყოფითი სიტყვების სრულ ეკვივალენტად მაინც არ 
შეიძლება ჩავთვალოთ: 

1) მათ მიერ გამოხატული შინაარსი ფარული უარყოფითი აზრის 

მქონეა. 

2) ესპანურ ენაში, როგორც აღვნიშნეთ, ფართოდაა გავრცელებული 
ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციები, ნახევრადუარყოფითი სიტყვები 

კი ძირითადად დამოუკიდებლად იხმარება წინადადებაში. იმ შემთხეევაში, 

როცა წინადადებაში უარყოფითი სიტყვებიცაა და ნახევრადუარყოფითიც, 
ორმაგ უარყოფას მაინც არ აქვს ადგილი. რამდენიმე უარყოფითი 

სიტყვის ხმარება ასეთ შემთხვევაში ძირითადად მხატვრული მიზნით 

ხდება, მაგალითად: §2010 6I გი)160 90 ჩნსძი 0III0. 
3) ნახევრადუარყოფით სიტყვებს ფორმითა და შინაარსით 

უარყოფითი სიტყვებისაგან განსხვავებით, არ გააჩნიათ გამაძლიერებლები, 

მაგალითად: 

Vმ Cმ51 VIC)0, LL0(00ძ0 ძ6 CXჩIICმI (26 §ს 65(მძ0 ძ6 მძLCI ძ18გ Iი16IიიI- 

იმხ!6 (CCM). 

L05§5 C5L2გ005 ძი6 CVსC9MIII0§ (სილი 20002§ სი 0IIIICI0I0 ძ6 Iგ 2010051მ 

1იCI6იეტიLC ცსC CI იმძ+L6 Cმიიტი #იგძიX §6 VI0 0ხII!იმძი მ M9M2C6%L ხიL 

გმს§6იC18გ ძ6CI ძიCLიL ILX10ი1510 1§ხმL8მი. (Iხ1ძ). 

უარყოფის ემფატიზაციის საშუალებებია: 

1) ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციების ხმარება ნაცვლად ერთი 

უარყოფითი სიტყვისა, რომელიც სხვა უარყოფითი სიტყვის გარეშეც 

უარყოფით შინაარსს აძლევს წინადადებას (მხოლოდ ნაკლებად 

კატეგორიულს). მაგალითად: 

I 81C8196 56 ძ10 ცი Iმ ILCი016 სიმ ჩმIიმძმ იVსC ი0 16იIმ იმძმ ძს6 V6 იიი 

I8 VI§1ტი ძ6I VIVძი (IხIძ). 

C505 00ხI65 I0Cჩ8C1105 90 წიმLმი მ იმძ16 ძI0 (IხIძ). 

2) უარყოფითი წინადადების ან უარყოფითი პასუხის გამეორება 

დიალოგურ მეტყველებაში (ზოგჯერ დამატებითი ინფორმაციის 

მიწოდება). მაგალითად: 

“1M010 VმVგი 2 ჯიმLგL!” “M0 10 VმVმი მ #იმ(მII”, I6ი6LIგი მ C0L0 105 LC65 
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„იეს16I65 (M05.) 

გ C5Iმ Cმწიიტი 6ი Mმძოძ? 
M0, 65(0V §6წსLI0 ძს6C ი0. 

3) ზმნიზედა ი2ძ2 თანდებულ #იმV2-სთან ერთად: M0 CმიL6 იმL8 იმძმ. 
4) კავშირ ი1510VICL2-ს ხმარება: MI 510ს10Lმ იი6 IIთ0იILმ. 

აღსანიშნავია, რომ ესპანურ ენაში უარყოფის გაძლიერების გარდა 

გვხვდება უარყოფის შესუსტების შემთხვევებიც. ხშირად ამ ფუნქციას 

წინადადების ბოლოს CL60 ძსC და 90L606 0სC ზმნების შემდეგ დიალოგურ 

მეტყველებაში 90 ნაწილაკი ასრულებს: CI60 ძს6 ი0, 020106066 ძს6C #0. 

იგივე ფუნქციას ასრულებს ზმნიზედა L0ძმVIგ. მაგალითად: 

M0 ჩმ IIლ9მძ0 L0ძ92VIმ. 

ცალკე აღნიშვნას იმსახურებს ნაცვალსახელების »?29ძ010, 

იIიდსი(0), -2ძ2 და ზმნიზედების – ისი02, 120125 უარყოფითის ნაცვლად 
დადებითი მნიშვნელობით გამოყენება: 

თრ შედარებით კონსტრუქციებში: 

65 12 ი6(50იმ Lიმ5 Iი1CII0CIIL6 00C 1მI9I 05 116 C0ი0CIძ0. ეს ყველაზე ჭკვიანი 

ადამიანია მათგან, ვისაც ოდესმე ვიცნობდი. 

Lმხმ)მ ომ§ ძს6 იმძ16. ის ყველაზე მეტს მუშაობს. 
თ? კითხვითი შინაარსის მქონე ძახილის წინადადებებში: 

1 1I8V იმძგ იი25 IიLCI6§8მი0LC! – არის რამე ამაზე სასაცილო?! 
2 56 ხმ ჩიიიი )ვი185 18I C0§5მ? - ასეთი რამ ოდესმე ვინმეს ჩაუდენია?! 

თრ ისეთი შინაარსის კითხვით წინადადებებში, რომლებიც დადებით 

პასუხს მოითხოვს: 

2 CI005 ძს6 ი1ილსი0 ძC CII05 16 Vვ მ მV„სძმL? – გჯერათ, რომ რომელიმე 

მათგანი აპირებს თქვენ დაგეხმაროთ? 

თრ უარყოფითი შინაარსის მქონე სტრუქტურულად წართქმით 

წინადადებებში: 
105 1იVIII იმC6L იმძმ – უსარგებლოა რაიმე აკეთო. 

განხილული ენობრივი მასალის ანალიზის საფუძველზე ნათლად 

გამოჩნდა, რომ ესპანური ენა უარყოფის ძირითადი ბირთვული 

საშუალების (00 ნაწილაკის) დახმარებით მიმართავს სხვადასხვა 

გრამატიკულ საშუალებას სხვადასხვა შინაარსის (თხრობა, აკრძალვა, 

შეუძლებლობა) და ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციების გამოსახატავად. 
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სწორედ ამ ტიპის კონსბრუქციათა სიმრავლე განაპირობებს ესპანური 

ენის პოლინეგატიურობას 

თვალსაჩინოებისათვის სქემით #20 წარმოვადგინეთ ესპანურ 

ენაში ველი 1-ის სქემა, ხოოო სქემით #21 (გვ. 100) კი ველი 1 

შევსებული რეალური ერთეულებით. 
ესპანური ენის (როგორც პოლინეგატიური ენის) ველი 2-ის 

სქემა სხვადასხვა სახით შეიძლე. წარმოვადგინოთ, იმის მიხედვით, 

თუ წინადადება უარყოფის გამომხ-.ზველ რამდენ ერთეულს შეიცავს 

(იხ. სქემა M#22, გვ. 100). 

სქემა ”-M20 

  

    
   

პერიფერიული საშუალებები 

უარყოფითი მნიშვნელობის 

ზმნებ       

     წინადადების სინტაქსური 

ეკვივალენტები    

  

კონტექსტური საშუალებები 
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სქემა „M2! 

   

  

       

      
   
   

   
   

პერიფერთული საშუალებები 
უარყოფითი მნიშვნელობის მქონე 

«2ნები: 
M-80”, ძსძი(, ი(0MIხM, (III, მხვიძიი8!, 
წჩხხვი+ 

  

    
   

    

      

ბირთვული საშუალებები 

პრეფიქსები: 

  

უარჟოფითი 
  

  

   
   

თანდუბულო: 
§)ი 

Iი, წი, !I, II, ძC5, 

09, ვი, მი“!    
   

  

   

    

«%მ6იზედები: 
ისიCე, 18025, 

სმსოიიი0 

ა | ი'იყწსივ 
დი 

ხ2IIC 
9 

ი2პძი, ისიგსი(0), 
ი8ძIC 

      

     

  

   

  

   

კაუშირუბი: 

თ, თ. ი. 

2) 5(0სICC, 

ი25% ისი 

    
    

  

ფ%236ზელები: 

C25), 20Cი25, 

ხიI ნ%-90 
   
   

      
    

    

        

    
    
  

წონადაღების ხსინტაქსური« 
უკვივალენტები: 

იძ, 
(ი:ძ16, იეძვ, იხიCმ) 

    

კონტექსტური საშუალებებია: 

ექსპრესიული მტკიცების გამოხატვა, 

უარყოფის ემფატიზაციის საშუალებები, 
ეკსპრესიული უარყოფის გამოხატვა 
მტკიცებითი ფორმით, 
კარყღუის გამოხატვა ნახევრაღ- 

სქემს I+M22 

სავნნრნორელალლო ი სთ რძ6ე M» (ერთმაგი უარყოფა) 

ურეხევვეიიისბოი 9ი-6----M (ორმაგი უარყოფა) 

ლეილა -4-C--6-6--- (მრავალჯერადი უარყოფა) 
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II თავი. 
უარქოშის ფუნქციშრ-სქმანტიძური ჰძატეგორიის 
შეპძმრისპძრქუბიძთი ანალი%სი ქართუ“. 0ძნგლის შრ 

და ქსპანურ ძნებში 

ა უარყოფის ველის სტრუქტურული ცენტრი და 
უარყოფის გამოხატვის ბირთვულ საშუალებათა 

შეპირისაირებითი ანალი%სი ქართულ. ინგლისურ და 
ესპანურ ენებში 

თანამედროვე ენათმეცნიერებაში ფართოდ გამოიყენება ენათა 

შეპირისპირებით-ტი პოლოგიური ანალიზი, რომლის ძირითადი მიზანი 

ამ ენათა შორის არსებული მსგავსება-განსხვავებების დადგენაა (810VVი 
1973, ცX»Iძ, 86იალი 1992, CიიიიL 1996, IL)ვი05! 1991, Iგო06§ 1980). 

როგორც მონათესავე, ისე არამონათესავე ენათა შეპირისპირებითი 

კვლევა შესასწავლ ენათა თავისებურებების უფრო ნათლად გამოვლენის 
საშუალებას იძლევა (#ხხიL, VVIიყმIძ 1990, 8ა)”ძ, ILLCIძ 1998). 

ენათა ტიპოლოგიური კვლევისას ფუნქციურ-სემანტიკური 

კატეგორიების უდიდეს მნიშვნელობაზე მიუთითებს რუსი მეცნიერი 
აბონდარკო (ნ0Mმი0Iდ 1971, 69-70). ლინგვისტიკაში სწორედ მის სახელს 

უკავშირდება ტერმინ ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის შემოტანა. 
ამ თავში შევეცდებით გამოვავლინოთ ქართულ, ინგლისურ და 

ესპანურ ენათა შორის უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის 

გამოხატვაში არსებული მსგავსება-განსხვავებები. 
ველი 2-ის მხრივ ძირითადი მსგავსება ამ სამ ენაში არის ის, 

რომ უარყოფის საზღვრები ვრცელდება უარყოფითი სიტყვიდან მარჯვნივ 
(ექვემდებარება ე. წ. მარცხნიდან მარჯვნივ წესს). მაგალითად: 
„იმისნაირი კაცი არ დაიბადება ქვეყანაზე“, - მითხრა მან ჩასუქებულმა 

და ნაღვლიანმა. 

“რიისნტ სიმი IIM6 (ხ2გL ხგ5იX CV6L ხიLი მფმIი” –- 5ი6 L01ძ იიC 21 გიძ 
წგმძძძ. 
“Mილ0 ხმ V00CI10 8 იმი6; 0L0 ხი0IთხL6 00100 65C”, IIIC 0I|)0, §0Iძმ V 

წის5Iმ. (CCM). 

უარყოფითი სიტყვა სამივე ენაში ძირითადად ზმნის წინ დაისმის 

(უარყოფითი შემასმენლის შემთხვევაში). მაგალითად: 
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ვერავის გაეგო, როგორ მოხდა ამდენი საბედისწერო დამთხვევა. 
M0 006 ლი0ს1ძ სოძ6ა(გიძ §ს6ჩ წ0L81 C0IიC1ძCI1005. 
M#მძ)6 ი0ძ(მ ტიIციძი; (გი1მ§ C01იC1ძ6იC1მ5 Lსცი65:05 (CCM1I). 

აღსანიშნავია, რომ ქართული და ინგლისური უარყოფითი 

წინადადებებისაგან განსხვავებით, ესპანურ ენაში ადგილი აქვს ინვერსიის 

განსაკუთრებულ შემთხვევას უარყოფით წინადადებაში პირველ 

ადგილზე გადმოდის პრედიკატის მეორე ნაწილი უარყოფის 

გამაძლიერებელთან ერთად, ხოლო პრედიკატის პირველი ნაწილი კი 

მის ადგილს იკავებს. ს.ფერენცი მიუთითებს (Cთთ6იCIIIL 1972, 17), რომ 
წინადადების ხასიათზე ეს არ მოქმედებს. ის ამ ვერსიას ასაბუთებს 

შემდეგი მაგალითით: 

MI ხმ11მL 56 ის0ძ6 ძი ილის0900 ძსC 05 მ0LMCII0. 

M0 56 ის6ძ6 ი! ხმII2მL ძ6 ინძს6ი0 ძს6C 05 მ0VCI1I0. 

სავსებით ვიზიარებთ ს.ფერენცის მოსაზრებას და აღვნიშნავთ, 

რომ ეს არის ესპანური ენის ერთ-ერთი თავისებურება უარყოფის 

გამოხატვაში ქართულ და ინგლისურ ენებთან შედარებით. 

ინგლისურ, ქართულ და ესპანურ ენებში ფიქრისა და შეგრძნების 

გამომხატველი ზოგიერთი ზმნის შემცველ წინადადებაში უარყოფითი 

ფორმა შეიძლება გადავიდეს დამოუკიდებელ წინადადებაში ისე, რომ 

წინადადების მნიშვნელობა არ შეიცვალოს, ამ მოვლენას გადატანით 

უარყოფას უწოდებენ. ინგლისურში ამ ტიპის ზმნებია: 10 ხCI1CVC, (0 

1იიმდIი6, 10 §5ს00056, 10 LIIIL; ქართულში დაჯერება, წარმოდგენა, 

ვარაუდი, ფიქრი; ესპანურში CI606 Iთმგდ)იმL, §სი0ი6I, დ6ი5მ!1. 
მაგალითად: 

ვფიქრობ, რომ ის ძალიან ჭკვიანი არ უნდა იყოს. 

არ ვფიქრობ, რომ ის ძალიან ჭკვიანია. 

I ნIიL 6 1§ ი01 VCIV CICV6L. 

L ძძი”LLსხIიL ჩხ6 15 VCIV C1CV6L 

    

ILI6ი50 ძს6 CIIმ8 90 65 ისV 1MLCI1CCიL6 

M0 901609050 ძს6 CII2 65 ი1სV I0I6I106ი10. 

პრედიკატული უარყოფის შემთხვევაში ქართულ ენაში უარყოფითი 

სიტყვა ზმნის წინ დაისმის, ინგლისურ ენაში დამხმარე (ან მოდალური) 

ზმნის შემდეგ დაისმის უარყოფითი სიტყვა (ნაწილაკი ი0L), ხოლო 
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შემდეგ კი სრულმნიშვნელოვანი ზმნა, ესპანურ ენაში ზმნის წინ 

დაისმის ნაწილაკი ი0 (ან სხვა უარყოფითი შინაარსის სიტყვა), 

ერთადერთი, რაც შეიძლება მათ შორის ჩადგეს, ეს პირის 

ნაცვალსახელობითი ფორმაა. მაგალითად: 
განა ეს სამართალია, მთელმა ქალაქმა იცის, მის შვილს რომ მოკვლას 

უპირებენ, თვითონ კი ბაიბურშიც არ არის. 

IL 156 LIთLC Lი 2( 6V6IVხიძ» 500სIძ Mილ0VV Lიგ( (ი6V”IC 80106 10 XIII იCL 

50ი, მიძ §%6 15 (ი6 0»იIV 0ი6 Vჩ0 ძი00§ი”( Mი0VI. 

M0 65 1ს05:0 ძს6 (0ძი CI თისიძი §6(0მ ძს6 IC Vმი მ იიმ1მ+ CI ჩII10, X» 0ყVIC CIIმ 

968 1გ სიICგ ძს6 ი0 10 §0ხ0 (CCM.). 

ძირითადად ინგლისური ენა ქართული და ესპანური ენებისაგან 

იმით განსხვავადება, რომ ინგლისურში ცალკეული სიტყვის უარსაყოფად 

წინადადებაში იშვიათად იხმარება ერთზე მეტი უარყოფითი სიტყვა, 

ესპანურსა და ქართულში კი ორმაგი და მრავალჯერადი უარყოფა 

ჩვეულებრივი მოვლენაა. მაგალითად: 

- რაც მასწავლეს, არაფერი არ გამიკეთებია, - მითხრა მან. 

“I ძ1ძი?:Lძი მMსV 0I Vხმ1 (6CV L0Iძ IC”, 5006 5მIძ. 

“+M0 M1C6C იგძმ ძი 10 ძს6 Lი6 ძI|6I0ი”-სიC ძI)0 (IხIძ). 
ლინგვისტურ ატლასში (LIიყწსI5C #1I25 0 M6VV სიყIგიძ, 1972, 

Mმი 718) ორმაგი უარყოფის ხმარების ექვსი ძირითადი შემთხვევაა 

გამოყოფილი. კლასიფიკაცია შედგენილია წინადადების სხვადასხვა 

წევრთა უარყოფის საფუძველზე და შემდეგი სქემით შეიძლება იქნეს 

წარმოდგენილი (სქემა #23). 

სქემა IM#M23 
ორმაგი უარყოფა 

უარყოფილია | | უარყოფილია | | უარყოფილია | უარყოფილია || უარყოფილია სამმაგი 
ქვემდებარე. და| | შემასმენელი და | | შემასმენელი და | | შემასმენელი და | | დამატება და. || უარყოფის 
შემასმენელი პრედიკატის დამატება ზმნიზედა ზმნიზედა ხმარება 

სახელადი 

  

                          
ალსანიშნავია, რომ ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციები 

ინგლისური ენის სტრუქტურული წყობისათვის უცხოა (C2მI0LI 1997, 

26), ქართული და ესპანური ენებისათვის კი ნორმითაა დაშვებული 

(თოფურია 1923-24, 77, M8გ§M% 1973, 168). ამის გამო, ინგლისურ 
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ენაში ქართული და ესპანური ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციების 

შესატყვისად ძირითადად იხმარება განუსაზღვრელობითი სიტყვები 

(გიV-ის ტიპის) უარყოფით სიტყვებთან ერთად. აღსანიშნავია, რომ 

მიV-ს ტიპის სიტყვები არ შეიძლება წინ უსწრებდეს უარყოფით 

სიტყვებს. მაგალითად: 

IL ძიი?1 სიძლ§1გიძ 8მ0MVLII0 C (ერთმაგი უარყოფა). 

ვერაფერს ვერ ვიგებ (ორმაგი უარყოფა). 
M0 ლ000I6იძი იმძმ (ორმაგი უარყოფა). 
I”ი §0-8/ ხს11 Cმი” (611 V0Cს მIIVIIIIიC (ერთმაგი უარყოფა). 
ვწუხვარ, მაგრამ ვერაფერს ვერ გეტყვით (ორმაგი უარყოფა). 

L0 §1CI0, 060 90 ის6ძ0 ძ6CII იმძმ (ორმაგი უარყოფა). 
ზოგჯერ ერთმაგი უარყოფის შემცველ ინგლისურ წინადადებებს 

ქართულში და ესპანურში მრავალჯერადი უარყოფითი კონსტრუქციების 

შემცველი წინადადებები შეესატყვისება. მაგალითად: 

(10616 15 96V6L მ0V 9CVV§ I-0თ მიწ#ხი0ძა/ (ერთმაგი უარყოფა) 
არასოდეს არავისაგან არავითარი ახალი ამბავი არ არის (მრავალჯერადი 

უარყოფა). 

IM90 ჩმV ისიCმ იIიწნსიმ ი01ICI8 ძ6 ი2ძ16 (მრავალჯერადი უარყოფა). 

ორი უარყოფითი სიტყვის ხმარების ისეთი შემთხვევა, როდესაც 

დადებით აზრი გადმოიცემა, სამივე ენაში გვხვდება. ეს ის შემთხვევაა, 

როცა უარყოფითი კონსტრუქციის შემადგენელი ერთ-ერთი კომპონენტი 

უარყოფითი შინაარსის მქონე სიტყვაა (ძირითადად პრეფიქსით 

ნაწარმოები). მაგალითად: 

ეს არ არის შეუძლებელი (ეს შესაძლებელია). 
II 15 ი01 1ი100551ხ1C (IL 15 00551ხ16). 

M0 05 100005!ხ16 (C§ 0051ხ16). 

ქართულ და ესპანურ ენებში ორმაგ უარყოფით კონსტრუქციათა 

სიმრავლეს იმ დასკვნამდე მივყავართ, რომ ქართული და ესპანური 

პოლინეგატიური ენებია, ხოლო ინგლისური ენა კი - მონონეგატიური. 

ინგლისურ ენაში ორმაგი უარყოფით ზოგჯერ დადებითი აზრი 

გამოიხატება. ეს ძირითადად ხუმრობებში ხდება: 

#იხიძ» ძIძ ილ(სIიდ – რაც ნიშნავს: - CV6-Vხიძას ძIძ 5ლ0თხიLნIით 
მიუხედავად იმისა, რომ ქართული და ესპანური პოლინეგატიური 

ენებია, გარკვეული განსხვავება შეიმჩნევა მათ შორის ორმაგი უარყოფის 

გამოხატვაში: 
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1). ქართულისაგან გა=იხვავებით, ესპანურ ენაში ორმაგი უარყოფის 

შემცველ წინადადებაში, რ”,კა ერთ-ერთი უარყოფითი სიტყვა იი 
ნაწილაკია, არ შეიძლება უშუალოდ მის შემდეგ ვიხმაროთ მეორე 

უარყოფითი სიტყვა, როგორც წესი, მათ შორის დგას შემასმენელი: 
ვერაფერს ვერ ვხედავ. 

#0 V60 იმძმ. 

2) ესპანურ ენაში, ქართულისგან განსხვავებით, ორმაგი უარყოფითი 

კონსტრუქცია დაუშვებელია, თუ #M0 ნჰჯილაკის ნაცვლად სხვა 

უარყოფითი სიტყვით იწყება წინადადება. 

სახლში არ არის არავინ (ორმაგი უარყოფა). 

არავინ არ არის სახლში (ორმაგი უარყოფა). 

არავინ არის სახლში (ერთმაგი უარყოფა). 

M0 09(მ იმძ!16 6ი Cმ5მ (ორმაგი უარყოფა). 

Mმძ16 0§5(მ 6ი Cმ§მ (ერთმაგი უარყოფა). 
3) ქართული ენისაგან განსხვავებით, ესპანურ ენაში ორმაგი 

უარყოფის ნაცვლად ზოგჯერ იხმარება ერთი უარყოფითი კონსტრუქცია 
და განუსაზლვრელობითი ნაცვალსახელი, რაც იგივე შინაარსს 

გადმოგვცემს, რასაც ორმაგი უარყოფითი კონსტრუქციები. მაგალითად: 

არავითარი უფლება არ მაქვს. 

I ძიი”X ხ2V6 გის IICIIL. 

M018ი980 ძიბCჩი მIნსი09 
M016ი80 ძიL6იCჩნი იIიდლსი0. 

სამივე ენისათვის დამახასიათებელია ე. წ. ნაგულისხმევი უარყოფა. 

ასეთ შემთხვევაში კითხვაზე პასუხი მტკიცებითი წინადადებით 

გამოიხატება, მაგრამ უარყოფით შინაარსს გადმოგვცემს. მაგალითად: 

ის ლამაზია? ლამაზი იყო. 
15 §5ჩC ხგსLIჩნსI2? VV25 ხტმსLIჩსI. 

L,§ ხ6II2? L906 ხXII8გ. 

ქართველმა და ესპანელმა ენათმეცნიერებმა ყურადღება გაამახვილეს 
(მაჩაბელი 1959, Mმ30 1973) ქართულ და ესპანურ ენებში ორმაგი 

უარყოფით მტკიცებითი მსჯელობის გამოხატვაზე, რომელიც ძირითადად 
გამოიყენება მტკიცებითი ფორმის განსაკუთრებული ემოციური ელფერის 

გადმოსაცემად. ანალოგიური წინადადებები ინგლისურ ენაში 

სტრუქტურულად გაუმართავია და არ იხმარება. მაგალითად: 
არ შემიძლია, ის არ ვაღიარო. 

M0 ისიძი ი0 მძიი!VILI6. 105



ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ ენებში უარყოფის გამომხატველი 

ბირთვულ და პერიფერიულ საშუალებებს წარმოვადგენთ შემდეგი 

სქემის სახით (სქემა M#24, გვ. 107). 

ა) ნა წილაკები 

#24 სქემიდან ნათლად ჩანს, რომ ინგლისურ #იM0'კ #0 და 

ესპანურ 90 ნაწილაკებს ქართულ ენაში რაოდენობრივად მეტი ნაწილაკი 

შეესატყვისება. 

ქართულ ენაში არ (არც, აღარ, აღარც) ნაწილაკები ძირითადად 

თხრობითი უარყოფის გამომხატველია: 

პლასიდა ლინერო მართალი იყო: ეპისკოპოსი არც გადმოსულა გემიდან. 

ნI2CIძმ2 LIი6X0 VV/მ5 II9ჩL: Lი6 ხ1500ნ ძ!ძი”L 96C( 01 ხ15 §ხIი. 

MIგCIძმ L1იC+0 LსV0 Iმ70%: 61 0ხ1500 ი0 56 ხმ|0 ძ6I ხსის6 (CCM). 

კრისტო ბედოია აღარ წავიდა დასაძინებლად მშობლებთან. 

CLII5(0 86ძიVმ ხმძი” თ0ი6 10 51660 21 III5 02ICიL§. 

CLI5(0 86ძიVმ ი0 ჩმგხIვ Iძი მ ძილდიII ძიიძ6 5ს§ 0მძL05 (Iხ!ძ). 

იმ დილით მას სულაც არ უგრძვნია ტრაგედიის მოახლოება 

'(ხგ1 იიიო))იდ, ხ0CVV6V6(, §ი6 ძ1ძი”L I6CI Lი6 Lი+იხ 01 (06 IIგ96ძV- 

#ძს6II82 თგიმიმ, §Iი ტთხმჯძი, 00 5IიLI6 CI ი8I0II0 ძC 18 (C2თCძ1მ (IხIძ). 
როგორც განხილული მაგალითებიდან ჩანს, თხრობითი უარყოფის 

გამოხატვის შემთხვევაში არ(არც, აღარ, აღარც) ნაწილაკს 

ინგლისურში 901, ესპანურში კი 00 ნაწილაკი შეესაბამება. 

ქართულ ენაში არ ნაწილაკი ზოგჯერ აკრძალვას გამოხატავს, თუმცა 
ამ ფუნქციას ძირითადად ნუ (ნუღარ, ნუღარც) ნაწილაკები ასრულებს: 
– ნუღარ გარბიხარ, ლუისა სანტიაგა, იგი უკვე მოკლეს! 

“სალი?! ხიIი6IL V0სL§56IL, Lს158 ამისIგყმ. 1ჩ6V”V6 21IICმძა/ LIIICძ ჩ1 ი”. 
%9M0 §6 010165LC, Lს1§5მ 5მიIIგიმ. Vმ I0 Iიმ(მ-იი” (IხIძ). 

– სულელი ნუ ხარ, - უთხრა მას. 

“ს0ი?L ხ8 §IIIV”, 66 §მ1ძ (0 ჩ6L. 

“M0 §68§ ი6იძი0)მ” – 16 ძ1)0 (1ხ1ძ). 
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- ტყუილად არ შეწუხდეთ - პედრო ვიკარიომ უთხრა მას. 

“L)იი”( ხ0LII6I”, ჩCძL0 VICმLI0 L01ძ 111. 

+M0 16 ი10105(6§” – 16 ძ1)0 ჩ0ძI0 VICმI0 (CCM). 
როგორც განხილული მაგალითებიდან ჩანს, ქართულ ენაში 

აკრძალვითი უარყოფა გამოიხატება არ და ნუ ნაწილაკებით და მათი 

გავრცობილი ვარიანტებით (აღარ, ნუღარ), ინგლისურ ენაში 

ბრძანებითი კილოს უარყოფითი ფორმებით, ესპანურში კი ზმნიზედა 

თM0-ს და II0ძი §სხIსILIIV0-ს (კავშირებითი კილო) მეშვეობით, ან VI + 

ინფინიტივით. 

აკრძალვითი უარყოფა სამივე ენაში გამოიხატება უარყოფითი 

შინაარსის მქონე ზმნებითაც: აკრძალვა, უარყოფა, უარის თქმა, (0L- 

ხIძ, ი6ყმLC, LCIს56, ხI00MIხIL, იგიმ, L6ჩხ§მL და. ა.შ. 

ქართულ ენაში ი01 ნაწილაკის შესატყვისად თხრობითი უარყოფის 

შემთხვევაში გამოიყენება არა მხოლოდ ნაწილაკი არ(ა), არამედ ც 

ნაწილაკდართული, გავრცობილი ფორმები: არც, აღარც, აღარ. 

აკრძალვითი უარყოფის შემთხვევაში კი არ, აღარ, ნუ, ნუღარ. 

ვნახოთ, როგორ გადმოიცემა ეს ნაწილაკები ინგლისურ და ესპანურ 

ენებში: 

პოლკოვნიკი აპონტე მიხვდა, ცდა აღარ შეიძლებოდა. 

C010ი6I #ი0იL6 სიძიI5(00ძ 1ხ06ი Lიმ( 10(6V C0V0Iძი”( VVმII მიV 10ით6L. 

LI C0-000) #ტი0იL6 C0თ0I6იძI0 6ი10ი00§ 0ს6 Vმ 00 68 005)!ხ1IC 6506მL 

(IხIძ). 

ის ისე შეაწუხა ამ აკვიატებულმა ჰალუცინაციამ, რომ ვეღარ გაუძლო 

ტანჯვას და შიშველი გაიქცა ქუჩაში. 

5ი6 1CIL 50 გ”წCC16ძ ხV 1ი6 იმI!!სი)იმCი0ი Lი2( 506 LCII 10L0 ი6იII(CიLIმ! 
CII515, მიძ სიგხ16 10 §(მიძ I გის 10ი9896L 566 I8ი 0VI იმL6ძ I9იI0 L6(6 5(166L 

56 5I9V10 Iმი მI6C1მძმ იიX I2 მI0C1იმC10ს ძს6 C2V0 CI) ყი2 CII515 ძC 

ხ8ი11(6იC1მ, V სი ძ(გი0 ისძი0 50001L8L 205 V 56 CCხ0 ძლ§ისძ_მ მ 125 Cმ1165 

(I1ხ!ძ). 

არავინ, ექიმიც კი არ შესულა ამ სახლში ასე დილაუთენია. 

M0 0ი6, ი0L6CV6ი მ ძ0CL0L, ჩმძ 696+0ძ LიMმL 10056 მ1 5IX (CIVV-IIV6 1ი 166 

თითიIიდ. 

M8ძ16, ი1 5I0ს16Lმ სი Iი6ძIC0, იგხ1გ 6იL-მძ0 6ი 65მ Cმ58მ მ Iმ5 6:45 ძ6 12 

იიემწმიმ ()ხ1!9). 108



არ და ვერ უარყოფითი ნაწილაკის გავრცობილ ფორმებს (აღარ, 

აღარც, ც“კი არ, ვეღარ, ვეღარც) ინგლისურ ენაში შეესაბამება 

ანალიტიკური გრამატიკული ფორმები: #0 V10X-0, ი0 10ილ6ი ი0(+ 2იჯ 

ო”0XC, 00( + გია 10იდი+, ი0( + CV60; ესპანურ ენაში კი V2 00, III 

510VICI-9, 90 – I125. 
იმპოსიბილიტატური უარყოფის გამოსახატავად ქართულ ენაში 

არის სპეცკიალური უარყოფითი ნაწილაკი ვერ და მისი გავრცობილი 

ფორმები (ვერა, ვეღარ, ვერც, ვეღარც): 
იმ ადგილიდან, სადაც ის იდგა, მხოლოდ ისინი ჩანდნენ, თავის ვაჟს კი, 

რომელიც მოედნის მეორე მხრიდან მორბოდა კარებისაკენ, ის ვერ ხედავდა. 

L-0Xი 1ი6 0I82C6 VVჩნ(6IC 5116 VVმ25 5Cმ0ძIი(დ 5116 C0სIძ §66 1ი6ი ხს! §5ჩხ6 ილსIძი” 

56C ჩCI 50ი, VI0 Vმ5 LსიიII თ L0VVმIძ LIIC ძი0L ჩიოთ მ ძ1წწ6იტი! მი9I0. 

ს0C5ძC 0 Iსდ2L 6ი ძსC CII8 56 6იCიიLგხმ 00ძ!1მ V6+ 105 მ CI105, 060 900 

მ1Cმი7გხმ მ V6I გ. 5ს ჩI)0 ძს6 CიIIIგ ძ05ძC CI 0L0 მიყს10 IIგCI8 12 00610 

(CCMაე. 
როგორც განხილული მაგალითებიდან ჩანს, ინგლისურ ენაში 

შეუძლებლობის გამომხატველი სპეციალური ნაწილაკების უქონლობის 

გამო, იმპოსიბილიტატური უარყოფის გამოსახატავად გამოიყენება 

მოდალური ზმნები და #0( ნაწილაკი, ესპანურ ენაში კი იგივე ფუნქციას 

ასრულებს ზმნა 700ძ09L (იშვიათად §მ8ხი6ი 2102ი72L 10§L2+L) და შეძლების 
გამომხატველი სხვა ზმნები უარყოფით ნაწილაკ 90–-სთან ერთად. 

განხილული მაგალითების საფუძველზე სხვადასხვა უარყოფითი 

შინაარსის გამომხატველი საშუალებები შემდეგი სქემის სახით შეიძლება 

წარმოვადგინოთ (სქემა #25, გვ. 110). 
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ბ) ნაცვალსახელები 

როგორც ალვნიშნეთ, თანამედროვე ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ 
ენებში უარყოფის გამომხატველ ბირთვულ საშუალებებს მიეკუთვნება 

უარყოფითი ნაცვალსახელები. მხატვრული ტექსტების ანალიზმა მოგვცა 

შესაძლებლობა ინგლისურ და ესპანურ ენებში ქართული უარყოფითი 

ნაცვალსახელების ეკვივალენტების დადგენისა. 
ტყუპებზე ისე კარგი შეხედულებისა იყო ყველა, რომ მათი სიტყვებისათვის 

ყურადღება არავის მიუქცევია. 

1I0I6II (6ხსIგII0ი 25 თ00ძ 0060(IC VVგ5 50 VVXII-წისიძიბძ (ჩმ( იი 006 ხმ!ძ მიV 

მL6ისეი 10 106. 

“ხიმი Lმი ხ1ნი ნსიძმძგ §ს I6ისLგCI10ი ძგ ი6ი(6 ხსიიმ, 096 იმძ(6 IC§ 

ჩ170 Cმ50 (CCMI). 

  

სამაგიეროდ არავინ იცოდა, რა კარტით თამაშობდა ბაიარდო სან რომანი. 

8ყL იიხიძს V6L Mი6VV Vხ2L CმIძ§ 8მVმIძი §მი Lითგი VVმ5 0I1მ)/Iიდ. 

M28ძ16 ჩმ §8ხ1ძი (0ძმ8VIმ C0ი 006 CმILმ§51სი00 8მVმIძ0 58» ILიIთმი (IხIძ). 
  

აზრადაც არ მოგვსვლია, რომ იქ არავინ იქნებოდა 

IL ძ1ძი”C 0ლCსL (0 V5 L02L (ი06L6 Vმ25 ი0 006. 

M0 58 ი0§ 0CსIII0 ძს6 ი0 ისხ16Lმ იგძ16 ()ხIძ). 

არც ის უფიქრია არავის, რომ პლასიდა ლინეროს ოჯახიდან ვინმე იძიებდა 

შურს. 
M0 006 LხისისნL( გხის( 060115815 ჩ-ი0იი ILIმCIძგ LIი6L075 წმიიIIV 

M#მძ16 06ი56 6ი სიმ #6იI0§382II8 ძი Iგ ”გიიIIIგ ძნ VIმCIძმ LIი06+0 (Iხ1ძ). 
  

ძმები ვიკაროების გარდა საწამლავზე ფიქრი არც არავის გაკარებია. 

#M0იხ0ძMV, 6XC60L (ი6 VICმII0 ხI01ი615, ჩმძ (ხისდი( 01 00150ი. 

Mმძ16, §მIV0 10§ ხხოთმი0§ VICმII0, ჩმხ1!მ ინი§მძი 6ი 6I V6ი6M0 (IხI!ძ). 

ქართულ ენაში ნაცვალსახელთა უმრავლესობა ფორმაცვალებადია. 

ფერ-ზე დაბოლოებულნი ისე იბრუნვის, როგორც არსებითი სახელი 

ფერი, ვინ-ზე დაბოლოებულნი კი – ვინ კითხვითი სიტყვის მსგავსად. 

ინგლისურ და ესპანურ ენებში კი ბრუნვათა სიმცირის გამო, იგივე 

  

111



შინაარსი უარყოფითი ნაცვალსახელების წინ თანდებულების ხმარებით 

გამოიხატება (ინგლისურში 06%, 06 წიIი, 10; ესპანურში ს0-0% 90, #92+2, 8). 
აღსანიშნავია, რომ ქართულ ენაში უარყოფითი ნაცვალსახელის 

წინადადებაში გამოყენების დროს ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის 

ურთიერთობა სტრუქტურულად დადებითიც რომ იყოს, წინადადება 

მაინც უარყოფით ხასიათს ღებულობს. მხატვრული ტექსტების ანალიზით 

გამოვლინდა, რომ ანალოგიურ მოვლენას აქვს ადგილი ინგლისურ და 

ესპანურ ენებშიც: 

არავინ იცოდა, ვინ იყო ის. 

M0ხ0ძV Mი6V/ V0 ჩ6 VV0გ§. 

Mმ0ძ16 §გხIმ ძს16ი 6-8 (CCM). 
ზემოაღნიშნული მაგალითებიდან ნათლად ჩანს, რომ ინგლისურ, 

ქართულ და ესპანურ ენებში დადებითი შემასმენლის შემთხვევაშიც 

კი წინადადება უარყოფით შინაარსს გადმოგვცემს, თუ ქვემდებარე 

უარყოფითი ნაცვალსახელითაა გამოხატული. 
აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ქართული და ესპანური ენებისაგან 

განსხვავებით, გრამატიკულად ინგლისურ ენაში ამ ტიპის წინადადებებში 

უარყოფითი ნაწილაკის ხმარება დაუშვებელია. 

ქართული და ესპანური ენების ორმაგ უარყოფით კონსტრუქციებს 

ინგლისურ ენაში ერთმაგი უარყოფა შეესაბამება (მეორე უარყოფითი 

სიტყვის ნაცვლად განუსაზღვრელობითი ფორმები იხმარება). მაგალითად: 

მან უპასუხა, სანტიაგო ნასარი ყავის დასალევად რომ ჩამოვიდა 

სამზარეულოში, მე ჯერ არაფერი არ ვიცოდიო. 

5ჩ6 8ი5VV6L6ძ, LII)გ( §ჩ6 5VIII ჩმძი” Lი0VVი მიVIIII0C VMI6I) ჩ6 C2006 ძიVIი 

ჩ0I C01II966. 

LIIგ C00I6510 ძს6 10ძმVIმ ი0 §გხIმ IIმძმ Cსმიძი 61 ხმ)6 810-იმ! CI Cმ18 (1ხIძ). 

ჩემი დაყოლიება უნდოდა:მარტოკა წადი, არავის მოკვლის თავი არა მაქვსო. 

IIC LII0ძ 10 LCII 026 L0 ფ0 ხV იIV501” ხ6Cმ956 1016 Vმ5 ი0LIი ლ0იძIწიი (0 
MIII ვიVხი0ძV. 

1I2L6 ძი ძიCII ძს6 Lი6 ჩს6+გ V0 5010 00Lძს6 61 90 65Lმხმ 6ი C0იძICI10ი6§ 
ძიგ #იგLმI გ იმძ!0. (IხIძ). 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ (გვ. 105), გარკვეულ შემთვხევაში ესპანურ 
ენაში, ინგლისურის მსგავსად, ორმაგი უარყოფის ნაცვლად იხმარება 

ერთი უარყოფითი სიტყვა და განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი. 
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ქართულ ენაში უარყოფით ნაცვალსახელთა ერთი ნაწილი: არავინ, 
არაფერი, არარა ნაწარმოებია უარყოფითი ნაწილაკისგან არ, ხოლო 

ვერავინ, ვეღარავინ, ვერაფერი კი - ვერ ნაწილაკისაგან, ნურაფერი 
– ნუ ნაწილაკისაგან როგორც აღვნიშნეთ, ისინი ისე იბრუნვის, 

როგორც სათანადო ფუძის არსებითი სახელები, ხოლო სემანტიკურად 

იმ შინაარსს გადმოცემს, რომელი ნაწილაკისაგანაც არის ნაწარმოები. 

სახელდობრ, არ ნაწილაკისაგან ნაწარმოებ უარყოფით ნაცვალსახელებს 

თხრობითი შინაარსი აქვთ შემორჩენილი, ვერ-ისაგან წარმოებულები 

ძირითადად შეუძლებლობის გამომხატაველებია, ნუ-ნაწილაკისგან 

წარმოებულები კი აკრძალვის გამომხატველებია. ინგლისურ ენაში 
უარყოფითი ნაცვალსახელები ხ0ხიძა), 001Iიდ, 0096 იწარმოება 00 

ნაწილაკისაგან. ესპანურ ენაში ი10ყVM(0) - VI კავშირისაგან იწარმოება, 

ხოლო X2ძ10-ს, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, გააჩნია სიტყვათ- 

მწარმოებლური ფუნქცია 92916 (ნაცვალსახელი) – 09ძ6LI2 (არსებითი 

სახელი). 

მასალის ანალიზის საფუძველზე საშუალება მოგვეცა დაგვედგინა 

უარყოფითი ნაცვალსახელების შესატყვისები ქართულ, ინგლისურ და 

ესპანურ ენებში. მაგალითად: 

დაბეჯითებით ვერავინ იტყოდა, რას გულისხმობდა ამ სიტყვებში: ამინდს 

თუ სხვა რამეს. 
M0 006 VVმ5 C0IL8Iი 1( 66 VV85 LCI6IIIიდ 10 1L6C 51816 01 1ჩ6 VV6მ1ი6L. 

M#მ8ძ16 8518ხმ §6თსIX0 ძი 51) 56 L6ICLLმ 8I C51მძ0 ძCI II6ოი0 (CCM). 

შურისძიების სურვილი არც ერთს არ ეტყობოდა. 

#M00ი6 ჩმ+ხი:6ძ 1ძ1605 0I V6იყმმეიC6. 

#Iინსი0 მხIIიგხმ 0I00051(0§ ძ6 V6ინმი2მ (Iხ10). 

მან იცრუა, ის ყავის დასალევად რომ ჩამოვიდა, მე ჯერ არაფერი არ 

ვიცოდიო. 

5ჩ0 II6ძ, 51იC6 5§ხ6 მი§V/6L6ძ 1ჩგ1 §ხC §VIII ჩმძი” Mი0Vი მიVIხIიC Vიხ6ი 

ი Cმიი6 ძი0VV/ი #0IL C0196. 
LCIIგ 16 იიIი110 მ C0იCI6იCIმ, ის6§ C00ი16516 0ყ6 10ძმVIმ ი0 §მხIგ იმძმ 

ისმგიძი CI ხგ|0 მ L0-ნემ2X1 CI CმL6C. (Iხ!ძ). 
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მან უამბო, არავინ რომ არ გაეღვიძებინა, კარი ისე გააღო, რომ შუქი არ 

აუნთია. 

5ი6(01ძ ჩ06 (იმ1 5116”ძ 0ც6იტძ Lხ6 ძილი: VVIIსის( (სჯი)იყფ იი 1ხ68 IIდჩ1 §0 მ§ 
00110 მVმM6ი მიVხ0ძVM. 

L,6 C0%10 ძ0ს6 I)მხIმ 2ხICIL0 Iმ8 ნVCILმ §1I1 C0C6იძი+ Iმ IV 72 იმმ ი0 ძ05061Lგ8L 

2 იმძ16. (CCIM). 

ამრიგად, ინგლისურ ენაში ხშირად უარყოფითი ნაცვალსახელების 

ნაცვლად, ქართული და ესპანური ენებისაგან განსხვავებით, უარყოფით 

სიტყვასთან ერთად განუსაზღვრელობითი ფორმები (მგიჯ, მიVIIი8, 

მიჯხიძა, მიVX0ი6) იხმარება. 
აღსანიშნავია, რომ როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ და ესპანურ 

ენებში სულიერ და უსულო საგანთა აღსანიშნავად სპეციალური 

ნაცვალსახელები გამოიყენება. თუმცა, ინგლისურ და ესპანურ ენებში 

გამონაკლისი შემთხვევებიც გვხვდება. მაგალითად, ინგლისურში ი0ი6 

და ესპანურში იIითსი(ი) ნაცვალსახელები როგორც სულიერ, ისე 

უსულო საგანთა აღსანიშნავად გამოიყენება (სქემა #26). 

     
  

   
  

სქემა #26 

| სულიერი | 
L 

| ქართული | | ინგლისური | | ესპანური | ქართული ინგლისური ესპანური 

არავინ იიხიძ»V იმძ!C არაფერი იიყიიფ იმძე 
ვერავინ იიი6 ი)იზხი ვერაფერი იძი6 იI,იფსი 
ნურავინ 10 0ი6 ნურაფერი 

ესპანურ ენაში ნაცვალსახელი 0ი10წს%(0) რამდენიმე განსაკუთრებულ 
თვისებას ავლენს: 

ს აღნიშნავს როგორც სულიერ, ისე უსულო საგნებს: იIიყს მ CმILმ, 

იIყზსიმ იის|)CI 

2. დამოუკიდებლად იშვიათად იხმარება წინადადებაში. წინ უძღვის 

უარსაყოფ სიტყვას ან ძ8 თანდებულიან ნაცვალსახელს და 

უარყოფით შინაარსს აძლევს მათ: იIიყფხი 201180, ი1იწსი0 ძი C1105. 
3. მამრობითი სქესის მხოლობით რიცხვში მდგომი არსებითი სახელების 

წინ მოიკვეცს ბოლო ხმოვანს: ი1იყნსი ხითხ16 – ი)იყძსი05 იიიხ6§. 
4. აქვს როგორც მხოლობითის, ისე მრავლობითის ფორმა: იIიყსი 

IIხ ლ, იI1იდსი05 IIხI0§. 
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განვიხილოთ ნაცვალსახელ MIიყVყი(0) –ს შესატყვისები ქართულ 

და ინგლისურ ენებში: 

მოსამართლის გვარი არც ერთზე არ იყო მოხსენიებული. 

1ი8)სძდილ”§ იმIი6 ძIძი” მიდლმI იი მიV 0! (ჩხ. 

CI ილოთხI6 ძC1 1067 ი0 მიმL6C16 ცი იIითსI10. (CCMი). 

მან ძლივს დაარწმუნა მშობლები, არავითარი საბაბი არ მიმიცია ბაიარდო 
სან რომანისათვის, ასეთი საჩუქარი გამოეგზავნაო. 

ILVVმ5 ხგ-ძ IიL 66L10 C0I)VIი0C6 66 იმI06ი(5 (Mმ1 §ი6 ჩმძი”! CIV6ი 82VმIძ0 

§გი Iბიითმი მის LCმ50ი 10 5§0იძ 96 მ §1LL IILC LიმL. 

L,8 C05L6 წ-გხმ)0 C0იV6ი0606L მ 505 იმძ+05 ძC ძსC, ი0 16 ჩგხIგ ძეძი იIიისი 

იი0IIV0 მ 8მVმIძი 5მი Lი0ოთმი იმIმ ის6 I6 თმიძმIმ §6Iი6)მიLC 66810 

(IხI!ძ). 

აღსანიშნავია, რომ ქართულ და ესპანურ ენებში არავინ და 
ი?მI!.· უარყოფითი ნაცვალსახელების სინონიმური მნიშვნელობით 

იხმარება არსებითი სახელი კაცი (ხითხ»ი) უარყოფით ნაწილაკთან 

(ესპანურში უარყოფით ნაცვალსახელთან) ერთად, მაგალითად: 

არავის შეეძლო სიმართლის თქმა. 

კაცი არ იყო სიმართლის მთქმელი. 

#Mმძ16 ისძი ძიCII Iმ VCIძმძ. 

სხილს) ჩითხიგ ისძი0 ძიCIL Iმ V06-ძმძ. 
ინგლისურ ენაში იშვიათად, მაგრამ მაინც იხმარება ანალოგიური 

სიტყვათშეთანხმებანი: ი0 გი, ი0 V0ომი. 
განხილული მასალიდან ნათლად ჩანს, რომ ქართულ ენაში 

უარყოფითი ნაცვალსახელები ფორმაცვალებადია. ინგლისურსა და 

ესპანურში კი - ფორმაუცვლელი (გამონაკლისია ნაცვალსახელი 

ხIიზსი(0)). ქართული და ესპანური ენები უარყოფით ნაცვალსახელების 

შემცველ წინადადებაში იყენებს ორმაგ უარყოფით კონსტრუქციებს, 

ინგლისურში კი მათ შეესატყვისება უარყოფითი სიჯტყვა განუსაზღვრე- 

ლობით ფორმებთან ერთად. უარყოფითი ნაცვალსახელის ხმარებისას 

  

სამივე ენაში წართქმითი შემასმენლის შემთხვევაშიც კი წინადადება 

უარყოფითი შინაარსისაა. 
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გ) ზმნიზედები 

ინგლისურ, ქართულ და ესპანურ ენებში უარყოფის გამოხატვაში 

მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს ზმნიზედებს. უარყოფითი შინაარსის 

ზმნიზედები სრულ უარყოფით შინაარსს გადმოგვცემს, არაუარყოფითი 

შინაარსის კი – ნაგულისხმევ უარყოფას. განვიხილოთ უარყოფითი 

შინაარსის ზმნიზედების შესატყვისი ვარიანტები ინგლისურ და ესპანურ 

ენებში, ხოლო ნაგულისხმევი უარყოფის გამომხატველ ზმნიზედებს 

განვიხილავთ კონტექსტურ საშუალებებთან ერთად. 

ვერაფრით გაეგო, რამ ჩამოიყვანა ის ამ მივარდნილ ქალაქში, ნუთუ 

მხოლოდ იმიტომ ჩამოვიდა, რომ ცოლად ეთხოვა ქალი, რომელიც 
არასოდეს ენახა! 

1%ი6V ჩ2V%C LIIC 5I19IIIC51( 1ძ6გ8 0 VVI2L ჩ6 ჩმძ C0ლ06 10 ძი Iი მ LიI5Iმ1ძ 

L0VVი, VVIIი ი0 0106 მილიმICIV მIთ 1ჩმი (0 თ მIV მ V0Iიმგი ი6 ჩმძ ი6V6- 

5669). 

MI1(6ი1მ8ი 1გ იიტიიL 1ძტმ ძ6 ძ06 VIი0 მ 8366L 6ი სი იV6ხ10 6XC-მVIმძი0 §Iი 

0-0 0I0005I(0 მიმ#6ი16 ის6 CI ძ6 Cმ5მ+56 ლიი სიმ ი1ს)6L 006 ი0 ხვხ1!მ 

V15(0 ისიCმ (CCM).   

ალკალდის გადაწყვეტილებით ისინი დროებით უნდა გაცლოდნენ ქალაქს, 
ვიდრე მღელვარება არ ჩაქრებოდა, მაგრამ აღარასოდეს დაბრუნებულან. 

1 6ხ6V VV6I6 16მVIიდ VიLII 50IIIL5 C0010ძ 01ჩ, მCCიIძIიდ L0 166 CიმV0L?§ ძ6- 

C1510ი, ხს (00V ი6V06L CმIი6 ხმCL. 

56 ”სC0ი #ი16იV-მ5 56 CგIო.მხმი 105 მიII005, §600ი I2 ძ6C1510ი ძCI გICმ1ძ6, 

610 ი0 L69I65მ10ი 180005 (IხIძ). 

როგორც განხილული მაგალითებიდან გამოჩნდა, ქართულ ენაში 

დროისა და ადგილის გამომხატველი უარყოფითი შინაარსის ზმნიზედები 

მრავალფეროვანია. ინგლისურში მათ შეესატყვისება ი6V6L და M0- 

Vხი6, ესპანურში - ისიCმ, 121025 (არასოდეს), იი იIიყსი2 092L(C 

(არსად). 

აღსანიშნავია რომ ზოგჯერ ინგლისურ ენაში უარყოფითი 

შინაარსის ზმნიზედების ნაცვლად იხმარება განუსაზლვრელობითი 

ზმნიზედები (6V6L0, მიVVII6C6) უარყოფით ქვემდებარესთან ერთად. 

ქართულ და ესპანურ ენებში კი ამ შემთხვევაშიც ადგილი აქვს ორმაგ 

უარყოფას. მაგალითად: 
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ვერასოდეს ვერავინ შეძლო გაეგო, თუ ის რისთვის ჩამოვიდა. 

M0>ხ0ძV M0CVV CVCL V6მ( ჩ6”ძ ლიIი6C M0L. 

Mმ0ძ16 §ს00 ისიC8მ მ ძს6 VIი0 (CCMი. 
აღსანიშნავია, რომ უარყოფით წინადადებაში დასაშვებია რამდენიმე 

ზმნიზედის ხმარება იმ შემთხვევაში, თუ ისინი ზმნიზედათა სხვადასხვა 

ჯგუფს მიეკუთვნება. ამ მხრივ გამონაკლისს წარმოადგენს ესპანურ 

ენაში უარყოფით წინადადებაში ისიC2 და 199128 ზმნიზედების 

  

ერთდროული ხმარება. მაგალითად: M0 10 M8L6 ისიCმ 1გი1მ§. 

IVIC2 და 120195 დროის ზმნიზედათა ჯგუფს განეკუთვნება. ერთსა 
და იმავე წინადადებაში მათ ხმარებას რ.ნეში (M25ჩხ 1973, 161) ხსნის 

იმით, რომ 12025 ისტორიულად დადებითი შინაარსის მატარებელი იყო 

პს2ო25 – 72 ი1925) და ნაწილობრივ კვლავ შეიცავს ძველი წართქმითი 

მნიშვნელობის ელემენტს. რ.ნეშის აზრით, თანამედროვე ესპანურ ენაში 

)2იი25 ასოცირდება როგორც მტკიცებითი შინაარსის მქონე ზმნიზედასთან 

§1CII 0IC (მუდამ), ისე უარყოფითი შინაარსის მქონე ზმნიზედასთან 

იVIC2. ამის დასამტკიცებლად მას მოჰყავს შემდეგი მაგალითები: 

ჰგოთმ§ 10 ი2IC. 

L8L8 516ი1/016 )მი08§ (6 მიიმI6. 

როგორც განხილული მაგალითებიდან ჩანს, რაოდენობრივად 

ქართულში მეტი უარყოფითი ზმნიზედაა. ინგლისურ ენაში, ქართული 

და ესპანური ენებისაგან განსხვავებით, უარყოფითი შემასმენლის შემცველ 

წინადადებაში უარყოფითი შინაარსის მქონე ზმნიზედების ნაცვლად 

იხმარება განუსაზლვრელობითი ფორმები. 

დ) ძვ შირები 

კავშირი მნიშვნელოვან როლს ასრულებს უარვოფით წინადადებაში. 

დამატებითი უარყოფითი საშუალებების გარეშე უარყოფითი შინაარსის 

კავშირების შემცველი მთელი წინადადება უარყოფით შინაარსს 

ღებულობს. ქართულ ენაში უარყოფის გამომხატველი კავშირებია: 

არც ... არც, ვერც .. ვერც, ნურც ნურც, სანამ(ვიდრე), არა 

– არამედ და სხვა. განვიხილოთ მათი შესატყვისი კავშირები ინგლისურ 

და ესპანურ ენებში: 
საერთოდ, უკანა კარით სარგებლობდნენ, მარტო იმიტომ კი არა, რომ 

აქედან გამოდიოდნენ ახორში და სამზარეულოში, არამედ იმიტომაც, რომ 
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ახალი ნავსადგურისაკენ მიმავალი გზის მხარეს იყო და მოედნის გადაჭრა 

აღარ უწევდათ. 
IIი2L VV/2§ შIVV8V5 LI)6 ძი0L 0051 0§56ძ, ი0L0იIV ხ6Cმ2V56 IL VV25 LსC6C იმLVI81 

ხიLLV 10 (06 იიმ089015 მიძ (II6 MILCI6ი, ხს( ხ6Cმს5C IL იილი0ძ 0ი10 LიC 

§(-6C1 (ჩმL 1I6ძ L0 LII6 II/6VV ძ0CL:5 VIII ისL დლ0Iიდ (ჩჯ0სდი)) 166 500816. 

C§5მ წს6 516ი1016 1Iმ ისიILმ ძ6 იიმ§5 050, 90 §010 ი0Iყს6 წსC-მ 6I მC0050 იმVI8I 

2105 6656ხI6L825 V 1მ C0CIიმ, 5110 00+ძV6 ძგხმ მ Iმ CგIIC ძCI ხს6(L0 ისტV0 59 

იმ5მL იიL 12 0127მ (CCM-I. 

ვიქტორია გუსმანი, თავის მხრივ, უარზე იდგა, არ/ მე და არც ჩემმა 

ქალიშვილმა არ ვიცოდით, სანტიაგო ნასარს რომ მოკვლას უპირებდნენო. 

VICI0IIმ Cს7ჯიიმგი, I0I M6LI იმIL, ჩმძ ხ66ი C21690LIC8მ1 VVII% 96. 2ი5VV6L LI) მ2L 

ი01იხ0+ §ჩ6 ი0L ი0L ძმს0ჩML6IL M9MCVV 1021 166 თ6ი VV6I6 Vმ1IC0§ I0I 5გ2ი(1290 

Mმ52გ1 10 MIII ხM1ი. 

VICI0II2 Cს”ჯიგი, 00L §ს იმIL(0, წს6 L6ოიIიმIX6 6ი Iმ I650ს65(მ ძ6 ძს6 ი! 

CIIგ ი1 §ს ჩIგ §გხIგი ძიძს6 გ 5209LI0290 Mმ§მL 10 6§(18ხმი 6506L8იძი ჯიმIმ 

ი1მ1მI10 (Iხ1ძ). 

ბაიარდო სან რომანს არა მარტო ყველაფერი შეეძლო გაეკეთებინა, თანაც 

კარგად, არამედ უზომოდ ბევრი ფულიც ჰქონდა. 

8მVმIძი0 §მი ILით მი იი! 0იIV Vმ5 Cმიმხ16 01 ძი1ი8 6CVCIVIნIIIC, მძ ძი0- 

109 IL 0VII6 VVCII, ხსჯ მI50 იჩმძ 2CC055 (0 6იძ10655 LC§50VIC065 

8მX»მIძ0 5გი წითმი #90 §010 6Iმ C8იმ2 ძ6 11I20C6+ L0ძი, V ძ6 880606110 IისV 

ხ16ი, 5100 ძს6 მძ6ი125 ძ1500ი1მ ძ06 I6CსIX50§5 Iი16ოთIიმხ105 (Iხ1ძ). 

ესპანურ ენაში თუ III კავშირი შემასმენლის შემდეგაა, შემასმენელიც 

უარყოფით ფორმაშია. მაგალითად: 

MI 6) ი1V0 10 §მხ6ი)0§. 

M0 10 §მხგიი§ #1 L0 ი! V0. 

მსგავს მოვლენებს ინგლისურში ადგილი არ აქვს. 

M011ჩ6L V0ს ი01 1ი6V Mი00VV 1615. 
ქართულ ენაში კი ნებისმიერ ზემოთ აღნიშნულ შემთხვევაში 

შემასმენელი უარყოფით ფორმაშია. მაგალითად: 

არც მე და არც შენ არ ვიცით ეს. 

ეს არ ვიცი არც მე და არც შენ. 
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ამრიგად, უარყოფითი კავშირები ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ 

ენებში წართქმით წინადადებას უკუთქმით შინაარსს ანიჭებს. ესპანურ 

ენაში მნიშვნელობა აქვს უარყოფითი კავშირი შემასმენელის შემდეგაა 

თუ წინ. თუ ის შემასმენელს მოსდევს, შემასმენლის წინ უარყოფითი 

ნაწილაკი იხმარება. 

ე) წინადადებების სინტაქსური ეკვივალენტები 
სამივე ენაში უარყოფითი სიტყვები წინადადების სინტაქსური 

ეკვივალენტებია. ქართულ ენაში ამ ფუნქციას ძირითადად ასრულებს 
არა და ვერა ნაწილაკები და მათი ვარიანტები, ინგლისურში - 00, 

901 ესპანურში კი - ი0. თუმცა, დასაშვებია ამ მიზნით სხვა უარყოფითი 

სიტყვების ხმარებაც. სამივე ენაში უარყოფითი “სიტყვა-წინადადების“ 

მიერ გამოხატული მნიშვნელობის დადგენა ხდება კონტექსტის მეშვეობით. 
ძირითადი განსხვავება, რაც “სიტყვა-წინადადებებთან“ 

დაკავშირებით შეიმჩნევა ქართულ, ესპანურ და ინგლისურ ენებში 

ისაა, რომ ინგლისურ ენაში 00 ნაწილაკით გამოხატული წინადადების 

აზრი რომ გასაგები გახდეს, საკმარისია დამხმარე ზმნის ხმარება, 

სრულმნიშვნელოვანი ზმნა კი არ მეორდება. მაგალითად: 

” ნაჭამი ხარ? 

” არა.(არ მიჭამია). 
ILIგV6C V0ს 6მL6ი? 

M0. (I ჩმV06ი MX). 

2 LIგ8 ლიი19ძ0? 

M0. (M0 ჩ6 ი0იიIძი). 
განვიხილოთ ქართული “სიტყვა-წინადადებების“ შესატყვისები 

ინგლისურ და ესპანურ ენებში: 

- რაიმე ხომ არ შეემთხვა? – ჰკითხა ქალმა. 

- არა - უპასუხა პედრო ვიკარიომ. “რა უნდა მოსვლოდა გარდა იმისა, 
რომ ჩვენ ვეძებთ მოსაკლავად. 

“ხ!ძ §0.თ6(ხIიყ ჩმიიტი (0 ჩი?” §ხ6 მ5M06ძ. 

“Mი0”, 66ძL0 VICმI10 I6/იII6ძ. “)ს5L 1ჩმL VV6”I6 I00MIიდ I0L ჩIთ 10 XIII 
ჩხIიი”. 

2 L6 ხმ56 2107 - ხI6წსიL0. 

M8მძმ - 16 C09ი16516 ჩ6ძL0 VICმI10 - M0 «იმ§ ძს6 I0 მიძმთ0§ ხს5§იმიძი 

დხმIმ თმ12II0 (CCM). 
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– რას აკეთებდი იქ? 

– არაფერს. 

= არაფერს! დაიხედე ხელებზე, შეხედე ტუჩებს! 

“VVIIმL Vის ხ6გი ძი0IIV)8 Iი L606I6?” 
“+M010Iი ლ”. 
“+Mი0VCI0ი2! L0C0M ბ( #0ს» ჩმიძ§, გიძ 100L მ #წ0სL იი001IX”, (MI) 

“LIიიC, გ 006 65(მხმ§5 ჩმCI6იძი მIII?” 

“. 06 ი0ძ0 ძს6 იმძმგ! კ V 06585 Iი200§7 გ V 65მ ხილმ?”. 

– ბანაობა არ მოგინდა, ტომ? 

– არა. 

“00:Iძი” V0ს MVგიL10 90 Iი §VIIთიმIი წ, 10იი?” (MI). 

“«M0” (1ხ1ძ). 

9: V ი0 516ი11516 ძ65005 ძიხ 10102L სი ხმ00?” 
ჯე”, 

მხატვრული ტქსტების ანალიზით ნათლად გამოჩნდა, რომ ,,სიტყვა- 

წინადადებებით“ უარყოფითი აზრის გამოხატვა სამივე ენაში ხდება 

მათ მიერ გამოხატული შინაარსის გარკვევაში წინა ან შემდეგი 

კონტექსტი გვეხმარება. 

§2. უარყოფის გამოსატვის პერიფერიული საშუალებები 
ქართულ, ინგლისურ და ქსპანშრ ენებში 

67) უბრყოფითი შინაარსის მქონე ზმნები 

ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ ენებში უარყოფის გამომხატველი 

პერიფერიული საშუალებებიდან აღსანიშნავია უარყოფითი შინაარსის 

მქონე ასიმეტრიული ზმნები, რომლებითაც ხდება უარყოფითი შინაარსის 

მქონე შემასმენლების გამოხატვა დამატებითი უარყოფითი სიტყვების 

გარეშე. 

ქართული, ინგლისური და ესპანური ენები არანაირ თავისებურებებს 

არ ავლენს უარყოფითი შინაარსის მქონე %ზმნებით უარყოფითი 

შემასმენლის გამოხატვაში. მაგალითად: 
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მან უარი განაცხადა წარსულზე საუბარზე. 

5ჩ6 ICწVს50ძ 10 LმIX გხის! 166 იმ5L 

506 ი600 მ ჩმხIმL ძ6I იმ9მძი (CCM). 
  

გორაკიდან რომ დავეშვით, ჩემმა ძმამ ბაზრის დუქანში მიგვიპატიჟა 

შემწვარ თევზზე, მაგრამ სანტიაგო ნასარი უარზე დადგა. 

VVტი VV6 VVCI)I ძლVVი L9I6 III იიV ხICLI)0L IიVIL6ძ ს§ 10 ჩ2V6 §იიი6 ხI6გL- 

(351 01 ჩწ6ძ II§ხ მL იი6 0L Lნ6 Iსიიჩ §-გსძე§ 1ი L66 «იმIMCL ხს! 5მიწIმთ0 

M20§მX Mმ§ მთმIი5! IL. 

Cსმგიძი ხმ1მI))0§ Iმ C01Iიმ, იე1 ჩგიიმი0 ი05 IიVIL6 მ ძვგა/ყიმL C0ი 065Cმძ0 

ნLILC 60 I2§ წიიძმ5 ძC! იI1CICმძი, 0610 5მიII200 Mმ§მIX 56 0იV§0 (IხIძ). 

ამრიგად, ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ ენებში უარყოფითი 

შინაარსის ზმნების საშუალებით გამოიხატება უარყოფითი შინაარსის 

შემასმენელი უარყოფითი სიტყვების გარეშე. 

ბ) პრეფიქსები და სუფიქსები 

ქართულ ენაში უარყოფითი სიტყვები იწარმოება როგორც 

პრეფიქსების, ასევე ერთდროულად პრეფიქს-სუფიქსების დართვითაც, 

ესპანურ ენაში კი მხოლოდ პრეფიქსების დართვით. ინგლისურ ენაში 

სიტყვას უარყოფით მნიშვნელობას პრეფიქსების გარდა აძლევს სუფიქსი 

I9§§5, რომელიც არსებითი სახელისაგან ძირითადად უარყოფითი 

შინაარსის მქონე ზედსართავ სახელებს აწარმოებს. მხატვრული 

ლიტერატურის ანალიზის საფუძველზე შესაძლებელი გახდა პრეფიქსით 
ნაწარმოები უარყოფითი სიტყვების შეპირისპირება ქართულ, ესპანურ 

და ინგლისურ ენებში. მაგალითად: 

სანტიაგო ნასარს გაუხამებელი თეთრი შარვალ–ხალათი ეცვა. 

5გიIგი00 Mმ5გL ის( 0ი მ §ხIIL მიძ ნმგი1§ 01 VVMII6 IIიტი, ხი1ი I(6იი§ 

ხი§51:მICჩ0ძ. 

5მიVგთ0 Mმ5მ- §6 ის§0 სი დხმი(მ10ი წ» სიმ Cმიი15მ ძ6 IIი0 ხ1მიC0, მიიხმ5 

ნ16785 51ი მIიი1ძი0ი (IხIძ). 

სახლი გორაკზე იდგა, ყოველი მხრიდან ნიავი ქროდა, ტერასებიდან ჩანდა 

უკიდეგანო, ლილისფერი ანემონებით აფერდებული სამოთხესავით 
მინდორი. 
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IL V0§ 0ი მ VIII0§V/6VL III, გიძ #-0ხი (106 (68606 V0ს C0სIძ §06 LიC IIIიII- 
1855 იგI20156 0! (ი6 (22I5რ05 C0CV6L6ძ VVILი ხსი016 მიცIილი685. 
C§Lგხმ 6ი სიმ C0IIიმ ხმოIძმ 00L I0§ VI1Cი105, V ძ65ძ6 Iმ (CC-მ7მ 56 VCIმ CI 

დმXმ150 510 11ი1116 (CCIM). 

  

ისინი თარიღების მიხედვით იყო დაწყობილი, ფერადი ბაფთებით შეკრული 

”ს6V V6I6 მომიყ0ძ ხX ძმLმ Iი ხსიძI6§5. LI6ძ VILI C010I6ძ LIხხი10§, გიძ 

LII6V VV6I6 გII სი0ი606ძ. 
ს5§1გ8ხმი 0Iძტიმძმ§ ი0IL §V§ (Cჩ25, Cი 0მ006C10§ C051ძ0§5 ლ0ი CIიIმ5 ძC 

C010L05, V L0ძ8გ5 §1ი მხIIL (Iხ1ძ). 
  

ფაქტიურად მათ შორის პირველად მოხდა უთანხმოება. 

#CწVმIIV, 106V”ძ ჩმძ (66II III5L ძ15მთ2-6601CI)L. 

სი L68IIძმძ, ჩმხIმი L6ი1ძ0 Iმ იIIC26Lმ ძ15CL60მLC18მ (Iხ!ძ).   

ბაიარდო სან რომანი სახლში არ შესულა, მხოლოდ ცოლს უბიძგა 

უსიტყვოდ კარისაკენ. 

8მVმ+ძ0 5გი Iბიიქმი ძIძი” 6116, ხს( 50ILIV ის§ხ6ძ 1115 VVIIC 10L0 (166 ჩმV056 

VIVI0IIL §06მMII1C. 

88VმIძ0 5მი Iჯ0იმი ი0 6ისნი0, §5Iი0 ძს6 6ი)ის)0 C0ი §სმVIძმძ მ 50 6§005მ 
ხმCIმ 6I Iი16II0: ძ6 Iმ Cმ5გ, 5Iი ძ6CII სიგ სმ1მხIმ (Iხ1ძ). 

როგორც განხილული მაგალითებიდან ჩანს, ქართულ, ინგლისურ 

და ესპანურ ენებში უარყოფის გამომხატველ აფიქსებს ხშირად უარყოფითი 
შინაარსის თანდებულები (გარეშე, VIIIხისL 51ი) შეესატყვისება. 

გ) კონტექსტური საშუალებები 
უარყოფითი კონსტრუქციების კონტექსტურ (ექსპრესიულ) 

მნიშვნელობათა შეპირისპირებამ სამივე ენაში გვიჩვენა, რომ ამ 

მნიშვნელობათაგან ზოგიერთი ემთხვევა ერთმანეთს უარყოფის 

გამოხატვის კონტექსტურ საშუალებათა კლასიფიკაცია მოვახდინეთ 

მ.მეგრელიშვილის ნაშრომის მიხედვით (მეგრელიშვილი 1980, 66). 

. ნახევრადუარყოფითი სიტყვები, რომლებიც წინადადების ფარული 

უარყოფითი შინაარსის ემფატიზაციის მიზნით გამოიყენება. 
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მაგალითად: 

ვიქტორია გუსმანს თითქმის ოცი წელი დასჭირდა, რათა ბოლოს და ბოლოს 

მიმხვდარიყო, ასე უჩვეულოდ რამ ააღელვა იმ დღეს ის კაცი, ვისთვისაც 

უცხო არ იყო უმწეო ცხოველების ხოცვა. 

VICL0IIმ2 Cს7ი)მი ი60ძი0ძ მIი051 LV6იLV V6მL5 10 სI.ძ6I(51გიძ 1ჩგ1 მ თიმი 

20CCV5(0M00ძ 10 IIIIIით ძ6I6051055 მიIთ 8219 C0LIIძ §სძძ6იIV 6XლნI0C55 §სCჩ 

ხჩიუი0L. 

VICI0I2 Cს7ომ2გი 006005110 Cმ51 20 მი0§ იმIმ 6ი(6იძიL ძს6 6ი ჩიიხ+6 

მC05Lსიხჯმძი მ ი)მ1მL მიIი1მ16§ I0ი6II065 CX0I05მL8მ ძC ი+0ი10 56016|მი16 

ხილი (CCMI). 

ძლივს შევძელი დამეჯერებინა, რომ ის იგივე ადამიანი იყო. 

I C0სIძ 5CმIC6IV ხ6IICV6C IL V/მ25 1ი6 §806 ი6I50ი. 

ტიფიმა 51 იძი6 CI66+ 0ხ6 Iს6L8გ 1მ იი150იმ (IხIძ). 

სანტიაგო ნასარს ერთი, ლამის ზღაპრული ნიჭი ჰქონდა გადაცმისა. 

5მ0იII290 Mმ9მ+ ხმძ მი მIო051 იიმდICმ1 LმI6ი( წ0L 015901505. 

5გიVმთ0 M2§მX (6ი1გ სი (მ16ი(0 Cმ51 ი12C1C0 დმ+მ 105 ძ15I-8005 (IხIძ). 

ამ სამ ენაში ნახევრადუარყოფითი სიტყვები შემდეგი სქემით 

წარმოვადგინეთ (სქემა #27): 

  

      

       
  

   

სქემა XჩM#-27 

რქო ო 
საშუალებები 

== თასი” 
10056 ჩხ2V9IV, ხმIC1/ თითქმის, თითქოს, მ5I, IC105 ძ6C, მი6ი35, 
CმICCIV... ძლივს, კინაღამ, ლამის... იხიმ5 51, ჩ0L 0000... 

          
თ ორმაგი უარყოფა, როცა წინადადებაში ორი ან მეტი უარყოფითი 

სიტყვა კი არ აბათილებს ერთმანეთს, არამედ პირიქით, გამოხატავს 

უფრო ინტენსიურ უარყოფას. ამ მოვლენას ადგილი აქვს მხოლოდ 

ქართულსა და ესპანურში. მაგალითად: 

მას არავითარი საქმრო არ ჰყოლია. 

5ხ6 ჩმძი?L MილVი მის იICVI0ს§ ჩწგილ6. 
M0ი §6 იგხ1!მ C0იი00Iძი იIიძსი ი0VI10 მ9L6I10+ (Iხ!ძ). 
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რ ორმაგი უარყოფითი სიტყვის სმარება, როცა წინადადებაში 

ორი უარყოფითი სიტყვა ანეიტრალებს ერთმანეთს. მაგალითად: 

საწყობი გამოუყენებელი იყო. (ერთმაგი უარყოფა, უარყოფითი შინაარსი) 

საწყობი არ იყო გამოუყენებელი. (ორმაგი უარყოფა, მტკიცებითი 

შინაარსი) 

IIII6 VმICჩ0ს5C VV/05 1ი 195056. (ერთმაგი უარყოფა, უარყოფითი შინაარსი) 
16 V2ICIV0Cს56 Vმ5 001 Iი ძ15ს56. (ორმაგი უარყოფა, მტკიცებითი 
შინაარსი) 

CI ძ80081(0 6518ხმ 6ი ძ0§5სყ§50. (IხIძ). (ერთმაგი უარყოფა, უარყოფითი 

შინაარსი) 

CI ძ6005I10 00 65(მხმ 6ი _ძლ§5950. (ორმაგი უარყოფა, მტკიცებითი 
შინაარსი). 

თ კითხვითი წინადადებები უარყოფითი ფორმით, რომლებიც დადებით 

აზრს გამოხატავს. მაგალითად: 

- ებ ვინ არ იცის? 

“VVჩი0 ძი6§ი'( Mილ0VV 615?” 

“7 (00სI6ი ი0 10 §გ8ხ06?” 

რ კითხვით-უარყოფითი ფორმა, რომელიც მნიშვნელობით 

შეგულიანებითი წინადადების წართქმით მნიშვნელობას უახლოვდება: 

– ხომ არ დაჯდებით? 

“VVლი” V0ხ §I( ძიV/ი?” 

“7 M0 0ს1516Lგ §56ი(1მ+56?” 
უარყოფითი კოსტრუქციების ზოგიერთი ექსპრესიული მნიშვნელობა 

ამ სამ ენაში არ ემთხვევა ერთმანეთს: 

ითი რიტორიკული კითხვები კითხვითი ნაწილაკებით: ნუთუ, განა 

(უარყოფითი ნაწილაკით ან მის გარეშე): 

განა უფრო ცუდი არ იქნება, ერთი კვირის მერე რომ საფლავიდან 

ამოგვაღებინონ? – თქვა მან. 

“VV0სIძი”L IL ხ6 V/0I56 ძI9იIიდ MIთ სი 2 VV66M I216L7” ჩC §მ1ძ. 

“LIგხILმ 5Iძ0 ი6ი0I ძ0656ი(6LL2IL10 ძტ5ის65 ძ6 სიმ 569182? ძ1)0 (CCMI). 

.· რეპლიკა–განმეორება ფარული უარყოფითი შინაარსის გამოსახატავად: 

– გეშინია? 

– მე და შიში? 
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“/ს;6 Vლს 8ჩ-2!|ძ?” 
“M0? #6-გI|ძ?” 
“I)ბიძ5 ი016ძ0?” 

“V0 V #M1I6ძ0?” 

· ორშემადგენლიანი ძახილის წინადადებები, რომლებსაც ინგლისურ 

და ესპანურ ენებში შეესატყვისება ასეთივე ტიპის ერთშემადგენლიანი 
კონსტრუქციები (ამ შემთხვევაში ადგილი აქვს ნაწილობრივ 

დამთხვევას): 
– უმჯობესია, მას დაველაპარაკო! 

– სისულელეა ! 
“IL"5 ხ6LL6CL (0 §068M (0 1)6L”! 
“M00506ი56!)” 

“| C5 Iი6)0L ჩგხ1მI ილი CIIგ”. 

“: 10ი16LL8”. 

მ? “უარყოფის გამოხატვის ისეთი შემთხვევები, როდესაც სასაუბრო 

ენაში ემოციურობა მიიღწევა ინვერსიითა და ინტონაციით: 

ბევრი რამ კი იცი ამის შესახებ! 

“Mს0Cჩ »0ს Mი0VV/ მხის( LI)I§!” 

“; Cს6 §გხ05 MIVყCII0 50ხI6 051:0 
ძალიან ხშირად ერთი ენის უარყოფითი კონსტრუქცია მეორე 

ენაში ითარგმნება წართქმითი ფორმით, რომელიც უარყოფით შინაარსს 

გამოხატავს და პირიქით, მაგალითად: 
აბა, ვინ იფიქრებდა ან ვინ იცოდა, რომ ანხელა ვიკარიო ქალწული არ 

იყო. 

Mი 0ი6 V-ი0სIძ ჩმVC ჯჩისდჩL იიL ძ!ძ მიV0906 5მV, 1ჩმ1 #ტი86I2 VICმI10 

„ 

Vმ5ი” მ VIIდIი. 

Mმძ!6 ჩსხ!8-მ იცხიჯმძი, ი! 10 ძI)0 იმძI!6, ძს6 #ი80C1მ VICმ>10 ი0 წს6Iმ 

VII6ი (CCIM) 

ამრიგად, ქართული, ინგლისური და ესპანური ენების უარყოფის 

ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორიის შეპირისპირებით მიღებული 

დასკვნები შეიძლება ჩამოყალიბდეს შემდეგი სახით: 

1. სამივე ენაში უარყოფის გამოხატვის ფორმები შინაარსობრივად 

ემთხვევა ერთმანეთს, მაგრამ ცალკეულ შემთხვევაში განსხვავებაა 
გამოხატვის საშუალებათა შორის. 
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სამივე ენაში ველის მაორგანიზებელ ცენტრად მიჩნეულია უაღრესად 

ზოგადი მნიშვნელობის მქონე უარყოფითი სიტყვები (ქართულში 

– არ, ვერ, ნუ, ინგლისურში - 00, 001, ესპანურში ი»ი0), 

რომლებიც ფართო სემანტიკური ტევადობის გამო ფუნქციური 

მოქნილობით ხასიათდებიან, რაც განაპირობებს რეალურ 

მეტყველებაში მათი ნიშნობრივი სტატუსის ცვალებადობას უბრალო 

ნაწილაკიდან წინადადების სრულმნიშვნელოვანი წევრისა და თვით 

სიტყვა-წინადადების რანგამდე. 

უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური კატეგორია როგორც ქართულ, 

ისე ინგლისურ და ესპანურ ენებში, გრამატიკულ ფორმათა 

განსაზღვრულ სისტემას ეყრდნობა. 

ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ ენებში უარყოფის ველის ბირთვს 

ქმნიან უარყოფითი ნაცვალსახელები, ზმნიზედები და კავშირები, 

ხოლო პერიფერია წარმოდგენილია უარყოფითი შინაარსის მქონე 

ზმნებით, უარყოფითი აფიქსებით და კონტექსტუალურ-ინტონაციური 
საშუალებებით. 

ჩატარებულმა ანალიზმა გვიჩვენა ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ 

ენებს შორის უარყოფის ბირთვული საშუალებებით გამოხატვაში 

არსებული ასიმეტრია, რაც განპირობებულია ქართულ ენაში 

ძირითად უარყოფით ნაწილაკთა სიმრავლით ინგლისურ და ესპანურ 

ენებთან შედარებით. 

ინგლისური და ესპანური ენებისაგან განსხვავებით, ქართულ ენაში 

სხვადასხვა შინაარსის მქონე ნაწილაკთაგან ნაწარმოები კავშირები 

სიტყვების ან წინადადებების ერთმანეთთან დაკავშირებისა და 

უარყოფითი შინაარსის მინიჭების გარდა კონკრეტულ უარყოფით 

შინაარსსაც ანიჭებს წინადადებას (იმის მიხედვით, თუ რომელი 

ნაწილაკისაგანაა ნაწარმოები). ესეც განპირობებულია ქართულ 

ენაში უარყოფით ნაწილაკთა სიმრავლით. 

აღსანიშნავია სამივე ენაში აფიქსთა სიტყვათმწარმოებლური 

ფუნქცია. მათი საშუალებით სიტყვებს ეძლევა არა მხოლოდ 

საპირისპირო შინაარსი, არამედ მათგან სხვა მეტყველების ნაწილთა 

წარმოების საშუალებაც იქმნება. 

სამივე ენაში უარყოფის საზღვრების გავრცელება ექვემდებარება 
მარცხნიდან მარჯვნივ წესს, ე.ი. უარყოფის საზღვრები ვრცელდება 

უარყოფითი სიტყვის შემდეგ. 
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9. 

10. 

11. 

ქართული და ესპანური ენები მნიშვნელოვან მსგავსებას ამჟღავნებს 

ორმაგი და მრავალჯერადი უარყოფითი კონსტრუქციების 

გამოხატვაში, რაც ამ ენათა პოლინეგატიურობით აიხსნება. 

ინგლისური კი ორმაგი და მრავალჯერადი უარყოფითი 

კონსტრუქციების ნაცვლად ძირითადად ერთ უარყოფას და 

განუსაზღვრელობით ფორმებს იყენებს წინადადებაში. ეს 

განაპირობებს იმას, რომ ინგლისური მონონეგატიურ, ქართული 

და ესპანური კი პოლინეგატიურ ენათა ჯგუფებს განეკუთვნება. 

მიუხედავად იმისა, რომ ქართული და ესპანური პოლინეგატიური 

ენებია, გარკვეული განსხვავება შეიმჩნევა მათ შორის ორმაგი 

უარყოფის გამოხატვაში. 

სამივე ენისათვის დამახასიათებელია როგორც მტკიცებითი 

სემანტიკის მქონე უარყოფითი ფორმის წინადადებები, ასევე 

უარყოფითი სემანტიკის მქონე ფორმით მტკიცებითი წინადადებები. 
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დასძშნა 

ამ სამ სტრუქტურულად განსხვავებულ ენაში უარყოფის 

ფუნქციურ-სემანტი კური კატეგორიის და მისი გამოხატვის ფორმების 

კვლევა ასაბუთებს, რომ ენაში უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური 

კატეგორიის გამოხატვის საშუალებები უბრალოდ ელემენტების 

სიმრავლეს კი არ ქმნის, არამედ კანონზომიერი მიმართებებით 

დაკავშირებულ ჯგუფებს, რომელთა შორის მიმართება შინაარსობრივი 

გრადაციის ხარისხზეა დამოკიდებული, ანუ სხვანაირად რომ ვთქვათ, 

ეს არის ის, რაც ენათმეცნიერებაში ველად იწოდება. 

კვლევის დროს სამივე ენაში გამოვყავით ორი ტიპის ველი 

უარყოფის ფუნქციურ-სემანტიკური (ველი 1) და უარყოფის მოქმედების 

ველი (ველი 2). ყოველივე ამან საშუალება მოგვცა დაგვედგინა, რომ 

უარყოფის ენობრივი რეალიზაცია ტექსტობრივი მოვლენაა და ენის 

სხვადასხვა დონეთა ურთიერთქმედების შედეგად ხორციელდება. 

უარყოფითი კონსტრუქციების ექსპრესიული მნიშვნელობები 

დამოკიდებულია კონტექსტზე. 
მიუხედავად ველთა არაერთგვაროვნებისა, ამ ენებში უარყოფის 

ფუნქციურ-სემანტიკური ველის შინაარსის პლანი (მიუხედავად 

რაოდენობრივი განსხვავებისა) დიდ ტიპოლოგიურ მსგავსებას 

ამჟღავნებს. 

შეპირისპირებულ ენებში უარყოფის სემანტიკური მნიშვნელობის 

განსაზღვრის შემდეგ, მოვახერხეთ ქართულ, ინგლისურ და ესპანურ 

ენებში დამთხვევა-არდამთხვევის წერტილების დადგენა და მსგავსი 

და განსხვავებული თვისებების განსაზღვრა. მსგავსი თვისებები მოდელთა 

იზომორფიზმზე მიუთითებს, ხოლო სპეციფიკური – ალომორფიზმზე. 

ქართული, ინგლისური და ესპანური ენების უარყოფის ველის 

სემანტიკური ანალიზი საშუალებას იძლევა გავაკეთოთ დასკვნა 

უარყოფის ფუნქციათა მსგავსების შესახებ ამ სამ ენაში. ფუნქციათა 

ეს მსგავსება სამივე ენაში უარყოფის ველთა საერთო მახასიათებლებს 

ასახავს და უარყოფის უნივერსალურობაზე მეტყველებს, ხოლო 

ქართული, ინგლისური და ესპანური ენების უარყოფის ფუნქციურ- 

სემანტიკურ კატეგორიათა შორის არსებული განსხვავებანი 
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განპირობებულია ამ ენათა ინდივიდუალური სტრუქტურული წყობით 
და იდიომატურობით. 

უარყოფის კატეგორია უნივერსალური კატეგორიაა. მისი 

რეალიზაციის შესწავლა სხვადასხვა ენებში ასაბუთებს თეზისს იმის 

შესახებ, რომ სინამდვილის ასახვა ობიექტურისა და სუბიექტურის 

ერთიანობაა. ერთი მხრივ, ამ კატეგორიის გამოხატვა სხვადასხვა 

ენებში ობიექტური სინამდვილის ასახვის ინვარიანტულობას მოწმობს, 

მეორე მხრივ, ენობრივ მატერიაში უარყოფის კატეგორიის განსხვავებული 

გადმოცემა ასახვის ვარიანტულობაზე მიგვანიშნებს. 
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1215 V0VIMIL 

106 ხი00L “სიCI00მ1-50Iთიმ1C Cმ1600LV მიძ C0იL-მ5LIV6 #აიმIV515 0L 

Lმიფ)მ§965” ძიმ!5 VVILი (166 5(სძ» 0 II)6 წსიCV0იმ!-56ი1მიLIC Cმ16ყ0LV 0ი 

LI)I6)იმ(0I)მ! 0წ C0ი1L25LIV6 მიმ IV515 0 ი6იმწ0ი II) C60I912ი, L.ი 11511 მიძ 

5იმიI5ჩ Iგითსგ865. 

II8გVIი დ მI1მIV56ძ LCII6 1სიCVI0Iმ1-§0IიმიLIC Cმ2(6ფ0ILV 01 იცემ“0ი 0ი 1იC 

ხმ515 0I (II6 II01ძ 1რ600LV, V/6 იმი6 (0 L90)6 I0I10VVIი დ C0IXCI0510%5: 
M6ლ2მ8VIVC 0მ8ILICI65, იჯიილსი§5, მძV6-ხ§5 მიძ C0ი)VICI0ი5 2-6 (ხC 

აVCI6მL ”Cმი5 0/ CX0I6551იწ ი6წ9მLI0ი, VIIIIIC VCIხ5 VVIII) იCთმLIVC 

ჯინმი1ი89, C00(6XLV81, Iი(იიმII0იმ) ი16მი5 მიძ I60მLIVC მIIIX65 IC0IC- 

§601 186 ი6LI69I6LგI ი168ი5. 
1ჩ610ღი§5 0 6X0I655109 ინიგმი0ი Iი მII 106 10MI6C |მითVმგ905 მI6 §10011მL 

1ი C0ი10იL, ი0VCV6L,ო 1ი 50016 Cმ565 1იC ი16მი59 0L 6X0CI655100 მI6 

ძIII6CI6იL. 
II)6 2§5VიIი610 Iი 6X0I6§5)ილ ისCI6მ2L წ(იხი§ 0 ი6ყ2II0ი ხ6LV06ი 

C6ი0I91მი, იდ!I15Iს მიძ §5ი08ი1§50 15 ძ6(6Lი11ი06ძ ხV მ 9#I6მL6L ისი)ხიL 

გიძ ძIV06L§51CV 01 ი692LIVC იმIIICI6§ I1ი C60ILVIგი C01ი02I6ძ VVILჩ LIIC 
Lიდ9თI150 მიძ §ნგი1§ი Iგილასმე065. 

1116 §601მიLMIC ი16მი1იფ 6X0CI65§56ძ ხV ი689მLIVC V0Iძ§ 15 §იL6მძ ით 

I6L 10 LICჩLIი მ!I (06 1ხ(66 )გითსგი65. 

M696მ1IIV6C იმIIICI6§ (არ, ვერ, ნუ –Iი C6ი0-01გი, 00, ი01- Iი სითII5% 

მიძ ი0 –1ი §დმი150) მ16 LI1)I6 იVCI1CV§ 0I LIIC 5C006 0 ი6იმ1I0ი. 160 

5(მL0§ 1ი მ 50ი16იC6 ძ!I”I6+5 M-ინ ჩნმIIICIC (0 1ი6 5VMMმCLIC 69V0IVმI6იL 

08 56ი16ი06. CილI15ჩ მიძ 8იმი15ჩ 056 მიმIX»XICმI იიი§წ-სC6ხ00ი§5 მიძ 

C060ჯ0)მი 0565 5VI0Iი06VIC ფმგიიმXICმ1 წილი5 10 6XI0II655 1IVICI6C2L (01205 
01 იბიგL0ი. 

MC92მLIV6 იგIVIC16§ მიძ VV0I”ძ5 Iი Cიდ”II1§5ჩ, Cღ60იC18ი მგიძ 5ნმი15ი ი12V 

§6IV6 25 5VიIმCIIC 6ძსIVმI6ი1§ 01 მ §6ი16იC66, 

C060LCI8ი მიძ §ი0მი15ი ხი10ი§% 10 1ჩ6 00IVი6იმLXIV6 ისი 01 180 თ)მ985, 

VIIIII6 CსიდთII§ნ 15 იილი0ი608LIV6. 

ტII ჯი LხI66 |გილსმძ0§ მIC Cჩ0LმCI6I126ძ ხV 56016ი005 0085ILIV6 Iი 

ოხრმიI!იდ ხსL იგყმLIV6 1ი ჩილი, მ5 VV6II მ§ ხV 560M6იC0§ 069მLIV6C Iი 

სიტმიIიყ ხს! 005ICIV6 1ი ირი. 
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ლი 100 ხმ515 01 1ი6 IICIძ (იC0ჰ/ CV0 სიგIი ჩ0Iძ§ 0I ი6C8M0ი 216 ძI§- 
წიფთს15ჩტძ Iი (6056 Iგინყმდ05: 
I. 1III6C წსილწ0იმ!-56IიმიMIC #ICIძ 0I( ილთმ(I0ი (IIICIძ 1). 
2. M0დეLსი0ი მCLIVILV IICIძ (I-I01ძ 2). 

1Lი6 წსილხიიმ1-5ტიმი!1C ჩCIძ 0( იტ9მV0# 1§ მ C0ი001CX სიII 0L 
1ი6 L0ჯLიი§ 01 6X0I65510ი მიძ C0M16ML. 
Lი”ი 01 6XიIX05510ი 15 IC0I65Cი16ძ ხV ყ§Iმძსმგ! IIილსმ! იი6გი§ («იიI- 
ხი0109IC8გ1, §VMLმCVIC, 16XICმ1, C001CXL(Vმ1). 
C21680LV 01 იტყმLMI0ი 15 მ სიIV6I5მ1 Cმ1600LV. 

ლი L66 ხვ3515 ი! ძტწი)იდ 106 50ი1მისC ი1ტმი!იც 0! იხყმLიი 19 III656 
Iგიფს2805 L6C Cმ505 01 (50ი100015ი1 ვიძ მI0თი0+ი0ჩMI15-ი Iი 6Xი10551ი00 
იტიმ(10ი VVCI6C L6CV68მ16ძ. 

LLC 3I0ML 

ც MCIVMIგ ”თდV9IIIIM0II2Iხ6IMI0-C6MმIVVM906CM29 M2I6-00M9 M# 
C000CI28M767/6IMხIM მV2VIM3 9#35IML08” 0060CI28M6M9M0 MCCIIV6/I08მIM6 

თდVIMIIM0II2ის80-C6MმIMM9ყ6CM0M M2X6:00MV M2 Mმ160Vმ906 მMმMV3მ 

M21CI0ჩნIMM 0I0VMII28IIM9 8 Iუ0X”/3M8CM0M, მ9II9MMCIM0CM M VMCII8LMCM0CM #3ხI«მX. 

8 063VI6X8I6 C000C108MX6)16MI010 2M8MIM3მ X0216(00MM 010MV8IMM8 
3XMX 93%IM08 I2 0CIM086 +1600MM 109, MხI იი0Mსს#IV % CI16,0:/10LIIMM 

8ხIც0/IმM: 

0+X0CMI216/1ხIნI6 9მCIMILI, 206VM% IM C0I03LI 98X19101C9 #,160I1ნIMM 

Cი61CI88MM 86I08X6MM989 010MIIმIM9#%, 7012 MX8M II2V0/%6! C 

0X6V9II02I6IIნ6II6IM 3I1მ0V6CI9MMCM, M0-II6MICIVმ9ხ9M0-VV10MმIM0IIIMხ16C 

Cნ0)CI8მ # C”I6MV226)I6II6I6 ბ2თCდLI/XC6I! #8IIM9Iთ-C8 060M#Cთ60M87IხIIხIMM 

Cი0ICI8მMი. 

80 8C6X 31MX 106CX #3ხIMX8X თ0I00MხI! 8ხI02XCIIMM9 თ-0ნMIIმLMIM# CX0/ILხ1 

M0 C0/60XმVIV0, X0IM8 8 M6M010ჩ0MხIX CIIVVმM9%X 06.20X”XXM820+C98 

ხმ3IMI2 8 C06ICL8მX 86I02X6IM9. 

400ი0MMM6X909M9 8 86I0მX6IIMM #X60IIხIX C061CI8 0190IMI2VM9 8 

LI0V3MICM0M, მIIIMMCM0M M MCIVILმICM0M #3ხIMC 06VCII08/)CII8 8 

0C8080M 06MIM#M6M 0მ239M08MM90C16M 010MI2X6)IIხMნIX 9მ2CIML 8 

L06V3MICM%0M #3%IMC, II0 C028MCIIMIL0 C მIMIIIMMMCMIMM I MCIIმ21ICMIMM. 

131



CCMმMVM90CMC6 3Mმ59C11M6 8ხI02XCIIIMIV06 თ-იMILL8IC)16IხIMI4 CI082MIM4 

ხ26ი000L+ი08II96IXC9 CII08მ8 Iმი 0280. 

ლ0-იიMII276/6I4/616 9მCIMILI (არ, ვერ, ნუ- 8 L0XV3MIICM0CM, 00, 901 – 

8 მI1IIVMCMCM # 90 - 8 #C90I29CMCM) 98919CთXXC9 #/100M იე079 თიMIIმIი/9. 
C+X2IVC 3IMX 9ყ2CIMI 8 09006III0XC1IMM MCI90CXC#9 0I Vმ2CIMIILნI II0 

CMIMI+X2MCM9M96CM0L0 2M8M8მ)6I1მ I06MM90X6IIM9%, გIIIIMMCMIMM MI 

MCII2IMCMIMIM 00M63V10X0C8# მ2ILმIIVIIMMCCMIMMII M0-0ICI2VMIIIMIVMIM, 2 

I06V3MXCIMM – CMILI6IM96CMIMIMM LI0მMMმ+MM6CIMIMMI 000IM2MM ,II9 

8ხI00X06IIV9 #96ი11ხIX C06XIC18 016MI2IIV9. 

0”იMI216/16IM6IC ც8მCIMLხ! # CI088 8 L0X»”/3#9MCMCM, მIIIIIMMCICM. M 

MCII2ICMCM 936IIMCC M0IVI C77XXII6 CMIIIმMCIMMMI6CIIMMIM 95M8M88 061 -მMM 

9M906,1I1CXCC61IM9. 

I 06V3MIMICM%MM IM MCII214CMXM#M 0190C91C9 M II0IIM962+1M8L0CM LნV9III6 

93ხIV08, მ მ001I00MCMM4M – M0096LმX989M0#. 

3IM4 9#36ILM Xმ0მICL60M3VI0IC9 ი00,0110X61LIIM9MMV 00X90XCM+06116116IMM 
ი0 3LმVICIV0, 80 თიIVIმი6ინIინ1MX II0 დ0დ0M06, მ LმICIXCC (I06,0X4CI1)/VMIM4 

01ნMI2X6/1სLსIMM# (10 31(89CII1ML0 I0 II0110XMIV6I68ხIMM 90 თდ00M06. 

LIგ 0C9086 1600MM II0II9 MხI 8ხI06IMXM 82 0Cლ0908906IX II0XI#9 

0102M02გ9M9: 

1). 02VIIIILI40CII2II6M0-C6MმLოMIყ680#%06 0#I6 0ILXIILI8MIM9 (იI0»C 1). 
2). II0ი96 I6MC18M#9 0160MVგVIM9 (II0#I6 2). 

დVIIIIM08მMნ680-C6MმMIM%906CM06 900M6 0+6MIგ8M9 CI0XC006 
69MM9C180 თდ0ნ0MსI 8010მXCC8I49 #M C0/60XმIIM%. 

Cთ0იMმ 86I02XC6C8M9 I0606”28089C I იმV29V6IM06 936IIC6806 C06MC80 

(M0ნდთდიიე0.ო#960MC6, CMIიიფო496CIM06, II6MCI96CI%C6, L0IIICICIVმI6II06). 

M#21600M#9 01X6MII8MIIM9 – VIM860Cმ7ხM29 MXმ216I00M9. 

LIგ 0C8086 010I06)161ICIIIIX CCM8მII9I906C#%0I0 39296IVIM#9 010MIIმIIM9 8 

31MX 93ხIL8მX 8ხ198)16LLხI CIVMმM M30M00დM3Mმ M 2I9/0CM00CდM3M8მ. 
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